


ชื่อภาพปก:		 	 	 	อธิษฐาน

ความหมาย:	 	 	 	ภาพหญิงสาวท่ีสองมือก�ำลังประคองดอกบัวบานแสดงถึงความสงบนิ่ง             

ของจิตจนมีสมาธิเพ่งไปสู่การให้ได้มาซ่ึงส่ิงที่ปรารถนาตามที่อธิษฐาน                  

ศลิปินได้ใช้เทคนคิการน�ำทองค�ำเปลวบรสิทุธิปิ์ดลงบนพืน้ภาพและใช้กระจก

สีแดงติดประดับอยู่ตอนล่างของพื้นหลัง

เจ้าของผลงาน:	 	รองศาสตราจารย์เทพศักดิ์  ทองนพคุณ

 

 

 

 

 

 

 

 



วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
มหาวิทยาลัยบูรพา

ปีที่  30  ฉบับที ่ 2  พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

วัตถุประสงค์

1.	เพื่อส่งเสริมและเผยแพร่ผลงานที่แสดงทัศนะทางวิชาการด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

2.	เพือ่เป็นแหล่งในการเผยแพร่ผลงานวจิยัและบทความวชิาการเกีย่วกบัข้อมลูท้องถ่ินภาคตะวนัออก

ขอบเขตเนื้อหา

ขอบเขตของบทความวิจัยและบทความวิชาการครอบคลุมเนื้อหาสาขาวิชาต่าง ๆ ทางด้าน

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ได้แก่ ภาษา ภาษาศาสตร์และวรรณคดี ประวัติศาสตร์ สังคมวิทยา 

นิเทศศาสตร์ ศาสนาและปรัชญา สารสนเทศศาสตร ์และจิตวิทยา

ก�ำหนดออกเผยแพร่

วารสารตีพิมพ์เผยแพร่ราย 4 เดือน (ปีละ 3 ฉบับ) คือ

ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม - เมษายน

ฉบับที่ 2 เดือนพฤษภาคม - สิงหาคม

ฉบับที ่3 เดือนกันยายน - ธันวาคม

******************************************************************************

ทุกบทความที่ได้รับการตีพิมพ์ผ่านการประเมินจากผู้ทรงคุณวุฒิ (peer reviewed) ที่มี                  

ความเกี่ยวข้องกับศาสตร์ดังกล่าวไม่น้อยกว่า 3 ท่าน ซ่ึงทั้งผู้เขียนและผู้ประเมินจะไม่ทราบ   

ข้อมูลรายชื่อของกันและกัน (double-blinded review)

******************************************************************************

ข้อคิดเห็นที่ปรากฏในบทความต่าง ๆ ในวารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์

มหาวิทยาลัยบูรพา ถือเป็นความเห็นและความรับผิดชอบโดยตรงของผู้เขียน

******************************************************************************

เจ้าของ
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา

โทรศัพท์: 0-3810-2344  โทรสาร: 0-3839-0355

อ่านและดาวน์โหลดบทความได้ที่ 

https://www.tci-thaijo.org/index.php/husojournal/index

 

 

 

 

 

 

 

 



คณะกรรมการกองบรรณาธิการ

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา

ที่ปรึกษา

ดร.สุชาดา  รัตนวาณิชย์พันธ์		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	คณบดีคณะมนุษยศาสตร์และ

		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา

บรรณาธิการ

	 	 รองศาสตราจารย์ ดร.ชมพูนุช  ปัญญไพโรจน์	 มหาวิทยาลัยบูรพา

กองบรรณาธิการ

	 	1.		 	ศาสตราจารย ์ดร.วัชระ  งามจิตรเจริญ		 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

	 	2.		 	ศาสตราจารย ์ดร.ศุภชัย  ยาวะประภาษ		 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยรังสิต

	 	3.		 	รองศาสตราจารย์ ดร.คนางค์  คันธมธุรพจน์		 	 	 	 	มหาวิทยาลัยมหิดล

	 	4.		 	รองศาสตราจารย ์ดร. ม.ล.จรัลวิไล  จรูญโรจน์	 	 	 	มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

	 	5.		 	รองศาสตราจารย์ ดร.น�้ำทิพย์  วิภาวิน		 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช

	 	6.		 	รองศาสตราจารย์ ดร.บุหงา  ชัยสุวรรณ	 	 	 	 	 	 	 	สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์

	 	7.		 	รองศาสตราจารย์ ดร.บูลย์จีรา  ชิรเวทย์		 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยศิลปากร

	 	8.		 	รองศาสตราจารย์ ดร.มรกต  ไมยเออร์		 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยมหิดล

	 	9.		 	รองศาสตราจารย์ ดร.สันทัด  ทองรินทร์		 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช

	10.		 	รองศาสตราจารย ์ดร.สุณีย์รัตน ์ เนียรเจริญสุข		 	 	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

	11.		 	รองศาสตราจารย์ประณต  เค้าฉิม		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต

	12.		 	ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ภูมรินทร ์ ภิรมย์เลิศอมร		 	มหาวิทยาลัยบูรพา

	13.		 	ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุเนตร  สุวรรณละออง	 	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

	14.		 	ดร.อมรฉัฐ  เสริมชีพ	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

	15.		 	อาจารย์กานต์รวี  เอลอับบียาด		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

ฝ่ายพิสูจน์อักษรและประชาสัมพันธ์		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	ฝ่ายประสานงาน 

	 	1.		 	นางสาววร ี สกุลนิรันดร	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 นางสาวสาธิญา  อาจริยาภิบาล

	 	2.		 	นางสาวจุฑาทิพย์  ค�ำเจริญกูล	

	 	3.		 	นางสาวญาธิดา  บุญญา

	 	4.		 	นางสาวธนทรัพย์  โกกอง

ฝ่ายการเงิน
	 	1.		  นางลาวัลย์  เรศจะโปะ
	 	2.		  นางนงลักษณ์  วงษ์ทองเหลือ
	 	3.		  นางสาวปรินณดา  คารมรื่น

 

 

 

 

 

 

 

 



ผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณาบทความ
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์ มหาวิทยาลัยบูรพา

ปีที ่30 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม 2565)

รองศาสตราจารย์ ดร.กาญจนา  ต้นโพธิ์ 		 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

รองศาสตราจารย์ ดร.ชลธิชา  บ�ำรุงรักษ์ 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

รองศาสตราจารย์ ดร.นิภาพร  รัชตพัฒนากุล 		 	 	 	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

รองศาสตราจารย์ ดร.บุรินทร์  ศรีสมถวิล 		 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย

รองศาสตราจารย์ ดร.บูลย์จีรา  ชิรเวทย์	 		 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยศิลปากร

รองศาสตราจารย์ ดร.ปัณฉัตร  หมอยาดี 	 	 	 	 	 	 	นักวิชาการอิสระ

รองศาสตราจารย์ ดร.สันทัด  ทองรินทร์ 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช

รองศาสตราจารย์ ดร.สุชาดา  พงศ์กิตติวิบูลย์		 	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

รองศาสตราจารย์ ดร.สุรสิทธิ์  อมรวณิชศักดิ์ 		 	 	 	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

รองศาสตราจารย์ ดร.โสวัตรี ณ ถลาง	 	 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กังวาฬ  ฟองแก้ว	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.คมเดือน  โพธิสุวรรณ		 	 	 	มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลตะวันออก 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จตุวิทย์  แก้วสุวรรณ์ 		 	 	 	มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชวนวล  คณานุกูล		 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณัฐา  ค�้ำชู 		 	 	 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ตวงทอง  สรประเสริฐ		 	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปริยา  รินรัตนากร 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยศรีปทุม

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ประภาส  นวลเนตร 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.มารศรี  สอทิพย์ 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วรพงศ์  ไชยฤกษ ์		 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศรัญญา  ประสพชิงชนะ	 	 	มหาวิทยาลัยบูรพา

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สิรินาถ  ศิริรัตน์		 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยศิลปากร

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อัญชลี  จันทร์เสม		 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

ดร.จุฑามาศ  บุญชู 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยนเรศวร

ดร.พีรพงษ ์ พันธะศร ี		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยราชภัฏสงขลา

ดร.วนิดา  คราวเหมาะ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	มหาวิทยาลัยศิลปากร

 

 

 

 

 

 

 

 



บทบรรณาธิการ

กลับมาพบกันอีกครั้งใน วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวทิยาลยับรูพา ปีที ่30 ฉบับที ่2 ค่ะ ในฉบบันีก้องบรรณาธกิารกย็งัคงมุง่มัน่ด�ำเนนิการ

ในการคดัสรรบทความทีม่คีณุภาพดมีาน�ำเสนอให้ผูอ่้านได้เปิดรบัองค์ความรูใ้นแง่มมุใหม่

เพื่อพัฒนาวิชาการด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ในประเทศต่อไป 

วารสารฉบบันีม้ทีัง้บทความวจิยัและบทความวชิาการทีส่ร้างองค์ความรูจ้ากการที่

นักวิจัยได้รับประสบการณ์ตรงจนถึงการเข้าไปศึกษากับปราชญ์ชาวบ้านในชุมชนและ

สงัคม ตัง้แต่บทความเรือ่ง การสร้างแบรนด์องค์กรผ่านการสร้างประสบการณ์: กรณศีกึษา 

คณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา บทความเร่ือง การส�ำรวจองค์ความรู้

ทรัพยากรวัฒนธรรม ชุมชนบ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึก อ�ำเภอเมือง จังหวัดชลบุร ี               

จนถึงบทความเรื่อง การศึกษาเชิงประวัติศาสตร์และโบราณคดีชุมชนผลิตเครื่องปั้น              

ดินเผาลุ่มทะเลสาบสงขลาเพื่อพัฒนาสู่การยกระดับผลิตภัณฑ์ชุมชนให้สอดคล้องกับ

บริบททางเศรษฐกิจสังคมในโลกปัจจุบัน

นอกจากนี้ ยังมีบทความท่ีสร้างองค์ความรู้จากการวิเคราะห์สื่อประเภทต่าง ๆ            

ในสังคมซึ่งจะช่วยให้ผู้อ่านท่ีเคยแต่เสพอรรถรสจากเน้ือหาในส่ือได้เปิดมุมมองและวิธ ี

การใหม่ในการเสพส่ือ โดยแนวทางแรกน้ันเป็นบทความที่วิเคราะห์สื่อโดยเน้นในเรื่อง 

ของค�ำศัพท์ ไวยากรณ์ และเทคนิคการแปล เช่น บทความเรือ่ง โครงสร้างภาษาไทยทีใ่ช้

ในการแปลกริยาวลี Participle ท่ีปรากฏในบทพระราชนิพนธ์เรื่อง พระมหาชนก 

บทความเรื่อง กลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยในเรื่อง 

ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์ ของเหลาเส่อ บทความเรื่อง การศึกษาชุดค�ำศัพท์แพทย์

พื้นฐานทันตกรรมภาษาเกาหลีเพื่อการสอนแปลและล่ามภาษาเกาหลี: วิเคราะห์ค�ำนาม

ที่มีการใช้จริงสูงในคลังข้อมูล และบทความเรื่อง คติชนกับนางงาม: บทบาทหน้าที่ของ

คตชินและภาพสะท้อนสงัคมไทย แนวทางทีส่องเป็นบทความทีเ่น้นในเรือ่งของการวเิคราะห์

คณุลกัษณะของตวัละครในสือ่ต่าง ๆ จนถงึกลวธิกีารสร้างสรรค์สือ่ให้ประสบความส�ำเรจ็ 

เช่น บทความเรื่อง คุณลักษณะของตัวละครท่ีประกอบอาชีพเชฟในภาพยนตร์แนวท�ำ

อาหาร บทความเรื่อง ภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชายในหนังตะลุงของนายณรงค์             

จันทร์พุ ่ม: การศึกษาตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ และบทความเรื่อง                      
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สอดคล้องกับบริบททางเศรษฐกิจสังคมในโลกปัจจุบันเพื่อศึกษาและประยุกต์ความรู ้          

ทางประวัติศาสตร์และโบราณคดีเพื่อยกระดับผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาบริเวณชุมชน

คลองปะโอ อ�ำเภอสิงหนคร จังหวัดสงขลา งานวิจัยนี้ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพผลการศึกษา

พบว่า คลองปะโอเป็นเส้นทางเดินเรือออกทะเลสาบสงขลาสู่อ่าวไทยนับแต่อดีต พ้ืนที่            

รมิคลองเป็นแหล่งเตาเผาโบราณความโดดเด่นเชงิประวตัศิาสตร์และโบราณคดขีองพืน้ที่ 

สามารถน�ำมาสร้างคณุค่าและมลูค่าให้กบัชมุชนรมิคลองปะโอได้ โดยเฉพาะการประยกุต์

ความรู้เพื่อยกระดับผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาให้โดดเด่นเป็นเอกลักษณ์ของตนเอง

ค�ำส�ำคัญ: ประวัติศาสตร์และโบราณคดี, เครื่องปั้นดินเผา, การยกระดับผลิตภัณฑ์, ทะเลสาบสงขลา

Abstract

This qualitative study aimed at acquiring and applying historical and 

archaeological knowledge of the Pa-O canal area, Singhanakhon District, 

Songkhla Province, in order to upgrade the community’s pottery products. 

The results of the study revealed that the Pa-O canal has been a waterway 

connecting Songkhla Lake with the Gulf of Thailand to this day. The area 

along the canal is a site of ancient kilns. The historical and archaeological 

significance of the area could be highlighted in order to create the                      

uniqueness of pottery products, and so it could heighten the cultural and 

economic values of the community along the Pa-O canal.

Keywords: Historical and Archaeological, Pottery Production, Product Upgrade,                     

Songkhla Lake

บทน�ำ

บริเวณลุ่มทะเลสาบสงขลา จังหวัดสงขลา นับเป็นอีกพื้นที่ซึ่งมีความโดดเด่นใน

เรื่องผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาโดยเฉพาะบริเวณริมคลองปะโอที่เชื่อมสู่ทะเลอ่าวไทย  

จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์และโบราณคดี พบว่า บริเวณคลองปะโอที่เช่ือมต่อมา          

ยังคลองสทิงหม้อนั้นมีร่องรอยของเตาเผาและผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาจ�ำนวนมาก                 
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อีกทั้งร่องรอยเดิมของชุมชนโบราณที่อยู ่ริมคลองยังแสดงถึงการติดต่อค้าขายกับ                    

โลกภายนอกโดยเฉพาะอนิเดยีมาอย่างยาวนาน พืน้ทีน่ีจ้งึมคีวามเป็นมาในเชิงอตุสาหกรรม

เครื่องปั้นดินเผาค่อนข้างชัดเจน จากอดีตมาถึงปัจจุบันบริเวณชุมชนริมคลองปะโอ                     

ก็เป็นที่รู ้จักกันว่าเป็นพื้นท่ีการศึกษาของนักวิชาการด้านประวัติศาสตร์โบราณคดี                   

และสาขาที่เกี่ยวข้องอีกมากมาย อีกท้ังเป็นพื้นท่ีส�ำคัญในเชิงวัฒนธรรมซึ่งก�ำลังถูก                    

พัฒนาให้เป็นแหล่งท่องเที่ยว หน่วยงานในท้องถิ่นมีความพยายามที่จะพัฒนาพื้นที่เพื่อ

รองรับการขยายตัวของเศรษฐกิจชุมชน ในช่วงที่ผ่านมาสถานการณ์การระบาดของ     

ไวรัสโควิด-19 ได้ส่งผลกระทบอย่างมาก ท้องถิ่นและชุมชนจึงได้ปรับตัวสู่รูปแบบ              

กิจกรรมทางเศรษฐกิจใหม่โดยค�ำนึงถึงการบริโภค การลงทุน และการปรับรูปแบบ

ผลิตภัณฑ์ให้สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงของเศรษฐกิจประเทศและความพลิกผันใน

สถานการณ์โลก เพื่อให้ผลิตภัณฑ์มีความน่าสนใจด้วยการสร้างอัตลักษณ์และมีเรื่องราว 

ความเป็นมาเพ่ือเป็นจดุขาย วตัถปุระสงค์ในการศกึษาครัง้นีค้อื มุง่หาแนวทางการพฒันา

เศรษฐกิจของชุมชนปะโอโดยอาศัยความโดดเด่นเชิงอุตสาหกรรมเครื่องปั้นดินเผาของ

พื้นที่ บนพื้นฐานของการตั้งค�ำถามว่า จะมีวิธีการยกระดับผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผา

ชุมชนอย่างไร โดยการประยุกต์ความรู้ทางประวัติศาสตร์และโบราณคด ีผลการศึกษาที่

ได้จะเป็นแนวทางส�ำคัญต่อยอดในการยกระดับผลิตภัณฑ์ชุมชนให้มีคุณค่าและมูลค่า          

ต่อไป

นิยามศัพท์

-		การยกระดับผลิตภัณฑ์ชุมชน หมายถึง การสร้างและหรือพัฒนาผลิตภัณฑ์ 

ของชมุชนท้องถิน่ให้มคีณุภาพดขีึน้ผ่านกระบวนการวจิยัหรอืกระบวนการบรกิารวชิาการ

ซึ่งส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในทางที่ดีต่อชุมชนและท้องถิ่น

-		ผลติภณัฑ์ชมุชน หมายถงึ สนิค้าทีด่�ำเนนิการโดยชาวบ้านในชุมชนด้วยการน�ำ

ทรัพยากรท้องถิ่นที่มีอยู่ในชุมชนมาผลิตหรือน�ำมาแปรรูป สะท้อนให้เห็นถึงคุณค่าของ

อัตลักษณ์ ภูมิปัญญาท้องถิ่น และความเป็นอยู่ของคนในชุมชน เพื่อสร้างรายได้ให้กับ

ตนเอง ผลิตภัณฑ์ชุมชนจึงเป็นสินค้าท่ีมีเอกลักษณ์เฉพาะตัวมีการน�ำภูมิปัญญาท้องถิ่น

มาใช้ในการผลิต อีกท้ังเป็นงานหัตถกรรมพื้นบ้านท่ีใช้วัสดุธรรมชาติที่มีอยู่ในท้องถิ่นมา

พัฒนา ส่วนใหญ่เป็นงานที่ท�ำด้วยมือ (hand made) และผู้ผลิตชุมชนมีความเชี่ยวชาญ
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เฉพาะในการผลิตสินค้า นอกจากน้ี ผลิตภัณฑ์ชุมชนยังมีความหลากหลายสามารถ                 

ตอบสนองลูกค้าได้หลายระดับ

การทบทวนวรรณกรรม

ผู้วิจัยศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อวิจัยและสรุปได้เป็น 4 ประเด็น ดังนี้

แนวคิดประวัติศาสตร์และโบราณคดีเพื่อการพัฒนา

ประวัติศาสตร์เพื่อการพัฒนาเป็นแนวทางการปลูกฝัง ส่งเสริม และสนับสนุนให้

ประชาชนในท้องถ่ินให้เห็นคุณค่าประวัติศาสตร์ท้องถิ่นและพัฒนาท้องถิ่นอย่างเป็น               

รูปธรรม ประวัติศาสตร์เพื่อการพัฒนาอาจท�ำได้หลายแนวทาง เช่น การสร้างความรู้สึก

ในเรื่องความภาคภูมิใจต่อประเทศไทยและความภาคภูมิใจที่ตนเองและบรรพบุรุษได ้   

เข้ามาอาศัยในพื้นที่ต่าง ๆ ของประเทศไทย ความรู้สึกเช่นนี้จะน�ำไปสู่ความส�ำนึก                       

รับผิดชอบต่อทรัพยากรชุมชนในด้านต่าง ๆ และน�ำไปสู่แนวคิดที่ว่า การพัฒนาย่อม                  

มีเงื่อนไขและปัจจัยหลายอย่างมารองรับซ่ึงเรื่องราวของประวัติศาสตร์เป็นปัจจัยส�ำคัญ

หน่ึงในกระบวนการพัฒนาดังกล่าว ส่วนแนวทางการน�ำองค์ความรู้ของประวัติศาสตร์         

มาประยุกต์ใช้ในการพัฒนาจะเน้นการน�ำเรื่องราวอดีตท่ีส�ำคัญมาพัฒนาโดยพยายาม

ท�ำให้สอดคล้องกับพื้นฐานด้านต่าง ๆ ของชุมชน โดยยึดหลักที่ว่า ความเข้าใจต่อชุมชน

ด้วยมิติทางประวัติศาสตร์จะท�ำให้ให้ชุมชนเติบโตขึ้นอย่างมีจิตวิญญาณจนน�ำไปสู่                

การสร้างส�ำนึกความภาคภูมิใจในพื้นที่และทรัพยากรต่าง ๆ และสามารถพัฒนาไปสู่             

การสร้างคุณค่าและมูลค่า เช่น การเป็นแหล่งท่องเท่ียวที่ขึ้นชื่อ การเป็นแหล่งผลิต            

สินค้าชุมชน เป็นต้น ส่วนการประยุกต์ใช้กับการยกระดับผลิตภัณฑ์ชุมชนนั้นก็อาจท�ำ         

โดยน�ำสาระของประวตัศิาสตร์ทีเ่กีย่วข้องมาเป็นแรงผลกัดนัหรอืพลงัส�ำคญัในการพฒันา               

และยกระดับผลติภณัฑ์ชมุชน ชมุชน และท้องถิน่ โดยการน�ำเรือ่งราวทางประวตัศิาสตร์       

ที่เกี่ยวข้องมาเชื่อมโยงเพื่อสร้างคุณค่าและมูลค่าให้กับผลิตภัณฑ์ของชุมชนให้โดดเด่น

เป็นเอกลกัษณ์ของตนเองเพือ่สร้างประโยชน์ในการพฒันาเศรษฐกจิของชมุชนในมติต่ิาง ๆ 

(อดิศร ศักดิ์สูง, 2554)

ส่วนโบราณคดเีพือ่การพฒันาจะเน้นกระบวนการจดัการทรพัยากรทางโบราณคดี

ที่ยังคงใช้ประโยชน์ในปัจจุบัน โดยเป็นการจัดการโดยมีส่วนร่วมอย่างแท้จริงของผู้คน  

จากภาคส่วนต่าง ๆ ในสังคมทั้งจากภาครัฐ นักวิชาการ ชาวบ้านในชุมชนท้องถิ่น และ
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ผู ้คนที่อยู ่นอกวงวิชาการโบราณคดีและประวัติศาสตร์ ซึ่งเรียกแบบแผนวิธีน้ีว ่า 

“โบราณคดีชุมชน” แนวทางการจัดการทรัพยากรทางโบราณคดีเพื่อพัฒนาชุมชน                      

จะเน้นการให้ความส�ำคัญกับการจัดการโดยชาวบ้าน มีการปรับเปล่ียนทัศนคติและวิธี

การด�ำเนินงานที่มีการยอมรับในศักยภาพของชุมชนซ่ึงเป็นเจ้าของทรัพยากรทาง

วัฒนธรรมเพื่อให้เกิดการประสานความร่วมมือ การให้ความส�ำคัญต่อความเห็นและ                  

ความต้องการที่แท้จริงของชาวบ้าน นักวิชาการและนักจัดการภาครัฐก็ต้องปรับบทบาท

ไปเป็นทีป่รกึษาทางวชิาการและเทคนคิมากข้ึน รวมทัง้การถ่ายทอดความรู ้ประสบการณ์

และทักษะต่าง ๆ ในการปฏิบัติงานการจัดการทรัพยากรทางวัฒนธรรม และยังรวมถึง

การปรับทัศนคติและสร้างจิตส�ำนึกของชาวบ้านในเรื่องความรู้สึกเป็นเจ้าของทรัพยากร

ทางโบราณคดีที่มีอยู่ในชุมชนของตน และเสริมสร้างความเข้มแข็งของชุมชนที่จะรับ 

หน้าที่ในการจัดการทรัพยากรทางวัฒนธรรมให้ยั่งยืน ผลที่ตามมาก็คือ ความเข้มแข็ง          

ของชุมชนและมีความม่ันใจในการจัดการซ่ึงจะท�ำให้ทรัพยากรทางโบราณคดีที่มีอยู่ใน

ชุมชนท้องถิ่นได้รับการปกป้อง รักษา สืบทอด และใช้ประโยชน์ได้อย่างคุ้มค่าจาก         

ชาวบ้านและชุมชนในท้องถิ่นนั้น ๆ ได้อย่างยืนยาว (สายันต์ ไพรชาญจิตร์, 2547)

แนวคิดการยกระดับผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผา

การยกระดบัผลติภณัฑ์เครือ่งป้ันดนิเผาโดยรวมแล้วจะเน้นไปยงัการออกแบบให้

เหมาะสมกับประโยชน์ใช้สอยซ่ึงสามารถใช้งานได้จริง สิ่งที่ส�ำคัญที่สุดในการออกแบบ

ภาชนะให้ใช้งานได้จริง คือ รูปทรง ขนาดและสัดส่วน อีกทั้งต้องท�ำความสะอาดได้ง่าย 

ทั้งนี้กรรมวิธีในการผลิตก็เป็นปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อการออกแบบเครื่องปั้นดินเผารวมไป  

ถึงปริมาณการผลิตด้วย นอกจากน้ีต้องค�ำนึงถึงข้อจ�ำกัดในการผลิตเพราะมีผลต่อ                  

การออกแบบ เช่น การขึ้นรูป การเผา การตกแต่ง การค�ำนึงถึงข้อจ�ำกัดในการผลิต                 

ก่อนที่จะออกแบบผลงานเป็นสิ่งท่ีดี เน่ืองจากเป็นวิธีการออกแบบที่รอบคอบและ                  

สามารถน�ำไปปฏิบัติงานจริงได้โดยไม่ต้องแก้ไขทุกขั้นตอน ดังนั้น กระบวนการผลิต

เครื่องปั้นดินเผาจึงมีความจ�ำเป็นและส�ำคัญเป็นอย่างยิ่ง จะต้องอาศัยความช�ำนาญ                     

ความรู้ความเข้าใจ ตลอดจนทักษะเทคนิคต่าง ๆ อย่างดี ในแต่ละแบบแต่ละชนิด                    

รวมไปถงึอปุกรณ์และเครือ่งมอืต่าง ๆ ทีใ่ช้ในการผลติ (สขุมุาล เลก็สวสัดิ,์ 2548 หน้า 249) 

การพัฒนาผลิตภัณฑ์ดินเผาของชุมชนนั้นจ�ำต้องมีขั้นตอน คือ การสร้างความคิด                    

เกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ใหม่ การหาแหล่งของแนวความคิดผลิตภัณฑ์ใหม่ ลูกค้า คู่แข่ง และ    
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ผู้ค้าปลีก รวมถึงการวิเคราะห์ปัญหาเก่ียวกับผลิตภัณฑ์ทางด้านต่าง ๆ เช่น การบรรจุ

หีบห่อ คุณภาพของผลิตภัณฑ์ และการประเมินโอกาสด้านการตลาด เป็นต้น (นิรัช                   

สุดสังข์, 2548 หน้า 39-47)

แนวคิดการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรม

การจัดการทรัพยากรวัฒนธรรม หมายถึง การวางแผนงานและการส่งเสริม

สนบัสนนุให้มกีารอนรุกัษ์ดแูลรกัษา หรอืการจดัการข้อมลูสถานทีพ่ืน้ทีแ่ละการตรวจสอบ

เรือ่งราวในอดตีของชาตหิรอืของกลุม่ชนเผ่าพนัธุต่์าง ๆ หรอืสิง่ทีเ่ป็นมรดกทางวฒันธรรม

ของโลก ธนิก เลิศชาญฤทธิ ์ (2554) เสนอว่า กระบวนการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรม 

เป็นระบบการดูแลเพื่อรักษาคุณค่าของทรัพยากรท่ีมีและมีส่วนร่วมในการใช้ประโยชน์

ร่วมกันของคนรุ่นปัจจุบันและคนรุ่นหลัง เป็นการให้ความส�ำคัญต่อการเข้าถึงทรัพยากร

วัฒนธรรมของคนรุ่นปัจจุบัน หลักการท่ีใช้กันอย่างแพร่หลายในการรักษาทรัพยากร          

ทางวัฒนธรรม คือ การมีส่วนร่วมของชุมชนในการจัดการความรู้ทางศิลปวัฒนธรรม         

ของตนเองโดยมอีงค์ประกอบของชุมชน ได้แก่ คนหรอืเจ้าของวฒันธรรม วธิกีาร เทคโนโลยี 

และหน่วยงานรับผิดชอบเป็นผู้ขับเคลื่อนกระบวนการแต่ละขั้นตอน ส่วนองค์ประกอบ

ของการจัดการความรู้ทางวัฒนธรรมนั้นมีคนเป็นองค์ประกอบที่มีความส�ำคัญที่สุด            

เพราะเป็นแหล่งที่อุดมด้วยความรู้ ประสบการณ์ เป็นผู้น�ำความรู้ไปใช้ให้เกิดประโยชน์

กับชุมชน และเป็นกลไกส�ำคัญที่ท�ำให้เกิดกระบวนการจัดการความรู้และกิจกรรม             

การเรียนรู้ทางศิลปวัฒนธรรมให้กับชุมชน ส�ำหรับกระบวนการเป็นการบริหารจัดการ 

เพื่อเชื่อมโยงประสานคนและความรู้เข้าไว้ด้วยกัน โดยกระบวนการที่เกิดขึ้นนั้นเป็น          

การถ่ายทอดความรู้ทางศิลปวัฒนธรรม คนและกระบวนการจึงเป็นขั้นตอนเบื้องต้นที่

ส�ำคัญในกระบวนการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรม (กนกวรรณ ชูชาญ, 2552)

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

วิทยานิพนธ์ เร่ือง การศึกษาด้านโบราณคดีของชุมชนโบราณในเขตอ�ำเภอ

สทิงพระ จังหวัดสงขลา และบริเวณใกล้เคียง ของสุรีย์พร โชติธรรมโน (2545)                        

เป็นการศึกษาแหล่งโบราณคดี จ�ำนวน 23 แหล่ง เพื่อศึกษาปัจจัยที่มีผลต่อบทบาท              

ความส�ำคัญของชุมชนโบราณแห่งนี้ ผลการศึกษาพบว่า ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 11-12                

ชุมชนโบราณแห่งนี้มีความสัมพันธ์กับอินเดีย เริ่มก่อตัวเป็นชุมชนถาวรสมัยวัฒนธรรม             

ศรวีชิยั พทุธศตวรรษที ่13-18 กย็งัมคีวามสมัพนัธ์กบัอนิเดยีรวมถงึชมุชนร่วมสมยัอืน่ ๆ 
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เช่น อินโดนีเซียและจีน โดยเฉพาะอย่างย่ิงกับอินโดนีเซียหรือชวาภาคกลางซึ่งแสดงให้

เห็นความสัมพันธ์อันเด่นชัดในช่วงพุทธศตวรรษที่ 14-16 นอกจากน้ียังพบว่า บทบาท

ส�ำคญัของชมุชนโบราณแห่งนี ้คือ การเป็นเมอืงคลงัสนิค้าในสมยัวฒันธรรมศรวีชิยั ทัง้ยงั

เป็นเมืองที่ผลิตภาชนะดินเผาส่งออกไปยังแหล่งต่าง ๆ ต่อมาช่วงพุทธศตวรรษที่ 17-18 

มีความสัมพันธ์กับจีนในสมัยราชวงศ์ซุ่งและหยวนรวมถึงความสัมพันธ์กับกัมพูชา และ

ช่วงพุทธศตวรรษที่ 19 พบว่า มีความสัมพันธ์กับศรีลังกาด้านพุทธศาสนาและยังคงม ี  

ความสัมพันธ์กับชุมชนอื่น ๆ ต่อเน่ืองมา วิทยานิพนธ์เรื่องนี้ถือได้ว่าเป็นพื้นฐานต่อ              

การเข้าใจประวตัศิาสตร์และโบราณคดขีองคาบสมทุรสทงิพระในภาพรวมซึง่เป็นพืน้ฐาน

ส�ำคัญในการศึกษาไปยังบริเวณชุมชนคลองปะโอ

รายงานการวจิยั เรือ่ง การพฒันารปูแบบศลิปหตัถกรรมผลิตภณัฑ์เครือ่งป้ันดนิเผา: 

กรณีศึกษาชุมชนบ้านสทิงหม้อ ต�ำบลสทิงหม้อ อ�ำเภอสิงหนคร จังหวัดสงขลา ของ               

ด�ำรงค์ ชีวะสาโร (2554) เป็นการศึกษาการพัฒนารูปแบบศิลปหัตถกรรม ผลิตภัณฑ ์

เคร่ืองป้ันดนิเผาบ้านสทงิหม้อให้เกดิประโยชน์สงูสดุ มคีณุค่าความงามคงไว้ซ่ึงเอกลักษณ์

ของผลิตภัณฑ์และน�ำผลวิจัยมาต่อยอดสู่ชุมชน สามารถผลิตได้ตรงความต้องการของ              

ผู้บริโภค เพื่อเพิ่มมูลค่าผลิตภัณฑ์ของเครื่องปั้นดินเผาสทิงหม้อ ได้มีการออกแบบ

ผลิตภัณฑ์น�ำมาพัฒนาปรับปรุงในรูปแบบต่าง ๆ เช่น แจกัน โคมไฟ ลักษณะออกแบบ

เป็นแบบโบราณผสมผสานกับสมัยใหม่โดยเน้นประโยชน์การใช้สอย ความสวยงามผ่าน

การประเมนิจากผูข้ายและผูซ้ื้อ ท�ำให้ผลติภณัฑ์ทีอ่อกแบบเป็นทีพ่อใจและมกีารเสนอแนะ  

แนวทางการพัฒนาผลิตภัณฑ์ ทั้งวัตถุดิบและฝีมือช่างเพื่อให้มีคุณภาพมากขึ้น รายงาน

การวิจัยเรื่องนี้ สร้างความเข้าใจในเรื่องการยกระดับผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาของ         

ชุมชนใกล้เคียงพื้นที่ศึกษาโดยมีลักษณะบางอย่างที่คล้าย ๆ กันงานชิ้นนี้ยังเป็นพื้นฐาน

แนวคิดการออกแบบผลิตภัณฑ์ให้สอดคล้องกับบริบทพื้นที่เพื่อสร้างเอกลักษณ์อันเป็น 

จุดขายส�ำคัญของสินค้าชุมชน

รายงานการวิจัยเรื่อง การออกแบบและพัฒนาเพื่อเพิ่มมูลค่าผลิตภัณฑ์

เครือ่งป้ันดนิเผาประเภทของทีร่ะลกึวสิาหกจิชมุชนกลุม่ผูผ้ลติเครือ่งป้ันดนิเผาบ้านเชยีง

จังหวัดอุดรธาน ีโดยสุทัศน์ จันบัวลา, มานะ เอี่ยมบัว, วรรณิกา เกิดบาง และวัชรกรณ์ 

เนตรหาญ (2559) เป็นการศึกษาเพื่อพัฒนาวัตถุดิบ รูปแบบผลิตภัณฑ ์บรรจุภัณฑ ์และ

จัดท�ำเว็บไซต์ประชาสัมพันธ์ผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาประเภทของที่ระลึกบ้านเชียง 
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จงัหวดัอดุรธาน ี โดยการศกึษาเบือ้งต้น การส�ำรวจปัญหาในการผลติ และความต้องการ

ของกลุ่มผู ้ประกอบการ ผลการศึกษาพบว่า มีปัญหาในเรื่องส่วนผสมของวัตถุดิบ                    

ความแขง็แรง และการมนี�ำ้หนกัมากเกนิไปของผลติภณัฑ์ ผลติภณัฑ์ยงัขาดการออกแบบ

รูปแบบใหม่ ๆ ที่ตอบสนองต่อความต้องการผู้ใช้ในแต่ละกลุ่ม ขาดบรรจุภัณฑ์ และไม่มี

เวบ็ไซต์ในการประชาสมัพนัธ์ การศกึษาครัง้นีจ้งึได้ออกแบบส่วนผสมของวตัถดุบิ โดยอาศยั

วัตถุดิบที่มีอยู่ในท้องถิ่นโดยใช้แกลบ เถ้าแกลบ และเถ้าชานอ้อยเป็นส่วนผสมเพ่ือให้

ผลติภณัฑ์ทีไ่ด้มคีวามแขง็แรงและมนี�ำ้หนกัทีเ่บาขึน้ และพบว่า การเตมิแกลบ เถ้าแกลบ 

และเถ้าชานอ้อยส่งผลให้ความหนาแน่น ความต้านทานแรงอัด การหดตัว และน�ำ้หนัก

สญูหายหลงัเผาของชิน้งานลดลงในขณะทีก่ารดดูซมึน�ำ้เพิม่ขึน้ โดยอัตราส่วนทีเ่หมาะสม 

คอื การเตมิแกลบลงไป และพบว่าจดุเด่นคอื มีความเป็นเอกลกัษณ์บ้านเชยีง ส่วนจดุด้อย

คอื ราคาของผลติภณัฑ์ยงัค่อนข้างสงู ผลการประเมนิเฉลีย่ของผลติภณัฑ์ต้นแบบทัง้ 4 ชดุ 

อยูใ่นระดบัดมีากทัง้หมด การพฒันาบรรจภุณัฑ์จ�ำนวน 4 แบบ จดุเด่น คือ สามารถแสดง

เอกลักษณ์ของบ้านเชยีงได้อย่างเหมาะสม ส่วนจดุด้อย คอื การคุ้มครองผลติภณัฑ์ให้เกดิ

ความปลอดภยัจากการขนส่งได้ รายงานวจิยัเรือ่งนีเ้ป็นพืน้ฐานการเข้าใจเรือ่งการพฒันา

วตัถดุบิ รปูแบบผลติภณัฑ์ บรรจุภณัฑ์ และการประชาสมัพนัธ์ผลติภณัฑ์เครือ่งป้ันดนิเผา

ประเภทของทีร่ะลกึ นบัเป็นแนวทางส�ำคญัในการศกึษาการพฒันาและยกระดบัผลติภณัฑ์

ชมุชนให้สอดคล้องกบับรบิททางเศรษฐกจิสงัคมของยคุ โดยเฉพาะในศกึษาการยกระดบั

ผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาบริเวณชุมชนคลองปะโอ ด้วยความรู้ทางประวัติศาสตร์และ

โบราณคดี

วิธีการวิจัย

งานวิจัยนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ มีรายละเอียดขั้นตอนด�ำเนินการดังนี้

1.	 	ผู้วิจัยก�ำหนดประเด็นการศึกษา ต้ังค�ำถาม และสร้างกรอบความคิดเพื่อวาง

โครงสร้างของเนื้อหา

2.	 	ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากเอกสารที่เกี่ยวข้อง (documentary research) ได้แก่ 

เอกสารชัน้ต้น เช่น เอกสารทางราชการ กบัเอกสารชัน้รอง คอื รายงานการวิจยั วิทยานพินธ์ 

และหนงัสอืทีเ่กีย่วข้องกบัการศกึษาประวตัศิาสตร์และโบราณคดบีรเิวณคาบสมทุรสทงิพระ 

แนวคิดในการพัฒนาผลิตภัณฑ์และแนวคิดในการจัดการทรัพยากรทางวัฒนธรรม
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3.	 	ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภาคสนาม โดยมีรายละเอียดในการด�ำเนินงานดังนี้

3.1	 	การสมัภาษณ์เชงิลกึ (in-depth interview) ผู้วจิยัด�ำเนนิการสมัภาษณ์

เชิงลึกกับผู ้ที่มีความรู ้ในท้องถิ่นเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ โบราณคดี และผลิตภัณฑ์

เครื่องปั้นดินเผาในพื้นที่ โดยมีขั้นตอนดังนี้

3.1.1		กลุ่มผู้ให้ข้อมูล เกณฑ์ในการคัดเลือกกลุ่มผู้ให้ข้อมูลจะต้องเป็น            

1) บคุคลทีม่คีวามรูแ้ละเข้าใจในเรือ่งราวของพืน้ที ่คดัเลอืกผูใ้ห้ข้อมลูจากพืน้ทีเ่กีย่วข้อง

กับชุมชนคลองปะโอ คือ บริเวณต�ำบลม่วงงามและต�ำบลวัดขนุน อ�ำเภอสิงหนคร              

จังหวัดสงขลา กลุ่มผู้ให้ข้อมูลมีหลายอาชีพ เช่น เกษตรกร แรงงานรับจ้าง และอาชีพ

ค้าขาย เป็นต้น และ 2) ต้องเป็นผู้ที่มีชีวิตอยู่ร่วมสมัยหรือรับรู้เรื่องราวในช่วงเวลาใน            

การศึกษา ใช้เกณฑ์คัดเลือกตามการแบ่งยุคสมัยทางประวัติศาสตร์และโบราณคดีตาม

สาระเนื้อหา คือ ตั้งแต่เริ่มการขุดค้นทางโบราณคดีที่แหล่งโบราณคดีบริเวณคลองปะโอ

ครัง้แรกเมือ่ พ.ศ. 2514-2515 และด�ำเนนิมาถงึปัจจบุนัเป็นเวลา กว่า 5 ทศวรรษ ดงันัน้ 

จึงเน้นการสัมภาษณ์บุคคลที่มีอาย ุ50 ปีขึ้นไป จ�ำนวน 6 คน ประกอบด้วย ผู้สูงอายุใน

ชุมชน ข้าราชการเกษียณ และชาวบ้านที่มีประสบการณ์ในการร่วมขุดค้นทางโบราณคดี

กับหน่วยงานที่รับผิดชอบ เป็นต้น

3.1.2		เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก ่แบบสัมภาษณ์ที่พัฒนาขึ้นมาตาม

วัตถุประสงค์และแนวคิดการวิจัยท้ังแนวคิดประวัติศาสตร์และโบราณคดีเพื่อการพัฒนา 

แนวคิดเกี่ยวกับการยกระดับผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผา รวมทั้งแนวคิดการจัดการ

ทรพัยากรทางวฒันธรรม ในเบือ้งต้นผูว้จิยัให้ความส�ำคญักบัความคิดเหน็และความต้องการ

ของคนในชุมชนเป็นส�ำคัญ การตั้งค�ำถามจึงเป็นค�ำถามปลายเปิด 

3.1.3		ขัน้ตอนการเกบ็ข้อมลู ผูว้จิยัได้ตดิต่อกลุม่ผูใ้ห้ข้อมลูเพือ่ขออนญุาต

สัมภาษณ์ ถ้ากลุ่มผู้ให้ข้อมูลให้ความยินยอมผู้วิจัยก็จะนัดหมายวันเวลาสถานที่ เมื่อถึง

วันนัดหมาย ผู้วิจัยแนะน�ำและช้ีแจงกลุ่มผู้ให้ข้อมูลเก่ียวกับจุดประสงค์ ธรรมชาติของ 

การวิจัย วิธีวิจัย ขั้นตอนการวิจัย ประเด็นจริยธรรมการวิจัย รวมถึงประโยชน์ที่คาดว่า  

จะได้รับจากการวิจัยต่อกลุ่มผู้ให้ข้อมูล ชุมชน และสังคมโดยรวม ผู้วิจัยได้ขออนุญาต

บันทึกทั้งภาพถ่าย บันทึกภาพ และบันทึกเสียงเป็นหลักฐาน ทั้งนี้ ผู้วิจัยสัมภาษณ์                  

กลุ่มผู้ให้ข้อมูลเมื่อวันที่ 28 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 เวลา 11.00-13.00 น. และวันที่ 6 
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ธันวาคม พ.ศ. 2564 เวลา 14.00-15.00 น. ณ บ้านพักของกลุ่มผู้ให้ข้อมูล อ�ำเภอ                  

สิงหนคร จังหวัดสงขลา

3.2	 	การส�ำรวจทางโบราณคดีและสังเกตการณ์ เพื่อตรวจสอบและค้นหา         

หลกัฐานจากภาคสนาม ได้แก่ การลงส�ำรวจสภาพพืน้ทีท่างภมูศิาสตร์และสภาพแวดล้อม

ปัจจุบันของคลองปะโอ ตรวจสอบต�ำแหน่งท่ีตั้งของแหล่งเตาเผาที่มีการส�ำรวจและ               

ขุดค้นแล้ว เพ่ือค้นหาร่องรอยหลักฐานเท่าที่ปรากฏในปัจจุบัน รวมทั้งศึกษาตัวอย่าง

เครือ่งป้ันดนิเผาจากแหล่งเตาเผาโบราณบ้านปะโอทีพ่บการกระจายอยูใ่นแหล่งโบราณคดี

ร่วมสมัยในบริเวณคาบสมุทรภาคใต้ท้ังท่ีจัดแสดงอยู่ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติและ

พิพิธภัณฑ์ท้องถิ่น

4.	 	การตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูล เมื่อได้ข้อมูลแล้ว ผู้วิจัยได้ตรวจสอบ

ข้อมูลตามวิธีการทางประวัติศาสตร์ (historical methodology) โดยน�ำข้อมูลจาก              

การสัมภาษณ์บุคคลมาตรวจสอบความถูกต้องโดยเทียบกับเอกสารทางประวัติศาสตร์       

ที่เกี่ยวข้องในเรื่องเหตุการณ์และเวลา จากน้ันจึงท�ำการคัดเลือกข้อมูลมาน�ำเสนอใน

รายงานวิจัย

5.	 	การวิเคราะห์และประเมินผลข้อมูล ผู้วิจัยน�ำข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์มา

ประเมินผลข้อมูลเพื่อสรุปสาระส�ำคัญตามประเด็นท่ีวางไว้ จากนั้นจึงวิเคราะห์ตีความ         

ผลการศึกษา

6.	 	การน�ำเสนอผลการวิจัย โดยการเรียบเรียงและน�ำเสนอเนื้อหาแบบพรรณนา

วิเคราะห ์(analytical description) 

ผลการวิจัย

1.		ประวัติศาสตร์และโบราณคดีของพื้นที่ศึกษา

คลองปะโอ ตั้งอยู่ในเขตบ้านปะโอ ต�ำบลม่วงงาม และต�ำบลวัดขนุน อ�ำเภอ             

สิงหนคร จังหวัดสงขลา จากค�ำบอกเล่าของภัย พิทักษธรรม และนายดิเรก ศศิธร             

ชาวบ้านปะโอกล่าวถึงคลองโอว่าเดิมแล้วค�ำว่า “โอ” นั้นมาจากค�ำว่า “อู่” ซึ่งมีที่มาจาก

การท่ีคลองนี้เป็นคลองที่มีเรือสินค้าผ่านเข้าออกท้ังพ่อค้าคนไทยและคนจีน ในคลอง                 

จึงเป็นเหมอืนท่าเรอืจงึเรยีกกนัแต่เดมิว่า “อูเ่รอื” และ “โอเภา” คลองโอหรอืคลองปะโอ 
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ในอดีตเคยเป็นล�ำคลองหรือทางน�้ำเก่าที่ใช้ในการเดินเรือออกทะเลสาบสงขลาและ                

ทะเลอ่าวไทยตั้งแต่สมัยแรกเริ่มประวัติศาสตร์ในคาบสมุทรสทิงพระตั้งแต่ราว                          

พุทธศตวรรษที่ 16 ท้ังเป็นเส้นทางน�้ำท่ีมีความส�ำคัญทางเศรษฐกิจโดยเฉพาะที ่                

เกี่ยวข้องกับอุตสาหกรรมการผลิตภาชนะดินเผาตั้งแต่สมัยแรกเริ่มประวัติศาสตร์ของ    

ลุม่ทะเลสาบสงขลา ยงัมกีารบอกเล่าโดยผูส้งูอายใุนชมุชนทีก่ล่าวถงึการทีม่เีรอืพ่อค้าจนี  

เข้ามาค้าขายและรับส่งสินค้าในการเป็นท่าเรือที่ส�ำคัญในคลองปะโอที่จะออกไปสู่

ทะเลสาบสงขลาและทะเลนอกต่อไป (ดิเรก ศศิธร, สัมภาษณ์, 28 พฤศจิกายน 2564; 

ภัย พิทักษธรรม, สัมภาษณ์, 28 พฤศจิกายน 2564) ชุมชนปะโอนับว่าได้รับความสนใจ

จากนักโบราณคดี นักประวัติศาสตร์ และนักวิชาการสาขาต่าง ๆ กระทั่งมีการขุดค้นที ่   

แหล่งเตาเผาบริเวณคลองปะโอครัง้แรกตัง้แต่ปี พ.ศ. 2514-2515 โดย Janice Stargardt 

นักโบราณคดีชาวอังกฤษซ่ึงเข้ามาส�ำรวจและท�ำการขุดค้นที่เมืองโบราณสทิงพระ                    

และได้ท�ำการขุดค้นบริเวณที่เรียกว่า “โคกหม้อ” ต่อมาในป ี พ.ศ. 2521-2522 ส�ำนัก

ศิลปากรที่ 11 สงขลาได้ส�ำรวจพบแหล่งเตาเผาบริเวณริมคลองปะโอและท�ำการขุดค้น

จนกระทั่งในปี พ.ศ. 2540 ก็มีการส�ำรวจค้นพบแหล่งเตาเผาโบราณเพิ่มอีกหลายแห่ง 

(Srisuchat, 2003) 

แหล่งเตาเผาโบราณคลองปะโออยู่ในพืน้ทีข่องกลุม่ชมุชนโบราณปะโอซึง่เป็น             

หนึ่งในหกกลุ่มชุมชนโบราณท่ีเป็นส่วนหน่ึงของชุมชนโบราณบนคาบสมุทรสทิงพระ               

เป็นชุมชนสมัยแรกเริ่มประวัติศาสตร์ท่ีครอบคลุมพื้นท่ีต้ังแต่บ้านท่าบอน อ�ำเภอระโนด 

ถึงบ้านหัวเขาแดง ต�ำบลหัวเขา อ�ำเภอสิงหนคร จังหวัดสงขลา กลุ่มชุมชนโบราณปะโอ 

เป็นชุมชนโบราณตั้งอยู่ในเขตต�ำบลม่วงงาม ต�ำบลร�ำแดง ต�ำบลวัดขนุน ต�ำบลหัวเขา   

เขตอ�ำเภอสงิหนครปัจจบุนั พืน้ทีช่มุชนโบราณดงักล่าวนีต้ัง้อยูใ่นบรเิวณสันทรายริว้ที ่ 2 

และริ้วใน (ริ้วที่ 3) และโคกเนินซึ่งเป็นบริเวณพื้นที่ราบลุ่มที่มีคลองโอหรือคลองปะโอ 

เป็นเส้นทางน�้ำสายส�ำคัญ พิกัดภูมิศาสตร์ที่ ละติจูด 7° 19’ เหนือ (บ้านล�ำแดง) ถึง                       

7° 11’ เหนือ (บ้านหัวเขา) และลองจิจูด 100° 30’ ตะวันออก (บ้านวัดขนุน) ถึง                     

100° 16’ ตะวนัออก (บ้านหวัเขา) กลุม่ชมุชนโบราณปะโอประกอบด้วยแหล่งโบราณคดี

จ�ำนวน 5 แหล่งในเขตอ�ำเภอสิงหนคร ได้แก ่แหล่งโบราณคดีบริเวณคลองปะโอ ต�ำบล     

ม่วงงามและต�ำบลวดัขนนุ แหล่งโบราณคดบ้ีานหนองหอย ต�ำบลวดัขนนุ แหล่งโบราณคดี

วัดขนุน ต�ำบลวัดขนุน แหล่งโบราณคดีบ้านล�ำแดง ต�ำบลร�ำแดง และแหล่งโบราณคดี
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บ้านหัวเขา ต�ำบลหัวเขา (ธราพงศ์ ศรีสุชาติ และอมรา ศรีสุชาติ, 2542) การส�ำรวจ            

แหล่งโบราณคดีในกลุ่มชุมชนโบราณปะโอพบว่า มีผู้คนเข้ามาตั้งถิ่นฐานตั้งแต่สมัยแรก

เริม่ประวตัศิาสตร์ โดยเฉพาะบรเิวณบ้านหนองหอย-ปะโอ ต�ำบลม่วงงาม อ�ำเภอสิงหนคร 

ทั้งนี้มีการพบโบราณวัตถุจากการส�ำรวจท่ีบ้านหนองหอย-ปะโอ เช่น ลูกล้อดินเผา                    

มีรูเจาะที่ขอบรูปนางโยคินีส�ำริด (ธราพงศ์ ศรีสุชาติ และอมรา ศรีสุชาติ, 2542)                    

ส่วนบริเวณโคกหม้อซึ่งเป็นแหล่งเตาเผาที่อยู่ใกล้คลองปะโอบนคาบสมุทรสทิงพระ             

ก็ได้พบเศษภาชนะดินเผาแบบพื้นเมืองกว่า 15,000 ชิ้น เป็นภาชนะเน้ือเครื่องดิน        

(earthenware) ไม่เคลือบผิว รูปแบบภาชนะก็มีอย่างหลากหลายรูปแบบ (Stargardt, 

2515) 

ในการขุดค้นทางโบราณคดี นักวิชาการได้ก�ำหนดอายุเตาเผาโบราณที่คลอง

ปะโอไว้ราวพุทธศตวรรษที ่ 15-18 โดยแหล่งเตาเผาที่อยู่ในชุมชนโบราณปะโอนี้ น่าจะ

เป็นแหล่งผลิตภาชนะดินเผาร่วมสมัยกับชุมชนเมืองโบราณสทิงพระ เน่ืองจากหลักฐาน

ทีไ่ด้จากการขดุค้นนัน้พบว่า ลกัษณะภาชนะดนิเผาทีพ่บในชัน้วฒันธรรมของชมุชนเมอืง

สทิงพระและที่พบจากแหล่งเตาเผาเป็นภาชนะท่ีมีท้ังเน้ือดินและรูปแบบเหมือนกัน 

สันนิษฐานว่า แหล่งเตาเผาโบราณบริเวณคลองโอนี้น่าจะเป็นแหล่งผลิตใหญ่ของ             

ภาชนะดินเผาพื้นเมืองแบบภาคใต้ท่ีปรากฏการใช้แพร่หลายในชุมชนสมัยแรก                      

เริ่มประวัติศาสตร์ ตัวอย่างผลิตภัณฑ์ท่ีโดดเด่น ได้แก่ เคร่ืองปั้นดินเผาด้วยเนื้อดินขาว 

(kaolin) และมีรูปแบบท่ีมีลักษณะพิเศษ คือ กุณฑีหรือหม้อน�้ำมีพวยที่มีรูปทรงและ                 

รูปแบบต่าง ๆ และคนโทหรือหม้อกลมปากหยักเป็นชั้น ๆ มีการตกแต่งผิวภาชนะด้วย

ลายประทับ การเขียนสี และเซาะลายเป็นร่อง เป็นต้น เนื่องจากลักษณะของเตาเผา            

ดังกล่าวข้างต้นท�ำให้สามารถเผาภาชนะเนื้อเครื่องดินธรรมดาเท่านั้น แต่สามารถ      

ควบคุมอุณหภูมิได้ค่อนข้างสูงพอสมควร จากขนาดของพ้ืนเตาที่พบแม้ว่าจะเป็นเตา   

ขนาดเล็ก แต่ก็มีการสันนิษฐานปริมาณของผลิตภัณฑ์เครื่องปั ้นดินเผาพื้นเมืองที่               

สามารถผลิตได้จากทั้ง 4 เตาที่เรียงรายอยู ่ทั้งสองฝั ่งของคลองปะโอน้ันอาจผลิต              

ภาชนะดินเผาได้มากถึง 2,000 - 3,000 ใบ ในแต่ละครั้งของการเผา ภาชนะดินเผา                  

เนื้อดินธรรมดาที่ผลิตได้จากเตาเผาท่ีสามารถควบคุมอุณหภูมิได้ค่อนข้างสูงนั้นท�ำให้            

ได้ภาชนะดินเผาเนื้อค่อนข้างแกร่งเกือบเป็นภาชนะดินเผาเนื้อเครื่องหิน (ธราพงศ์             

ศรีสุชาติ และอมรา ขันติสิทธิ์, 2526) ซึ่งเทคนิคการผลิตภาชนะดินเผาเนื้อดินธรรมดา
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ดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงการผสานเทคโนโลยีแบบพื้นเมืองดั้งเดิมโดยเฉพาะความอุดม

สมบูรณ์ของวัตถุดิบ (ดินขาว ดินเหนียวขาว ทรายที่มีไมก้าสูง) กับเทคโนโลยีจาก              

ภายนอกซึ่งก็คือ ลักษณะของเตาเผาแบบปิดสามารถควบคุมอุณหภูมิได้ค่อนข้างสูง                

จึงท�ำให้ได้ภาชนะเนื้อดินที่ค่อนข้างแกร่ง ชุมชนเตาเผาโบราณคลองปะโอสามารถผลิต

ภาชนะดนิเผาทีม่ปีระโยชน์ใช้สอยในชมุชนและยงัเอือ้ประโยชน์ทางเศรษฐกจิของชมุชน

อีกด้วย เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบของภาชนะพื้นเมืองกับภาชนะต่างถิ่นที่พบในบริเวณ

คาบสมุทรสทิงพระแล้วท�ำให้เห็นถึงการประยุกต์ใช้ภาชนะที่มีรูปแบบจากภายนอก              

เช่น จานแบน หรือกระปุก ซึ่งเป็นเครื่องเคลือบจากจีนสมัยราชวงศ์ซุ่ง แต่ที่ชุมชนปะโอ

จะผลิตรูปทรงเดียวกันเพียงแต่เป็นเนื้อเครื่องดินหรือหม้อน�้ำมีพวยที่เรียกว่า กุณฑ ี          

ซึ่งก็เป็นรูปแบบภาชนะของอินเดียซ่ึงท�ำจากโลหะท่ีแหล่งเตานี้ก็ผลิตขึ้น เป็นภาชนะ         

เนื้อดินละเอียดธรรมดาโดยท�ำให้ภาชนะมีความแกร่งได้ด้วยเทคโนโลยีในการเผาแทน 

ขณะเดียวกันก็ได้ผลิตภัณฑ์ท่ีมีความเบา กระทัดรัดและเนื้อภาชนะที่ค่อนข้างบางกว่า

ภาชนะดินเผาแบบเนื้อเครื่องดินทั่วไป (ธราพงศ์ ศรีสุชาต ิและอมรา ขันติสิทธิ์, 2526)

ภาชนะดินเผาเน้ือดินท่ีมีความแกร่งและบางที่ผลิตได้จากเตาเผาบริเวณ              

คลองปะโอสะท้อนให้เห็นถึงการผลิตเพื่อให้เหมาะกับประโยชน์ใช้สอยของชุมชน               

เช่น มีความทนต่อความร้อนในการใช้งานหรือเวลาท่ีใช้การใช้ปรุงอาหาร เป็นต้น และ     

ยังสอดคล้องกับความต้องการของชุมชนใกล้เคียงท่ีมีพื้นฐานมาจากชุมชนเกษตรกรรม                

ทีย่งัคุน้ชนิกบัการใช้ภาชนะเนือ้ดนิธรรมดาในชวีติประจ�ำวนัมากกว่า และยังเป็นผลติภณัฑ์ 

ที่สามารถหาได้ง่ายในท้องถิ่นด้วย จึงอาจกล่าวได้ว่า ความก้าวหน้าในการผลิตภาชนะ        

ดินเผาพื้นเมืองของชุมชนบริเวณคลองปะโอน้ีแสดงถึงการพัฒนาผลิตภัณฑ์โดยมี                

การผสมผสานลักษณะพื้นเมืองเดิมกับลักษณะที่รับมาจากภายนอกเพื่อให้สอดคล้องกับ

ความต้องการของชุมชนมาแล้วตั้งแต่ชุมชนสมัยแรกเริ่มประวัติศาสตร์ของคาบสมุทร

สทิงพระและชุมชนในลุ่มทะเลสาบ อย่างไรก็ดี นอกจากการผสมผสานเทคโนโลยี                      

การผลิตแบบพื้นเมืองกับความก้าวหน้าทางการผลิตจากภายนอกแล้วยังมีปัจจัย                       

เกื้อหนุนอื่นทีท่�ำให้ชมุชนที่เปน็ผูผ้ลิตภาชนะดินเผาที่เตาเผาโบราณบรเิวณคลองปะโอนี้

สามารถผลิตภาชนะดินเผาพื้นเมืองได้ในระดับอุตสาหกรรมของชุมชน ปัจจัยเกื้อหนุน

ประการแรก คือ การมีแหล่งวัตถุดิบส�ำหรับการผลิตภาชนะดินเผาพื้นเมืองที่พบภายใน

พืน้ทีลุ่ม่ทะเลสาบเองและค่อนข้างอดุมสมบรูณ์ แหล่งดนิทีส่�ำคัญ ได้แก่ แหล่งดนิเหนยีว               
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จากบริเวณปากรอ ดินขาว/ดินเหนียวขาวพบท่ีเกาะนางค�ำ  ซ่ึงวัตถุดิบที่น�ำมาใช้ท�ำ              

เครื่องปั้นนี้ท�ำให้สามารถใช้อุณหภูมิในการเผาได้สูงเนื่องจากมีความทนต่อความร้อน             

ขณะเผา และพบว่า เป็นแหล่งดนิทีย่งัคงเพยีงพอส�ำหรบัการใช้เป็นวตัถดุบิมาถงึปัจจบุนั 

ประการท่ีสอง ท�ำเลที่ตั้งของเตาเผาซ่ึงอยู่บริเวณริมคลองปะโอซึ่งเป็นท�ำเลที่เหมาะสม

ต่อการล�ำเลียงวัตถุดิบ ขณะเดียวกันก็ใช้ในการขนส่งผลิตภัณฑ์ออกไปจ�ำหน่ายทั้ง               

ชุมชนฝั่งทะเลสาบสงขลาและการขนส่งออกไปยังทะเลอ่าวไทย ดังที่กล่าวถึงคลองปะโอ 

หรือคลองโอข้างต้นว่า ทางน�้ำของคลองโอเริ่มจากบริเวณท่ีราบลุ่มที่เรียกว่า แควกลาง 

ซึ่งอยู ่ระหว่างสันทรายริ้วท่ี 2 และริ้วท่ี 3 ห่างจากทะเลอ่าวไทยไม่มากนัก และ                          

ไหลตามแนวตะวันออกตะวันตกก่อนที่จะมารวมกับคลองสทิงหม้อหรือคลองล�ำแดง ที่

ไหลตามแนวตะวันตกเฉียงใต้มาบรรจบกับทะเลสาบสงขลาที่บ้านสทิงหม้อ จึงท�ำให้

ผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาจากท่ีน่ีมีความคล่องตัวในการคมนาคมขนส่งเป็นอย่างดี                

และประการสุดท้าย ภาชนะดินเผาเน้ือดินละเอียดและเน้ือดินขาวเป็นภาชนะดินเผา              

พื้นเมืองที่มีคุณภาพสอดคล้องกับความต้องการของตลาด นอกจากมีรูปลักษณะเหมาะ

สมกับประโยชน์ใช้สอยภายในชุมชนร่วมสมัยในคาบสมุทรสทิงพระและในคาบสมุทร                

ภาคใต้เองแล้ว ยังเป็นผลิตภัณฑ์ประเภทภาชนะดินเผาเน้ือเครื่องดินทั้งความละเอียด 

ของเนือ้ภาชนะ สีผวิ และการตกแต่งผิวภาชนะซึง่มคีวามสวยงามกว่าภาชนะเนือ้เครือ่งดนิ           

ที่มีการใช้อยู่ทั่วไปเป็นอย่างมาก 

อุตสาหกรรมเครื่องปั้นดินเผาของชุมชนปะโอรุ่งเรืองมาจนถึงพุทธศตวรรษ            

ที ่19 กห็มดความนยิม สาเหตุของการเลกิผลติภาชนะดนิเผาพ้ืนเมอืงอนัน�ำไปสู่การทิง้ร้าง

ของเตาเผาโบราณบริเวณคลองปะโอนั้นยังไม่ทราบสาเหตุที่แน่ชัด นักโบราณคดี

สันนิษฐานว่า อาจเป็นเพราะทางน�้ำของคลองปะโอตื้นเขินหรืออาจเป็นเพราะชุมชน           

ปั้นหม้อที่บ้านสทิงหม้อเจริญขึ้นมีการพัฒนาอย่างรวดเร็วและอยู่ใกล้แหล่งวัตถุดิบ             

มากกว่า (อมรา ขนัตสิทิธิ ์ และศรีอนงค์ ทองรกัษาวงศ์, 2524) อย่างไรก็ตาม จากการที ่            

ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่และได้สัมภาษณ์ผู้สูงอายุในชุมชนท�ำให้ทราบว่า บริเวณคลองปะโอน้ัน

ยังมีเรือพ่อค้าจากที่ต่าง ๆ ล่องเรือเข้ามาตามคลอง เป็นอู่หรือท่าเรือส�ำหรับซื้อขาย            

แลกเปลี่ยน ขนถ่ายสินค้ากัน และการใช้เป็นเส้นทางในการสัญจรของชาวบ้านเพื่อ                

ออกไปยังทะเลสาบและทะเลนอก (อ่าวไทย) ย้อนหลังไปได้มากกว่าร้อยปี (ดิเรก ศศิธร, 

สัมภาษณ์, 28 พฤศจิกายน 2564; ภัย พิทักษธรรม, สัมภาษณ์, 28 พฤศจิกายน 2564; 
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สมใจ จันทร์แดง, สัมภาษณ์, 6 ธันวาคม 2564) ปัจจุบันคลองปะโอจึงยังเป็นแหล่ง                 

น�ำ้ธรรมชาตทิีม่หีน้าทีร่บัปรมิาณน�ำ้จากทัง้สองฝ่ังคลองและระบายต่อไปสูค่ลองสทงิหม้อ

และออกสู่ทะเลสาบสงขลา ทั้งนี้ได้มีการตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับเรื่องแหล่งดินขาวและ

ดินขาวจากการวิเคราะห์ภาชนะดินเผาด้วยวิธีวิทยาศาสตร์ว่า แหล่งวัตถุดิบโดยเฉพาะ

ดินขาว (kaolin) ส�ำหรับใช้ผลิตภาชนะดินเผาสีขาวนั้นพบในพื้นที่ที่ค่อนข้างจ�ำกัดกว่า

เมื่อเปรียบเทียบกับดินเหนียวท่ีใช้ผลิตภาชนะดินเผาที่ให้สีแดงซึ่งสามารถพบได้อย่าง  

กว้างขวางกว่าในแต่ละภูมิภาค (Ueda et al., 2017) ประกอบกับผลการศึกษาของ 

Stargardt (2515) เองที่ได้จากหลุมขุดค้นแหล่งเตาที่โคกหม้อพบว่า ภาชนะดินเผา             

แบบเนือ้ละเอยีดกลุม่นี ้ค่อย ๆ หายไปหรอืลดการผลติในช่วงตอนปลายของชัน้วฒันธรรม

ที่ทับถมของเศษเครื่องปั้นดินเผาแล้วเช่นกันจึงยังเป็นปัญหาที่ยังไม่สามารถตอบได ้              

ถึงสาเหตุที่แท้จริงของการเสื่อมลงของอุตสาหกรรมการผลิตเครื่องปั้นดินเผาพื้นเมือง            

จากแหล่งเตาเผาโบราณบริเวณคลองปะโอนี้

เป็นที่ยอมรับกันว่าเตาเผาโบราณบริเวณคลองปะโอเป็นเตาเผาสมัยแรกเริ่ม

ทีเ่ก่าแก่ทีส่ดุในภาคใต้ทีม่กีารผลติเป็นอตุสาหกรรม แม้จะมรีายงานการพบเตาเผาโบราณ            

ที่นครศรีธรรมราชแต่ก็ยังไม่พบหลักฐานท่ียืนยันเก่ียวกับแหล่งเตาเผาดังกล่าว เทคนิค 

ในการก่อสร้างเตาและการผลติภาชนะดนิเผาเนือ้เครือ่งดนิทีแ่หล่งเตาปะโอนีม้พีฒันาการ

ค่อนข้างสูงมากกว่าที่จะเป็นเตาเผาแบบดั้งเดิม การปรากฏหรือมีการพบภาชนะดินเผา

โดยเฉพาะกลุม่ภาชนะเนือ้ละเอยีดสขีาวหรอืสขีาวนวลกระจายอยูใ่นแหล่งโบราณคดต่ีาง ๆ 

ทั้งในบริเวณคาบสมุทรสทิงพระเองและตามหมู่เกาะในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

แสดงให้เห็นถึงความนิยมในผลิตภัณฑ์ภาชนะดินเผาเนื้อเครื่องดินที่ผลิตจากแหล่ง              

เตาเผาบริเวณคลองปะโอน้ีและยังสะท้อนให้เห็นถึงความรุ่งเรืองของชุมชนในบริเวณ

คาบสมุทรสทิงพระในช่วงเวลานี้ด้วย ภายหลังการเสื่อมลงของแหล่งอุตสาหกรรม                

การผลิตภาชนะดินเผาพื้นเมืองที่คลองปะโอก็ไม่ปรากฏหลักฐานความเช่ือมโยงที่                

แสดงให้เห็นถึงการผลิตภาชนะดินเผาด้วยเน้ือดินที่มีเนื้อละเอียดมากจากแหล่ง                    

เตาเผาปะโอนี้สืบเนื่องต่อมาอีก แม้ว่าจะมีชุมชนปั้นหม้อเกิดขึ้นที่บ้านสทิงหม้อในช่วง

สมัยหลังก็ตาม ประเพณีการผลิตภาชนะดินเผาที่บ้านสทิงหม้อซ่ึงตั้งอยู่ห่างจากชุมชน

โบราณปะโอหรือบ้านปะโอสมัยปัจจุบันออกไปทางใต้ประมาณ 10 กิโลเมตร ช่างปั้น              

ท่ีบ้านสทิงหม้อยังคงสืบทอดการใช้เตาเผาแบบยืนแบบที่เตาเผาโบราณที่บริเวณ                 
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คลองปะโอหรือเตาตะกรับในปัจจุบัน ในอดีตท่ีเตาเผาบ้านสทิงหม้อนี้ยังคงมีการผลิต

ภาชนะทรงหม้อกุณฑีด้วย แต่ช่างปั้นที่นี่ไม่มีความรู ้ทักษะ และความช�ำนาญในเทคนิค

การผลติภาชนะดนิเผาทีใ่ช้ดนิเหนยีวขาวและดนิขาวเป็นวตัถดุบิในการท�ำภาชนะดนิเผา

เช่นเดียวกับช่างปั้นที่บริเวณคลองปะโอในอดีต

2.		ประวัติศาสตร์และโบราณคดีกับการยกระดับผลิตภัณฑ์

การศึกษาประวัติศาสตร ์และโบราณคดี กับการยกระดับผลิตภัณฑ ์

เครือ่งป้ันดนิเผาชมุชนคลองปะโอควรเริม่ต้นโดยมวีธิกีารน�ำเสนอสาระทีเ่น้นประวตัศิาสตร์

ภาพรวมของพื้นที่เป็นล�ำดับแรก กล่าวคือ ต้องน�ำเสนอพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ที่

ยาวนานนับแต่อดีตของบริเวณลุ่มทะเลสาบโดยพยายามเน้นการสร้างจิตส�ำนึกและ           

ความภาคภูมิใจในพื้นที่พร้อมกับการสร้างแรงบันดาลใจผ่านเรื่องราวในอดีต ใช้ความ         

เป็นมาทางประวัติศาสตร์ยกระดับไปสู ่การเป็นพื้นที่ซึ่งมีช่ือเสียงมีความน่าสนใจ                     

ด้วยการน�ำเสนอทั้งในแง่วิชาการ แง่ส่งเสริมเศรษฐกิจชุมชน และแง่ธุรกิจการท่องเที่ยว 

อาทิ การน�ำเสนอภาพรวมของชุมชนท่ีเก่ียวข้องกับเครื่องปั้นดินเผาในลุ่มทะเลสาบ            

สงขลาตั้งแต่ยุคก่อนประวัติศาสตร์และไล่เรียงเหตุการณ์มาตามล�ำดับ เช่น พัฒนาการ

ของชุมชนโบราณบริเวณชายฝั่งด้านตะวันตกของทะเลสาบในพื้นที่เกาะหมากและพื้นที่

ของอ�ำเภอปากพะยูน จังหวัดพัทลุง และพัฒนาการชุมชนโบราณฝั่งตะวันออกบริเวณ

คาบสมุทรสทิงพระ เป็นต้น จากนั้นก็น�ำเสนอประวัติศาสตร์และโบราณคดีที่เกี่ยวข้อง 

กับพื้นที่โดยตรงเพื่อสร้างจุดเด่นหรือจุดเน้นในพื้นที่โดยตรงเพื่อช้ีถึงความน่าสนใจของ

พืน้ที ่ เช่น ความมเีอกลกัษณ์เพือ่เป็นการสร้างจดุขายให้กบัพืน้ทีท่ีแ่ตกต่างจากพืน้ทีอ่ืน่ ๆ 

เช่น การน�ำเสนอเรื่องราวประวัติศาสตร์และโบราณคดีชุมชนโบราณปะโอโดยอาจเน้น     

ไปท่ี “ชมุชนโบราณบ้านปะโอ-หนองหอย” หรอืชุมชนเตาเผาโบราณในเขตต�ำบลวดัขนนุ 

และต�ำบลม่วงงาม อ�ำเภอสทิงพระ จังหวัดสงขลา ซ่ึงมีการส�ำรวจพบเตาเผารูปโดม            

จ�ำนวนมากบริเวณนี้ โดยแหล่งเตาเผาน้ีผลิตภาชนะดินเผาทั้งแบบเนื้อธรรมดาและ             

ดินขาวประเภทต่าง ๆ เช่น กุณฑีท่ีมีการตกแต่งพื้นผิวภาชนะเป็นลายขุดเป็นลวดลาย

หรือตกแต่งด้วยลายเขียนส ีเป็นต้น (สุรีย์พร โชติธรรมโน, 2545)

นอกจากนี้ ควรมีการน�ำเสนอความโดดเด่นของทรัพยากรในพื้นที่ด้วยมิติ

ประวัติศาสตร์และโบราณคดี เช่น การเน้นไปที่ความเด่นในเรื่องวัตถุดิบในการผลิต              

โดยอาจมีการอธิบายเรื่องเนื้อดินที่จะน�ำมาขึ้นรูปว่าเป็นดินที่มีคุณสมบัติที่เหมาะสม              
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เช่น การอธิบายว่า เกี่ยวกับการผลิตเครื่องปั้นดินเผานั้นว่า ชาวชุมชนจะใช้ดินเหนียวที ่ 

มาจากดินเหนียวแถบปากรอท่ีอยู่ไม่ไกลหรือดินเหนียวขาวจากเกาะนางค�ำถูกน�ำมา            

ผสมกับทรายละเอียดจากหาดทรายแก้วเพื่อท�ำเครื่องปั้นดินเผาและยังใช้ต่อเนื่องมาถึง

ชุมชนปั้นหม้อที่มีชื่อเสียงในปัจจุบัน คือ ที่บ้านสทิงหม้อ เป็นต้น ดินที่นิยมปั้นยังมาจาก               

บรเิวณ “ปากรอ” ซึง่เป็นต�ำบลหนึง่บรเิวณปากทะเลสาบสงขลา พืน้ทีน่ีเ้ป็นแหล่งทีด่นิด ี            

มีความเหนียวสูง มีกรวดทรายเจือปนน้อย ให้ความทนทานสูง น�ำมาผสมกับทราย               

บริเวณหาดแก้วเพื่อใช้ปั้นหม้อ ท�ำให้ผลิตภัณฑ์ของแหล่งเตาเผาโบราณปะโอมีลักษณะ

ที่โดดเด่น คือ เป็นภาชนะดินเผาเนื้อเครื่องดินทั้งดินขาวและดินเหนียวขาวเนื้อละเอียด  

มีการขึ้นรูปด้วยแป้นหมุนเร็วผ่านการเผาด้วยไฟแรงสูงขณะที่มีการควบคุมอุณหภูมิด ี          

จงึได้ผลติภณัฑ์ประเภทภาชนะดนิเผาทีค่่อนข้างแกร่งทีม่เีนือ้ดนิสุกเสมอกนัและมรีปูแบบ

ที่หลากหลาย และด้วยคุณสมบัติของดินจึงท�ำให้ได้ภาชนะที่มีหลายสีด้วยกัน ทั้งสีขาว              

สขีาวนวล สเีทาปนขาว สเีหลอืง และสส้ีมแดงในภาชนะดนิเผา ภาชนะดินเผาเนือ้สีขาวนวล

จัดว่าเป็นลักษณะเด่นของภาชนะดินเผาที่ผลิตขึ้นจากพื้นที่นี้ (ผาสุข อินทราวุธ, 2526)

เอกลกัษณ์ของรปูแบบของภาชนะควรเป็นสิง่ทีน่�ำเสนอเช่นกนั อาท ิการแนะน�ำ

ภาชนะรูปหม้อน�้ำ  คือ กุณฑีหรือหม้อน�้ำมีพวยและคณโฑหรือหม้อน�้ำแบบไม่มีพวย              

ความโดดเด่น คือ มีรูปร่างเป็นหม้อน�้ำทรงกลมแป้น คอสูง มีทั้งปากแคบแบบปากขวด

และปากกว้างผายออกแบบปากแจกนั ก้นภาชนะมทีัง้แบบก้นกลมแบบมเีชิงสูงและเชิงเตีย้ 

ดังภาพ 1
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ภาพ 1

กุณฑีและคณโฑรูปแบบดั้งเดิมแต่เปลี่ยนขนาดให้เล็กลงประยุกต์ใช้เป็นผลิตภัณฑ์ของ           

ที่ระลึก

    
หมายเหตุ. โดย วิเชษฐ์ จันทร์คงหอม, ออกแบบเมื่อวันที ่13 มิถุนายน 2565 

ส่วนภาชนะประเภทจานแบนควรอธิบายว่า รูปแบบจานที่เป็นผลิตภัณฑ์ของ        

เตาเผาทีน่ีเ่ป็นจานแบนปากผายเนือ้ดนิขาวเหนยีวหรอืเนือ้ดนิขาวนวลละเอยีด ส่วนใหญ่

พบจากแหล่งขุดค้นเตาเผาโบราณบริเวณคลองปะโอ แต่ก็พบที่แหล่งโบราณคดีเมือง

สทงิพระด้วยซึง่เป็นรปูทรงภาชนะทีม่กีารท�ำเลยีนแบบเครือ่งถ้วยจนีสมยัราชซุง่ เป็นต้น 

ส�ำหรับคณโฑดินเผามีทั้งเนื้อดินขาวเหนียวสีนวล เนื้อดินขาวเนียนละเอียดสีขาวหรือ           

ขาวนวล เน้ือดนิขาวเหนยีวผสมทรายละเอยีดมากสส้ีมนวล ล�ำตวัทรงกลมหรอืกลมแป้น          

มีเชิงชั้นเดียวหรือสองชั้น ส่วนคอคอดและปากผายมนเรียบ หรือตกแต่งให้คอดหยักที่

ส่วนคอ และส่วนขอบปากตกแต่งบรเิวณส่วนไหล่และส่วนล�ำตวัด้วยลายเขยีนส ี ลายขดูขดี 

และลายกดประทับ เป็นต้น ท่ีขาดไม่ได้ในการน�ำเสนอ คือ ควรมีการโยงเรื่องราวทาง

ประวติัศาสตร์และโบราณคดสีูเ่รือ่งราวของผลติภณัฑ์อย่างต่อเนือ่ง เช่น กุณฑหีรอืหม้อน�ำ้            

มีพวยเป็นรูปแบบภาชนะดินเผาทีเ่ป็นรปูแบบนิยมของชุมชนสมยัแรกเริ่มประวตัิศาสตร์

ในภาคใต้พบในลกัษณะทีค่่อนข้างสมบรูณ์และมรีปูทรงต่าง ๆ กนั มเีนือ้ดนิขาวละเอยีด              

สีเหลืองนวล เนื้อดินขาวนวล และเนื้อดินขาวเหนียว กุณฑีหรือหม้อน�ำ้มีพวยที่ใช้กันอยู่

ในภูมภิาคนีน่้าจะมต้ีนแบบมาจากหม้อน�ำ้โบราณของอนิเดยีซ่ึงมกีารขดุพบในแหล่งโบราณคดี

ของอนิเดยีมอีายรุาว 2000 ปี ก่อนครสิตกาล และมกีารใช้อย่างต่อเนือ่งมาถงึสมยัพทุธกาล 
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(600 ปีก่อนครสิตกาล - ครสิต์ศตวรรษที ่8) เป็นรปูแบบภาชนะทีม่กีารใช้สอย ทัง้ในชวีติ

ประจ�ำวันและในพิธีกรรมทั้งในกลุ่มของนักบวช นักพรต ทั้งในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู 

ศาสนาพทุธ และศาสนาเชน รวมทัง้พ่อค้านกัเดนิทางด้วย (ผาสุข อนิทราวธุ, 2528) เป็นต้น

ในเร่ืองการตกแต่งผลติภณัฑ์เพือ่ให้มคีวามน่าสนใจ ความสวยงาม และการรกัษา

เอกลักษณ์ของเครื่องปั้นดินเผาปะโอน้ันจึงต้องมีการตกแต่งผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผา

ด้วยการออกแบบลวดลายโดยเทคนคิการขดู ขดี หรอืเขียนลวดลายใต้น�ำ้เคลอืบทีส่มัพนัธ์

กบักลุม่เนือ้ดนิภาชนะดนิเผาทีม่สีดีนิแตกต่างกนัไป และควรเน้นการตกแต่งทีส่อดคล้อง

กบัข้อมลูทางประวตัศิาสตร์และโบราณคด ี คอื การใช้การตกแต่งผิวภาชนะให้สัมพนัธ์กบั

รูปแบบของภาชนะดินเผาด้วยดังภาพ 2 ได้แก่ กลุ่มเนื้อดินขาวเหมาะกับการท�ำภาชนะ          

ดินเผาที่มีรูปทรงที่เพรียวบาง เช่น หม้อน�้ำมีพวย จานก้นแบน และส่วนฝาของหม้อน�ำ้            

มีพวย เป็นต้น ส่วนกลุ่มเนื้อดินเหนียวขาวและเนื้อดินเหนียวซ่ึงจะมีทรายหลายขนาด 

เป็นส่วนผสมนั้นเหมาะกับการผลิตภาชนะทรงไห อ่าง ชาม หม้อ จาน ฝา รวมทั้ง                

กระปุก และหม้อน�้ำมีพวย เป็นต้น ส�ำหรับการตกแต่งผิวภาชนะควรมีการเขียนสีด้วย             

สีแดงอ่อนถึงสีแดงน�้ำตาลเป็นเส้นและจุดประ ส่วนมากนิยมเขียนเป็นลายเส้นบริเวณ           

ไหล่ คอ และปากภาชนะด้วยสีแดงหรือสีน�้ำตาลแดง การใช้เทคนิคการเซาะร่องเป็น     

เส้นลกึคมรอบไหล่กเ็ป็นอกีลวดลายหนึง่ทีพ่บในการตกแต่งภาชนะ และเทคนิคการขดูขดี

เป็นลายเส้นซิกแซกลายฟันปลา และลายกดประทับด้วยการกดเป็นลายรูปสามเหลี่ยม

เป็นแถว 
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ภาพ 2 

ภาพแสดงขัน้ตอนการออกแบบผลติภณัฑ์ให้โดดเด่นและตวัอย่างแนวทางการใส่ลวดลาย

เพื่อให้ผลิตภัณฑ์โดดเด่น

      

หมายเหตุ. โดย วิเชษฐ์ จันทร์คงหอม, ออกแบบเมื่อวันที ่29 เมษายน 2565

การน�ำเสนอความโดดเดน่ของบรรจุภณัฑ์ควรมกีารออกแบบรูปแบบบรรจภุณัฑ์            

ที่จะใส่ผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผานั้นจะต้องให้เข้ากับตัวผลิตภัณฑ์ ควรน�ำจุดเด่นหรือ

ความแตกต่างเพือ่สร้างเอกลกัษณ์ให้กบับรรจภุณัฑ์ให้น่าสนใจและสวยงามดงัภาพ 3            

ภาพ 3 

ผลงานออกแบบตราสินค้าผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาปะโอ

หมายเหตุ. โดย วิเชษฐ์ จันทร์คงหอม, ออกแบบเมื่อวันที ่29 เมษายน 2565
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ที่ส�ำคัญฉลากของบรรจุภัณฑ์ต้องมีเน้ือหาเรื่องราวในเชิงประวัติศาสตร์และ

โบราณคดี เช่น ความเป็นมาของชุมชนคลองปะโอ ความเป็นมาของผลิตภัณฑ ์และควร

มีการสื่อสารหลากหลายภาษา เช่น ภาษาไทย (อาจมีภาษาถิ่นประกอบ) ภาษาอังกฤษ 

และภาษาจีน เป็นต้น (สุทัศน ์จันบัวลา และคณะ, 2559) ดังภาพ 4

ภาพ 4

ตัวอย่างผลงานการออกแบบบรรจุภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาปะโอ ขนาดเล็กและขนาดใหญ่

  

หมายเหตุ. โดย วิเชษฐ์ จันทร์คงหอม, ออกแบบเมื่อวันที่ 30 เมษายน 2565

นอกจากนี ้ควรมกีารออกแบบและพฒันาเวบ็ไซต์ เพือ่น�ำเสนอผลติภณัฑ์โดยเน้น

การให้ข้อมูลเชิงประวัติศาสตร์และโบราณคดีเครื่องปั้นดินเผาคลองปะโออย่างละเอียด

เพือ่ให้ผูส้นใจได้ค้นคว้าเพิม่เตมิ เน้ือหาของเวบ็ไซต์ควรประกอบด้วยประวตัคิวามเป็นมา

ของชมุชนคลองปะโอ เครือ่งป้ันดนิเผาในยคุสมยัต่าง ๆ ผลิตภณัฑ์ทีม่จี�ำหน่ายในปัจจบุนั 

ผลติภณัฑ์ทีม่กีารพัฒนาขึน้มาใหม่ ข่าวสาร เวบ็บอร์ด ข้อมลูการตดิต่อ การสมคัรรบัข่าวสาร 

และการออกแบบเว็บไซต์ควรมีความสวยงาม ข้อมูลที่ครบถ้วน และดึงดูดความสนใจ 
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อภิปรายผล

การศกึษาคร้ังนีเ้ป็นการความรูป้ระวตัศิาสตร์และโบราณคดมีาประยกุต์เพือ่เสนอ

แนวทางการยกระดบัผลิตภณัฑ์เครือ่งป้ันดนิเผาชมุชนบนรากฐานทางประวตัศิาสตร์และ

โบราณคดีเพื่อพัฒนาผลิตภัณฑ์ชุมชนให้มีคุณค่าและมูลค่าโดยมีพื้นที่ศึกษาบริเวณ           

คลองปะโอ อ�ำเภอสงิหนคร จงัหวดัสงขลา ผลการศึกษาได้ชีใ้ห้เหน็ว่า พืน้ทีน่ีเ้ป็นชมุชน

โบราณที่มีมาตั้งแต่สมัยก่อนประวัติศาสตร์และชุมชนในสมัยประวัติศาสตร์ที่มีร่องรอย

เตาเผาโบราณตั้งเรียงรายอยู่ริมฝั ่งของคลองโอหลายแห่ง สันนิษฐานว่ามีการผลิต

เครื่องปั้นดินเผาในเชิงอุตสาหกรรม ดังการศึกษาของ ธราพงศ์ ศรีสุชาติ และอมรา                

ศรีสุชาต ิ(2542) และผาสุข อินทราวุธ (2526) ว่า ชุมชนเตาเผาโบราณคลองปะโอผลติ

เครื่องปั้นดินเผาเป็นสินค้าส่งออกไปยังต่างแดนโดยเฉพาะในช่วงเวลาราวพุทธศตวรรษ               

ท่ี 16-17 จ�ำหน่ายทัง้ในบรเิวณคาบสมทุรภาคใต้ เช่น ทีเ่มอืงไชยา ทีเ่มอืงนครศรธีรรมราช 

และดินแดนทีอ่ยูห่่างไกล เช่น บรเิวณแหลมมลาย ูหมู่เกาะในอินโดนเีซยี ฟิลปิปินส์ เป็นต้น 

โดยภาชนะดินเผาของแหล่งเตาเผาโบราณปะโอ มีลักษณะที่โดดเด่นคือ เป็นภาชนะ      

ดินเหนียวขาวเนื้อละเอียด ขึ้นรูปด้วยแป้นหมุนเร็ว ผ่านการเผาด้วยไฟแรงสูง จึงเป็น

ภาชนะทีม่เีนือ้ดนิสกุเสมอกนั มีหลายสด้ีวยกนัทัง้สขีาว สขีาวนวล สเีทาปนขาว สีเหลอืง 

รวมท้ังภาชนะดนิเผาทีม่สีส้ีมแดงด้วย โดยเฉพาะสขีาวนวลจดัว่าเป็นแบบเด่นของภาชนะ

กลุ่มนี ้จนกลายเป็นเอกลักษณ์ผลิตภัณฑ์ของท้องถิ่นในปัจจุบัน 

ในการยกระดบัผลติภณัฑ์ด้วยความรูท้างประวตัศิาสตร์และโบราณคด ี การศึกษา

ครั้งนี้เสนอแนวทางว่า ต้องมีการน�ำเสนอพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ที่ยาวนานนับแต่

อดีตเพื่อสร้างจิตส�ำนึกและความภาคภูมิใจในพื้นท่ี อันเป็นการสร้างแรงบันดาลใจที่จะ

ยกระดบัไปสูก่ารเป็นพืน้ทีซ่ึง่มชีือ่เสยีง มคีวามน่าสนใจ ทัง้ในแง่วชิาการ และในแง่ธุรกจิ 

รวมท้ังแง่ของการท่องเที่ยว สอดคล้องกับแนวคิดของ อดิศร ศักดิ์สูง (2554) ที่ว่า 

ประวัติศาสตร์เป็นทั้งโครงสร้างและเนื้อหาสาระที่เป็นรากฐานให้แต่ละสังคมได้เจริญ

เติบโต และกลายเป็นองค์ความรู้หรือบทเรียนให้ชุมชนหรือสังคมในท้องถิ่นได้เรียนรู้            

และน�ำไปใช้ประโยชน์เพือ่สร้างสรรค์ลกัษณะต่าง ๆ ของชมุชนหรอืสังคมให้มคีวามเข้มแขง็ 

มีพลังเป็นต้นทุนเพียงพอที่จะใช้ในการพัฒนาชุมชนท้องถิ่นได้ ดังนั้น การพัฒนา                

ตามแนวทางนี้ควรน�ำเสนอสาระประวัติศาสตร์และโบราณคดีชุมชนเครื่องปั้นดินเผา                

ริมคลองปะโออย่างละเอียด โดยพยายามประยุกต์สาระมาพัฒนาและยกระดับให้กับ              
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พื้นที่และเน้นการมีส่วนร่วมของคนในชุมชนในการใช้ประโยชน์จากทรัพยากรอย่าง                   

มีจิตส�ำนึก สอดคล้องกับแนวคิดของ สายันต์ ไพรชาญจิตร์ (2547) ว่า กระบวนการ    

จัดการทรัพยากรทางโบราณคดีควรการจัดการโดยมีส่วนร่วมอย่างแท้จริงของผู้คน               

จากภาคส่วนต่าง ๆ ในสังคม ทั้งจากภาครัฐ นักวิชาการ ชาวบ้านในชุมชนท้องถิ่น และ

ผู ้คนที่อยู ่นอกวงวิชาการโบราณคดีและประวัติศาสตร์ ซึ่งเรียกแบบแผนวิธีน้ีว่า 

“โบราณคดชีมุชน” วธิกีารจดัการทรพัยากรทางโบราณคดใีนแนวคิดโบราณคดชีมุชนนัน้

เป็นการเน้นกระบวนการท�ำงานอย่างมีส่วนร่วมท่ีประกอบด้วย ปรัชญา หลักการ และ                    

วธิกีารท�ำงานตามแนวเศรษฐกจิพอเพยีง พระราชด�ำรสัและแนวพระราชด�ำรใินการจดัการ

ทรัพยากรทางวัฒนธรรม ในการประยุกต์ใช้กับชุมชนเตาเผาโบราณคลองปะโอ จึงเป็น                

การสร้างส�ำนึกการมีส่วนร่วมผ่านเรื่องราวในอดีตและพยายามเชื่อมโยงเหตุการณ์                

ในประวัติศาสตร์ที่เกิดข้ึนในพื้นท่ีน้ีท้ังทางตรงและทางอ้อมเพื่อชี้ให้เห็นประสบการณ ์            

ร่วมในอดีตทั้งในความส�ำเร็จหรือความล้มเหลวด้านต่าง ๆ ที่ส�ำคัญต้องน�ำเสนอ                    

ความโดดเด่นของทรัพยากรส่วนรวมในพื้นท่ีด้วยมิติประวัติศาสตร์และโบราณคดีเพื่อ   

สร้างเอกลักษณ์และความน่าสนใจ มีการน�ำเสนอจุดเด่นร่วมกันในวิถีการผลิต                      

ความแพร่หลายของผลิตภัณฑ์ เอกลักษณ์ของผลิตภัณฑ์ ที่สอดคล้องกับการศึกษา               

ของด�ำรงค์ ชีวะสาโร (2554) ว่า ในการพัฒนารูปแบบศิลปหัตถกรรมผลิตภัณฑ์

เครื่องปั้นดินเผาให้เกิดประโยชน์สูงสุด ควรเน้นความมีคุณค่าในเชิงความเป็นมาและ             

เชิงศิลปวัฒนธรรมท่ีเป็นเอกลักษณ์ทางภูมิปัญญาชุมชนซึ่งคงไว้ซึ่งเอกลักษณ์ของ

ผลติภณัฑ์และน�ำผลวจิยัมาต่อยอดสูช่มุชน สามารถผลิตได้ตรงความต้องการของผูบ้รโิภค 

เพื่อเพิ่มมูลค่าผลิตภัณฑ์ของเครื่องปั้นดินเผา โดยมีการออกแบบผลิตภัณฑ์และน�ำมา

พฒันาปรบัปรงุในรปูแบบต่าง ๆ ทีม่กีารออกแบบเป็นแบบโบราณผสมผสานกบัสมยัใหม่ 

แม้ว่าผลการศึกษาเรื่องการยกระดับผลิตภัณฑ์ของชุมชนเตาเผาโบราณบ้านปะโอนี้จะมี

ความสอดคล้องกบัแนวคดิการยกระดบัผลติภณัฑ์เครือ่งป้ันดนิเผาโดยเฉพาะการเน้นเรือ่ง

การออกแบบให้เหมาะสมกับประโยชน์ใช้สอย สามารถใช้งานได้จริง ดังการศึกษาของ

สุขุมาล เล็กสวัสดิ์ (2548) ว่า การยกระดับผลิตภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาต้องเน้นการใช้งาน

ได้จริงเป็นหลักใหญ่ หากภาชนะไม่สามารถใช้งานได้อย่างเต็มที่จะท�ำให้คุณค่าของ  

ภาชนะลดน้อยลงแม้ว่า จะมคีวามงามอย่างยิง่ยวดกต็าม ส่ิงทีส่�ำคญัทีส่ดุในการออกแบบ

ภาชนะให้ใช้งานได้จริงคือ รูปทรง ขนาด และสัดส่วน รูปทรงของส่ิงของมักถูกบังคับ         

โดยประโยชน์ใช้สอยซ่ึงถกูก�ำหนดจากรปูทรงด้วย ผลการศึกษาวจิยัครัง้นีม้คีวามแตกต่าง
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โดยเฉพาะในส่วนของการเผยแพร่องค์ความรู้เกี่ยวกับรูปทรงของภาชนะที่เป็นภาชนะ

แบบเด่นของพื้นที่ศึกษา คือ กุณฑีและคณโฑ รวมทั้งดินขาวและดินเหนียวขาวที่ยังคง             

มีการพบแหล่งดินซึ่งเป็นวัตถุดิบส�ำคัญท่ีท�ำให้ภาชนะดินเผาของพื้นที่ศึกษาครั้งนี ้                   

มีความโดดเด่นเฉพาะในส่วนของบรรจุภัณฑ์เครื่องปั้นดินเผาต้องเน้นการออกแบบให้         

เข้ากับผลิตภัณฑ์เพราะจะเป็นการสร้างความแตกต่างและสร้างเอกลักษณ์ในการท�ำ            

กล่องบรรจุภัณฑ์ได้อย่างชัดเจน ขณะท่ีฉลากของบรรจุภัณฑ์ก็มีความส�ำคัญเช่นกัน               

โดยต้องเน้นการน�ำเสนอประกอบเรื่องราวในเชิงประวัติศาสตร์และโบราณคดี เช่น               

ความเป็นมาของชุมชนคลองปะโอ ความเป็นมาของผลิตภัณฑ์ และมีความเป็นสากล             

คือต้องให้มีหลากหลายภาษา เช่น ภาษาไทย (อาจมีภาษาถิ่นประกอบ) ภาษาอังกฤษ 

และภาษาจนี สอดคล้องกบัการศกึษาของสทุศัน์ จนับวัลา และคณะ (2559) ประกอบกบั

การออกแบบและพัฒนาเว็บไซต์เพื่อน�ำเสนอผลิตภัณฑ์ ซึ่งอาจท�ำโดยการรวบรวม            

ข้อมูลประวัติศาสตร์และโบราณคดีของเครื่องปั้นดินเผาคลองปะโออย่างละเอียดเพื่อ             

เป็นฐานข้อมลูในเวบ็ไซต์ให้ผูส้นใจค้นคว้า การยกระดับผลติภณัฑ์เครือ่งป้ันดนิเผาชมุชน         

บนรากฐานทางประวัติศาสตร์และโบราณคดีดังกล่าวจะเป็นแนวทางในการพัฒนา

ผลิตภัณฑ์ชุมชนให้มีคุณค่าและมูลค่าให้กับผลิตภัณฑ์ที่จะเป็นประโยชน์ต่อชุมชนได ้              

อย่างยั่งยืน

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

หน่วยงานในพืน้ทีค่วรมกีารส่งเสรมิให้มกีารศกึษาวจิยัตามแนวทางนีใ้นพืน้ทีต่่าง 

ๆ ของประเทศไทยให้มากขึน้ เน่ืองจากข้อมลูเหล่านีจ้ะเป็นประโยชน์แก่ภาครฐัและองค์กร

เกี่ยวข้องในการพัฒนาส่งเสริมบทบาทของชุมชนผลิตเครื่องปั้นดินเผาที่มีอีกหลายแห่ง        

ท่ีส�ำคัญควรน�ำผลการศึกษาไปปรับใช้ โดยค�ำนึงถึงความเหมาะสมกับพื้นที่เพื่อเป็น

ประโยชน์ต่อครอบครวัและสงัคม ซึง่จะเป็นแนวทางส�ำคัญในการวางแผนพฒันา การยก

ระดับผลิตภัณฑ์ชุมชนต่อไป

ข้อเสนอแนะเพื่อการศึกษาวิจัยในอนาคต

ควรส่งเสรมิให้มกีารศกึษาวจิยัเกีย่วกบัการศกึษาเชงิประวตัศิาสตร์และโบราณคดี

เพือ่พฒันาสูก่ารยกระดบัผลติภณัฑ์ชมุชนในพืน้ทีต่่าง ๆ  เช่น บรเิวณกลุม่ภาคใต้ตอนล่าง          
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ที่มีความโดดเด่นในพื้นที่ที่มีอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม เช่น กลุ่มจังหวัดชายแดนที่อยู่

ในวัฒนธรรมแบบอิสลาม กลุ่มอยู่ในวัฒนธรรมแบบจีน เป็นต้น ควรจะมีการศึกษาใน              

เชิงเปรียบเทียบระหว่างกลุ่มระดับพื้นที่หมู่บ้าน ต�ำบล จังหวัด กลุ่มผู้ประกอบการใน

วัฒนธรรมไทยพุทธ กลุ่มผู้ประกอบการไทยมุสลิม กลุ่มผู้ประกอบการชาวจีน เป็นต้น 

หากมีการศึกษากันอย่างเป็นระบบแล้วก็จะได้ข้อมูลที่เป็นประโยชน์เพื่อการพัฒนา            

องค์ความรู้ด้านนี้ได้อย่างเหมาะสม
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บทคัดย่อ

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชนิดและหน้าที่ของกลุ ่มค�ำภาษาไทยที่                

ถูกแปลเป็นภาษาอังกฤษด้วยกริยาวลี participle และเพื่อเปรียบเทียบหน้าที่ของ                         

กริยาวลี participle ท่ีปรากฏในบทแปลภาษาอังกฤษของบทพระราชนิพนธ์ใน                 

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู ่หัวภูมิพลดุลยเดชเรื่อง พระมหาชนก โดยอาศัยเกณฑ์              

ในการจ�ำแนกประเภทและหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยของพระยาอปุกติศิลปสาร (2541) 

1,2,3,4,5,6 ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์มหาวิทยาลัยบูรพา 
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และการจ�ำแนกหน้าท่ีของกริยาวลี participle ของ Michael Swan (2020) และ              

John Eastwood (1994) โดยพบว่า จากกริยาวลี participle ทั้งส้ิน 53 วลี                             

กลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี participle มากที่สุด 3 อันดับแรก                  

ได้แก่ กริยาวลี (25 วลี) วิเศษณานุประโยค (8 อนุประโยค) และวิเศษณ์วลี (8 วลี)                   

ส�ำหรับหน้าที่ของกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษในฉบับแปลนั้นมิได้ตรงกับหน้าที่             

ของโครงสร้างต้นฉบบัภาษาไทย แสดงให้เหน็ว่าโครงสร้างภาษาไทยทีส่ามารถแปลออกมา

โดยใช้กริยาวลี participle น้ันมีหลายชนิด ทั้งน้ีน่าจะเป็นเพราะระบบวากยสัมพันธ์             

ของไทยที่เน้นความหมายและหน้าท่ีมากกว่าต�ำแหน่ง จึงท�ำให้การแบ่งเนื้อความ               

สามารถท�ำได้หลากหลายโดยที่ใจความส�ำคัญไม่ขาดหายไป 

ค�ำส�ำคัญ: การแปล, กริยาวล ีparticiple, พระมหาชนก

Abstract

This study using the data from a royal novel named The Story of 

Mahajanaka by King Bhumibol Adulyadej was to examine types and                    

functions of Thai word groups translated into English participial phrases               

and to compare functions of those Thai word groups and the English                 

participial phrases. Phraya Upakit Silapasan’s categorization of syntactical 

structures and functions of Thai word groups (B.E. 2541) was used to                    

analyze Thai word groups, and Michael Swan’s (2020) and John Eastwood’s 

(1994) categorization of functions of English participial phrases. It was                      

found that the top three Thai syntactic structures translated into English 

participial phrase were 1) verb phrase (25 phrases), 2) adverbial clauses             

(8 clauses), and adjectival phrase (6 phrases). The functions of English                

participial phrases were not exactly the same with those of the original           

Thai structures. This means various Thai syntactical structures can be                

translated into English participial phrase. This may be because the Thai 

syntax which focuses on meaning and function rather than position of              
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word allows different ways of sentence segmentation without losing             

essential content. 

Keywords: Translation, Participial Phrase, The Story of Mahajanaka

ความส�ำคัญของปัญหา

การแปลเป็นกระบวนการสือ่สารทีถ่่ายทอด “ความ” หรอื “สาร” จากภาษาหนึง่

ไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดยท่ีต้องค�ำนึงถึงความถูกต้องของเนื้อหาและความครบถ้วน               

ของ “สาร” ในภาษาต้นฉบับท่ีจะถูกถ่ายทอดออกไปเป็นภาษาฉบับแปล จึงถือได้ว่า                       

การแปลเป็นกิจกรรมที่ต้องอาศัยความรู้ ความช�ำนาญ และทักษะทางภาษาอย่างมาก 

เพราะเป็นกิจกรรมการสื่อสารข้ามภาษาที่มีความแตกต่างกัน ซึ่งความแตกต่างระหว่าง

ภาษานี้เองที่ท�ำให้เกิดปัญหาในกระบวนการแปล ด้วยเหตุนี้จึงมีผู้เชี่ยวชาญ นักวิชาการ

และอาจารย์ผู้สอนการแปลหลายท่านท่ีเห็นพ้องต้องกันว่า การแปลเป็นกิจกรรมที่ต้อง

อาศัยทั้งศาสตร์และเป็นทั้งศิลป์ (ทิพา เทพอัครพงศ์, 2551; สัญฉวี สายบัว, 2528) 

เป็นที่ถกเถียงกันตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันว่า งานแปลที่ดีนั้นควรมีคุณลักษณะ               

เช่นไรและจะใช้กลวิธีการแปลแบบใดจึงจะได้ผลงานแปลที่สามารถสื่อความได้อย่าง

เหมาะสม นักวิชาการด้านการแปลและผู้ท่ีศึกษากลวิธีการแปลหลายท่านได้เสนอ            

ความคิดเห็นและศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลไว้มากมาย อาทิ สัญฉวี สายบัว (2528) 

ปัญญา บริสุทธิ์ (2542) วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) และทิพา เทพอัครพงศ์ (2551) 

ซึง่สรปุประเภทของการแปลไว้เป็น 2 ประเภท คอื การแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปล   

ที่ยึดตัวค�ำในภาษาต้นฉบับเป็นหลัก เป็นการแปลที่ตรงไปตรงมาชนิดที่เรียกว่าค�ำต่อค�ำ 

และการแปลแบบเอาความ หมายถึง การแปลท่ีเน้นท่ีสาระส�ำคัญของความหมายใน          

ภาพรวมมากกว่าความหมายของค�ำแต่เพียงเท่านั้น 

การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเป็นกระบวนการที่มีความซับซ้อนและ

ต้องอาศัยความสามารถทางด้านภาษาของผู้แปลเป็นอย่างมาก เพราะภาษาไทยกับ              

ภาษาอังกฤษนั้นมีความแตกต่างกันอยู ่หลายส่วน โดยเฉพาะการแบ่งหน่วยความ                       

ในภาษาไทยที่ไม่ชัดเจนเหมือนกับในภาษาอังกฤษ เห็นได้จากการใช้เครื่องหมาย                   

วรรคตอนต่าง ๆ แม้แต่โครงสร้างประโยคทีถ่งึแม้จะมโีครงสร้างประโยคหลักทีเ่หมอืนกนั 
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คือ มีภาคประธานอยู่ตอนต้นของประโยคแล้วตามด้วยภาคแสดงเช่นเดียวกัน แต่หาก

พิจารณาในรายละเอียดของกลุ่มค�ำท่ีอยู่ในแต่ละส่วนจะพบว่ามีความแตกต่างกันอยู ่

หลายประการ อาทิ การวางต�ำแหน่งของค�ำนามหลัก การเรียงค�ำที่ท�ำหน้าที่เป็น                    

ส่วนขยายต่าง ๆ  ในภาคประธาน และการวางค�ำกริยาหลัก กริยาช่วย และค�ำขยายกริยา              

ในภาคแสดง ฯลฯ ซึ่งล้วนมีความแตกต่างกันและเป็นปัญหาในการแปลไม่น้อย ดังนั้น 

นอกจากความรู้เกี่ยวกับหลักการใช้ค�ำในการสร้างหน่วยความใหญ่ขึ้นแล้ว ผู้แปลยัง          

ต้องรู้ความเหมาะสม ความนิยมและข้อจ�ำกัดในการใช้ค�ำ  และโครงสร้างตามหลัก                

การสื่อสารของทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลด้วยจึงจะสามารถผลิตงานแปลที่            

ถูกต้องและมีประสิทธิภาพ

โครงสร้างหนึ่งท่ีไม่มีปรากฏในภาษาไทยอย่างชัดเจนแต่มีในภาษาอังกฤษ คือ 

participial phrase หรือในบางต�ำราเรียกว่า participle clause ซึ่งอาจเป็นเพียง                 

กริยา participle เพียงล�ำพัง โดยเป็น present participle (V.ing) เช่น allowing,                  

facilitating, running ฯลฯ หรือ past participle (V.3) เช่น imported, killed,                    

operated ฯลฯ หรือใช้ประกอบค�ำอื่น ๆ เพื่อให้ความหมายชัดเจนขึ้น เช่น allowing 

the cars to avoid the traffic jam, running into the bad situation, imported 

from Asian countries, killed in the accident เป็นต้น ซึง่ Swan (2020) ได้ระบุว่า 

เป็นโครงสร้างประเภทหน่ึงในภาษาอังกฤษท่ีเกิดจากการลดรูปโครงสร้างอนุประโยค

ประเภท adjective clause และ adverbial clause โดยโครงสร้างภาษาองักฤษชนดินี ้          

ถูกระบุว่าเป็นหนึ่งในโครงสร้างท่ีมักจะสร้างปัญหาให้กับผู้ที่เรียนภาษาและการแปล           

อย่างมาก (ทิพา เทพอัครพงศ์, 2551) ดังนั้น ในการเลือกใช้โครงสร้างภาษาอังกฤษ                

ดังกล่าว ผู ้แปลต้องท�ำความเข้าใจเนื้อความของต้นฉบับภาษาไทยให้ถูกต้องจึงจะ                 

สามารถแปลออกมาเป็นภาษาอังกฤษโดยเลือกใช้กริยาวลี participle ได้อย่างถูกต้อง           

ซึ่งเมื่อต้องแปลโครงสร้างนี้จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ผู้แปลจ�ำเป็นต้องตีความ              

กริยาวล ี participle จากโครงสร้างตัง้ต้นก่อนทีจ่ะถกูลดรปูหรอืในทางกลบักนั หากผูแ้ปล

ต้องแปลต้นฉบับภาษาไทยไปเป็นภาษาอังกฤษและต้องการเลือกใช้โครงสร้างกริยาวล ี

participle ผู้แปลก็จ�ำเป็นต้องทราบถึงหลักการใช้รวมถึงหน้าที่ของกริยาวลีดังกล่าว            

อย่างถูกต้องด้วยเพื่อให้ได้ผลงานแปลที่มีเนื้อความถูกต้อง
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จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับปัญหาการแปลกริยาวลี                  

ภาษาไทยกบัภาษาองักฤษจากฐานข้อมลูศนูย์ดชันกีารอ้างองิวารสารไทย (Thai Journal 

Citation Index Centre - TCI) พบว่า จ�ำนวนงานวิจัยในเรื่องน้ียังมีอยู่น้อยมาก                       

มีเพียงการศึกษาของปรีมา มัลลิกะมาส (2559) ท่ีศึกษาปัญหาการแปลที่เกิดจาก                   

หน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยว่าหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยเป็นลักษณะ                 

ทางภาษาไทยอย่างหนึ่งที่ไม่ปรากฏในภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอย่างยิ่งหน่วยสร้าง                   

กรยิาเรยีงแสดงเหตกุารณ์ต่อเนือ่งกนัและหน่วยสร้างกรยิาเรยีงแสดงเหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้

พร้อมกัน ผู้แปลจึงต้องประยุกต์ใช้ทฤษฏีการแปลแบบตีความ (interpretive theory) 

และใช้หลักการของแนวคิดเกี่ยวกับการคิดเพื่อที่จะพูด (thinking for speaking)                       

มาใช้ในการแปล จากตรงน้ีท�ำให้เห็นได้ว่า หน่วยกริยาของภาษาไทยมีความแตกต่าง         

จากภาษาอังกฤษ และเมื่อระบุเฉพาะไปที่การแปลโครงสร้างกริยาวลี participle                  

พบเพียง 2 งานเท่านั้น คือ วิทยานิพนธ์ของณัฐภัทร พัฒนา (2546) และสารนิพนธ ์               

ของวิมลตรี แก้วประชุม (2559) ที่ศึกษาการแปลกริยาวล ีparticiple จากภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทย และได้ให้ข้อคดิเหน็ไปในทศิทางเดยีวกนัว่า การแปลกรยิาวล ีparticiple 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยน้ันต้องอาศัยการแปลแบบเอาความและผู้แปลต้องพิจารณา

ความสัมพันธ์ของหน่วยความต่าง ๆ ที่ประกอบเข้าด้วยกันเป็นกลุ่มค�ำเพื่อที่จะสามารถ

จ�ำแนกได้ว่าจะเลอืกใช้โครงสร้างใดของภาษาไทยมาใช้ได้อย่างถกูต้องเหมาะสมเมือ่ต้อง

แปลกริยาวลี participle จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ดังนั้น งานวิจัยในครั้งนี้จึงมี

ความแตกต่างจากงานวิจัยในอดีตเพราะเป็นการค้นหาโครงสร้างเชิงวากยสัมพันธ์ของ

ภาษาไทยที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษ ซึ่งจะช่วยให้ความรู้

ด้านภาษาและการแปลขยายวงกว้างมากข้ึนและยังเป็นตัวอย่างงานวิจัยให้แก่ผู้ที่สนใจ

ศึกษาการแปลอีกด้วย

การแปลงานเขียนแต่ละประเภทก็ย่อมมีความยุ่งยากซับซ้อนแตกต่างกันไป                

และหนึ่งในงานเขียนที่สร้างความยุ่งยากให้กับนักแปลไม่น้อยก็คือ การแปลงานเขียน

ประเภทวรรณกรรมเพราะเป็นงานเขียนที่สะท้อนชีวิต ค่านิยม สภาพสังคม และ                       

แนวคิดของผู้คนในสังคมซึ่งแน่นอนว่าแต่ละสังคมย่อมมีความแตกต่างกันทางด้าน                  

ความคิดและสะท้อนผ่านการใช้ภาษาของคนในสังคมนั้น ๆ ดังที่ชุติมา สัจจานันท ์                 

(2543) ได้ให้อรรถาธิบายถึงคุณค่าของงานเขียนประเภทวรรณกรรมไว้ว่า วรรณกรรม
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เป็นดั่งสมุดบันทึกที่บรรจุเรื่องราวต่าง ๆ ประกอบด้วยความรู้ที่เกิดจากประสบการณ์             

ของผู้คนที่สั่งสมและถ่ายทอดกันมาจนสร้างเป็นการเช่ือมต่อของสังคม นอกจากน้ี

วรรณกรรมยังเป็นเสมือนกระจกที่สะท้อนให้เห็นภาพชีวิต วัฒนธรรมความเป็นอยู ่

ขนบธรรมเนยีมประเพณ ีตลอดจนมุมมอง ความเชือ่ ความคดิความอ่านของผูค้นในสงัคม 

ดังนั้น วรรณกรรมจึงเป็นผลิตผลของสังคมและในขณะเดียวกันก็มีอิทธิพลต่อสังคม 

วรรณกรรมที่ดีและมีคุณค่าย่อมจรรโลงสังคมและชี้น�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงไปในทาง 

ที่ดีได้ หากผู้อ่านอ่านวรรณกรรมอย่างพินิจพิเคราะห์ย่อมจะช่วยพัฒนาคุณภาพชีวิต          

ของประชาชนและพัฒนาสังคมได้ นอกจากนี ้ ชุติมา สัจจานันท ์ (2543) ยังได้กล่าวถึง

บทบาทและความส�ำคัญของนักเขียนว่า นักเขียนก็เป็นบุคคลในสังคมซ่ึงย่อมได้รับ          

อิทธิพลจากสังคมที่ตนเองอาศัยอยู่และได้รับอิทธิพลของสังคมในการก�ำหนดวิสัยทัศน์

และโลกทัศน์ของตน ดังนั้น การศึกษาวรรณกรรมจึงเป็นการมองสังคมและสร้าง                 

องค์ความรู้เกี่ยวกับวรรณกรรมที่มีคุณค่าเพื่อน�ำเสนอความรู้ความเข้าใจกลับไปยังคน            

ในสงัคมและส่งเสริมให้เกดิสงัคมทีด่แีละมคีณุภาพได้ จากค�ำกล่าวข้างต้นพอจะสรปุได้ว่า 

การอ่านวรรณกรรมอย่างใช้วจิารณญาณจะมใิช่แค่การอ่านเพือ่ความบนัเทงิเท่านัน้ แต่ยัง

ช่วยให้เราเรียนรู้สังคมได้โดยทางอ้อม 

บทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ 9 

เรื่อง พระมหาชนก เป็นวรรณกรรมที่ได้รับการดัดแปลงมาจากชนกชาดกซึ่งเป็นหนึ่ง            

ในทศชาติชาดก โดยค�ำว่า พระมหาชนก นั้นเป็นท้ังช่ือวรรณกรรมและช่ือตัวละครเอก

ของเรื่อง บทพระราชนิพนธ์เรื่องน้ีเป็นวรรณกรรมแฝงค�ำสอนส�ำหรับการด�ำเนินชีวิตใน

เรือ่งความมานะอตุสาหะ ความเสยีสละ และภาวะผูน้�ำ นอกจากนี ้ยงัถกูน�ำมาสร้างสรรค์

และเผยแพร่ลักษณะต่าง ๆ ทั้งหนังสือนิทาน จิตรกรรม หนังสือการ์ตูน และการ์ตูน               

แอนิเมชั่น พระราชนิพนธ์เรื่องน้ีถูกน�ำมาศึกษาในหลากหลายแง่มุมทั้งในส่วนของ

คุณลักษณะทางวรรณกรรม ศิลปะการเล่าเรื่อง และการศึกษาหลักธรรมส�ำหรับ                    

การด�ำรงชีวิตและการเป็นผู้น�ำ  เห็นได้จากงานวิจัยของวิชุตา เกิดมณี (2550) ที่ศึกษา

ภาวะผู้น�ำที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องน้ี นอกจากน้ี บทพระราชนิพนธ์ดังกล่าวยังถูก            

แปลเป็นภาษาอังกฤษโดยใช้ชื่อว่า The Story of Mahajanaka ด้วย แสดงให้เห็นว่า              

บทพระราชนพินธ์เร่ือง พระมหาชนก น้ีเป็นวรรณกรรมทีท่รงคณุค่าทัง้ในแง่ของวรรณศลิป์

และแนวคิดส�ำหรับการด�ำรงชีวิตในสังคม ซึ่งยังคงมีความร่วมสมัยและควรค่าที่จะถูกน�ำ
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มาศึกษาให้เห็นประโยชน์อย่างถ่องแท้ และเมื่อถูกน�ำมาแปลเป็นภาษาอังกฤษ จึงยิ่ง           

ท�ำให้การเผยแพร่หลักธรรมที่สอดแทรกอยู่ในเนื้อเรื่องเป็นไปอย่างกว้างขวางยิ่งขึ้น              

อีกทั้งยังขยายโอกาสให้สามารถน�ำบทพระราชนิพนธ์เรื่องนี้มาศึกษาในแง่ของการแปล 

ได้อีกด้วย 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเห็นประโยชน์จากการศึกษาประเด็นการแปลโครงสร้างของ

กลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลเป็นกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษวรรณกรรมดังกล่าว       

โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชนิดและหน้าที่ของกลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลเป็นภาษา

องักฤษด้วยกรยิาวล ี participle ทีป่รากฏในบทแปลภาษาองักฤษของบทพระราชนพินธ์

เรื่องนี้ และเพ่ือเปรียบเทียบหน้าที่ของกริยาวลี participle ที่ปรากฏในบทแปลภาษา

องักฤษกบัหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยทีถ่กูแปลเป็นภาษาองักฤษด้วยกรยิาวลี participle 

ของบทพระราชนพินธ์ในพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัภมูพิลอดลุยเดช เรือ่ง พระมหาชนก 

และเพ่ือเป็นการเชิดชูพระเกียรติของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช

รัชกาลที่ 9 และขยายองค์ความรู้ด้านการแปลซ่ึงยังเป็นศาสตร์แขนงหนึ่งที่มีส่วนช่วย

ให้การศึกษาไทยเจริญก้าวหน้า ย่ิงไปกว่าน้ันผลของการวิจัยยังมีส่วนช่วยให้อาจารย์            

นิสิตนักศึกษา และผู้สนใจด้านการแปลได้พินิจพิเคราะห์ประเด็นปัญหาและพิจารณา         

หาแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนหรืองานวิจัยในสาขาการแปล อันจะช่วยให้

เกิดความเข้าใจความแตกต่างระหว่างภาษาท้ังสองได้ดียิ่งขึ้นและส่งเสริมให้ผู้ที่รักใน             

การแปลได้ตระหนักถึงประเด็นน้ีและสามารถพัฒนางานแปลของตนได้ต ่อไป                          

โดยเฉพาะอย่างยิง่เมือ่ต้องแปลงานเขยีนประเภทบนัเทงิคดทีีม่ใิช่ต้องการเพยีงแค่การส่ง 

“สาร” ของเรื่องเท่านั้นแต่ยังต้องถ่ายทอดอรรถรสของเน้ือความต้นฉบับออกมาไว้ใน 

ฉบับแปลอย่างดีที่สุดอีกด้วย 

การทบทวนวรรณกรรม

แนวคิดและทฤษฎีการแปล

Newmark (1988) เป็นหน่ึงในบรรดานักวิชาการด้านการแปลที่มักถูกกล่าวถึง          

และยึดเป็นดั่งปรมาจารย์ด้านการแปลได้ให้ค�ำนิยามการแปล คือ การถ่ายทอด               

ความหมายจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงโดยท่ีต้องให้มีความหมายตรงกัน และได้

แบ่งกลวิธกีารแปลไว้หลากหลายวธิ ี ได้แก่ การแปลแบบค�ำต่อค�ำ  การแปลตามตัวอกัษร
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ตามภาษาต้นฉบบั การแปลแบบตรงตวั การแปลแบบถอดความ การแปลแบบปรบัความ 

การแปลแบบเสรี การแปลแบบส�ำนวน และการแปลแบบสื่อความ 

เมื่อพิจารณาประเภทของการแปลตามแนวคิดของ Newmark จะเห็นได้ว่า             

มีความทับซ้อนและสร้างความสับสนอยู่มากพอสมควรจึงท�ำให้นักวิชาการและอาจารย ์           

ผู ้สอนการแปลชาวไทยหลายท่านเห็นพ้องต้องกันและแบ่งประเภทของการแปล                      

ออกเป็น 2 ประเภทหลัก ๆ คือ การแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ (ทิพา 

เทพอัครพงศ์, 2551; ปัญญา บริสุทธิ์, 2542; วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545; สัญฉว ี    

สายบัว, 2528) โดยให้ค�ำนิยามของการแปล 2 ประเภทนี้ไว้ดังนี้ 

การแปลแบบตรงตวั คอื การแปลทีย่ดึตวัค�ำในภาษาต้นฉบบัเป็นหลัก เป็นการแปล  

ที่ตรงไปตรงมาชนิดท่ีเรียกว่าค�ำต่อค�ำ  ส่วนการแปลแบบเอาความ คือ การแปลที ่              

เน้นความส�ำคัญไปที่สาระส�ำคัญของความหมายในภาพรวมมากกว่าความหมายของค�ำ

แต่เพียงอย่างเดียว โดยคณาจารย์ชาวไทยเหล่านี้ล้วนระบุไปในทิศทางเดียวกันว่า                 

ส�ำหรับการแปลจากภาษาไทยไปเป็นภาษาองักฤษและจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนัน้ 

การแปลแบบเอาความน่าจะมีความเหมาะสมกว่า เพราะภาษาทั้งสองมีความแตกต่าง         

กันมาก หากแปลโดยมุ่งเน้นไปท่ีภาษาต้นฉบับเพียงอย่างเดียวแต่มิได้ค�ำนึงถึงลักษณะ

เฉพาะของภาษาฉบับแปลย่อมส่งผลให้ผลงานแปลที่ได้ขาดความเป็นธรรมชาติตาม

ลักษณะการใช้ภาษาของเจ้าของภาษาฉบับแปลและส่งผลให้ผู้อ่านไม่เข้าใจเนื้อหาได้              

อย่างชัดเจน 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้ท่ีมีบทบาทส�ำคัญในกระบวนการแปลก็คือ                 

ผู ้แปล เพราะต้องท�ำหน้าที่เป็นทั้งผู ้รับสาร (ในขณะที่อ่านและตีความเน้ือหาจาก              

ต้นฉบับ) และเป็นผู้ส่งสาร (เม่ือท�ำการแปลจากสิ่งท่ีตนตีความได้ไปเป็นภาษาแปล)                   

ดังนั้น ผู้แปลจึงต้องเป็นผู้ที่มีความรู้ทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลเป็นอย่างดี              

และมีความสามารถในการใช้ภาษาและศิลปะในการถ่ายทอดเพื่อให้ผลงานแปลที่ได้นั้น

มคีวามถกูต้องครบถ้วนและยงัสือ่ถงึจดุมุง่หมายของ “สาร” ทีผู่เ้ขยีนต้นฉบบัต้องการสือ่

ให้แก่ผู้อ่านได้อย่างเหมาะสมด้วย

กริยาวล ีParticiple

Swan (2020) เรียกกริยาวลี participle น้ีว่า participle clause โดยให ้                

นิยามว่า “a clause-like structure which contains a participle, not a finite           
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verb form” ซึ่งแปลได้ว่า กริยาวลี participle นั้น คือ กลุ่มค�ำที่มีโครงสร้างคล้ายคลึง

กนักบัอนปุระโยคหรอืประโยคย่อยซ่ึงมกีรยิารปู participle ทีม่ไิด้ท�ำหน้าทีเ่ป็นกรยิาแท้

ประกอบด้วย เช่น

- Who’s the fat man sitting in the corner? (sitting in the corner               

เป็นอนุประโยคที่มี sitting เป็นกริยา participle ประกอบ)

- Having lost all my money, I went home. (Having lost all my               

money เป็นอนุประโยคที่ม ีhaving เป็นกริยา participle ประกอบ)

- Most of the people invited to the party didn’t turn up. (invited             

to the party เป็นอนุประโยคที่มี invited เป็นกริยา participle ประกอบ)

(Swan, 2020, p. 453)

อย่างไรกต็าม Eastwood (1994) และ Swan (2020) ระบถุงึลักษณะของกรยิาวลี 

participle ไว้ต่างกันเลก็น้อย โดย Eastwood กล่าวว่า กริยาวล ีparticiple อาจมเีพยีง

กริยา participle เพียงล�ำพังก็ได้ นอกจากการก�ำหนดลักษณะของกริยาวลี participle 

แล้ว Eastwood (1994) และ Swan (2020) ยังได้ระบุหน้าที่ของกริยาวลีดังกล่าว             

ออกเป็น 2 หน้าที่หลัก คือ เป็นวิเศษณ์ขยายนามและกริยาวิเศษณ์ โดยในส่วนของ           

กริยาวลี participle ท่ีท�ำหน้าที่กริยาวิเศษณ์นั้น Eastwood (1994) ยังได้จ�ำแนก              

หน้าท่ีย่อยออกเป็น 4 ชนดิ คอื ขยายความเพือ่บอกเงือ่นไข (condition) ขยายความเพือ่

บอกเหต ุ(reason) ขยายความเพือ่บอกผล (result) และขยายความเพือ่บอกกาล (time) 

จากที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปเป็นตัวอย่างต่อไปนี้

1.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าที่เป็นวิเศษณ์ขยายนาม (adjective)

-		I heard you laughing. (Eastwood, 1994, p. 168)

2.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าทีเ่ป็นกรยิาวเิศษณ์ขยายเพือ่เงือ่นไข (condition)

-		Taken daily, vitamin pills can improve your health. (Eastwood, 

1994, p. 173)

3.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายเพื่อบอกเหต ุ(reason)

- 	Having lost my passport, I have to apply for a new one.                    

(Eastwood, 1994, p. 172)
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4.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายเพื่อบอกผล (result)

-		They pumped waste into the river, killing all the fish. (Eastwood, 

1994, p. 173)

5.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายเพื่อบอกกาล (time)

-		Coming up the steps, I fell over. (Eastwood, 1994, p. 171)

ดังนั้น การวิจัยครั้งน้ีผู้วิจัยอ้างอิงเกณฑ์การแบ่งลักษณะและหน้าที่ของกริยาวลี 

participle ของ Eastwood (1994) และ Swan (2020) ในการจ�ำแนกชนิดและหน้าที่

ของกรยิาวล ี participle ทีป่รากฏในบทแปลของบทพระราชนนพินธ์เรือ่ง พระมหาชนก 

ภาคภาษาอังกฤษ (The Story of Mahajanaka)

วากยสัมพันธ์ภาษาไทย

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541, หน้า 192-199) ได้จ�ำแนกวากยสัมพันธ์ของ               

ภาษาไทยออกเป็น 3 ระดบั ได้แก่ วล ีอนุประโยค และประโยค และยังได้ให้อรรถาธบิาย

เกี่ยวกับโครงสร้างลักษณะต่าง ๆ โดยสามารถสรุปเนื้อหาโดยสังเขปได้ดังนี้

1.	 	วลี หมายถึง ค�ำเพียงค�ำเดียวหรือเป็นกลุ่มค�ำตั้งแต่ 2 ค�ำขึ้นไปก็ได้ โดยท�ำ

หน้าที่เป็นหน่วยใดหน่วยหนึ่งของประโยค นอกจากน้ัน ก�ำชัย ทองหล่อ (2540) และ

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) ได้จ�ำแนกวลีในภาษาไทยออกเป็น 7 ชนิด ตามชนิด                

ของค�ำที่เป็นใจความหลักของวลีนั้น ๆ ดังนี้

1.1	 	นามวล ีเช่น นกขุนทอง (นก แสดงใจความหลักเป็นค�ำนาม) 

1.2	 	สรรพนามวล ีเช่น ข้าพระบาท (ข้า แสดงใจความหลักเป็นค�ำสรรพนาม) 

1.3	 	กริยาวลี เช่น อย่ากิน (กิน แสดงใจความหลักเป็นค�ำกริยา อย่า แสดง

มาลา)

1.4	 	วิเศษณ์วลี เช่น งามเลิศเหลือประมาณ (งาม แสดงใจความหลักเป็น                 

ค�ำวิเศษณ์)

1.5	 	บุพบทวล ีเช่น บนต้นไม ้(บน แสดงใจความหลักเป็นค�ำบุพบท)

1.6	 	สันธานวลี เช่น แต่กระนั้นก็ด ี(แต ่แสดงใจความหลักเป็นค�ำสันธาน)

1.7	 	อุทานวลี เช่น อุ๊ยตายแล้ว (อุ๊ย แสดงใจความหลักเป็นค�ำอุทาน)
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2.	 	อนุประโยค หมายถึง ประโยคน้อยที่ปรากฏแทรกเข้ามาเป็นส่วนใดส่วนหนึ่ง

ของประโยคใหญ่ อาจสรุปได้ว่า อนุประโยค คือ กลุ่มค�ำที่มีลักษณะหรือองค์ประกอบ       

เทียบเท่าประโยคแต่ความหมายไม่สมบูรณ์ครบถ้วนพอที่จะตั้งอยู่เพียงล�ำพังอย่าง   

ประโยคได ้โดยได้จ�ำแนกชนิดของอนุประโยคออกเป็น 3 ชนิด ได้แก่

2.1	 	นามานุประโยค คือ อนุประโยคที่ท�ำหน้าที่แทนนาม สรรพนาม หรือ     

กริยาสภาวมาลาท�ำหน้าท่ีแทนนาม โดยเม่ือปรากฏในประโยคจะท�ำหน้าที่เป็นประธาน 

กรรมหรือเป็นวิกัติการกขยายนาม เช่น

-		แร้งจับหลังคาบ้านถือว่าเป็นลางร้าย (แร้งจับหลังคาบ้าน ท�ำหน้าที ่       

เป็นประธานของมุขยประโยค)

-		ส่วนมากแล้ว ภรรยาไม่ชอบให้สามกีลบับ้านจนดกึดืน่ (ให้สามกีลบับ้าน

จนดึกดื่น ท�ำหน้าที่เป็นกรรม)

-		กินมากเกินไปไม่ดีต่อสุขภาพ (กิน เป็นกริยาสภาวมาลา ลดรูปมาจาก            

อาการนาม การกิน ท�ำหน้าที่เป็นประธานของประโยค)

-		ฉันไม่ทราบข่าวมาก่อนเลยว่าเขาถูกปล้น (ว่าเขาถูกปล้น ท�ำหน้าที่          

เป็นวิกัติการกขยายนาม ข่าว)

2.2	 	คุณานุประโยค คือ อนุประโยคท่ีท�ำหน้าที่เป็นวิเศษณ์ขยายนามหรือ

สรรพนามที่อยู่ในมุขยประโยค อาจจะมีประพันธสรรพนาม (ที่ ซึ่ง อัน) เป็นบทเช่ือม   

หรือจะละไว้ก็ย่อมได ้หากเนื้อความเป็นที่เข้าใจได้อย่างชัดเจน เช่น

-		บ้าน (ที)่ ไม่มีคนอยูอ่าศยัเรยีกว่าบ้านร้าง (ทีไ่ม่มคีนอยูอ่าศยั ท�ำหน้าที่

เป็นวิเศษณ์ขยายนาม บ้าน)

-		ผู้(ซึ่ง) ไม่มีความกตัญญูเป็นคนไม่ดี (ซ่ึงไม่มีความกตัญญู ท�ำหน้าที ่         

เป็นวิเศษณ์ขยายสรรพนาม ผู้)

-		เราควรเร่งท�ำการงานอันเป็นประโยชน์ (อันเป็นประโยชน์ ท�ำหน้าที ่

เป็นวิเศษณ์ขยายนาม การงาน)

แม้ว่าประโยคนีจ้ะท�ำหน้าทีข่ยายนามซึง่ในต�ำราภาษาไทยบางเล่มเรยีนค�ำ

ท่ีท�ำหน้าทีน่ีว่้า ค�ำคณุศพัท์ แต่พระยาอปุกิตศลิปสารเรยีกค�ำทีท่�ำหน้าทีข่ยายนามนีว่้า วิเศษณ์ 

และหากเป็นวเิศษณ์ทีท่�ำหน้าขยายค�ำกรยิาหรอืขยายภาคแสดงให้เรยีกว่า กริยาวเิศษณ์
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2.3	 	วิเศษณานุประโยค คือ อนุประโยคที่ท�ำหน้าที่เป็นส่วนขยายกริยาหรือ 

ค�ำวิเศษณ์อื่น หรือภาคแสดง เช่น

-		วโิรจน์ดใีจทีน้่องชายของเขารอดชวีติมาได้ (ทีน้่องชายของเขารอดชวีติ    

มาได้ ท�ำหน้าที่ขยายภาคแสดง ดีใจ)

-		เขาวิ่งเร็วจนฉันมองแทบไม่ทัน (จนฉันแทบมองไม่ทัน ท�ำหน้าที่ขยาย

กริยาวิเศษณ ์เร็ว)

นอกจากหน้าที่ที่มีลักษณะกว้าง ๆ ดังกล่าวแล้ว พระยาอุปกิตศิลปสาร

ยังได้จ�ำแนกชนิดหน้าที่ย่อยของวิเศษณานุประโยคออกเป็น 6 ลักษณะ ได้แก่ บอกกาล               

บอกความเปรียบเทียบ บอกลักษณะ บอกสถานที ่บอกเหต ุและบอกผล เช่น

-		คุณพ่อกลับมาถึงบ้านตอนที่ฝนตกพอดี (บอกกาล)

-		บ้านหลังนั้นใหญ่กว่าบ้านของฉัน (บอกความเปรียบเทียบ)

-		สุพจน์วาดภาพตามที่ครูสอนเขา (บอกลักษณะ)

-		หลังคารั่วตรงที่เจ้าด่างนอนอยู่ (บอกสถานที่)

-		เขาเข้าโรงพยาบาลเพราะติดโรคโควิด 19 (บอกเหตุ)

-		สุภาพท�ำงานเหนื่อยมาทั้งวันจึงเผลอหลับไป (บอกผล)

3.	 	ประโยค หมายถงึ กลุม่ค�ำทีม่เีนือ้ความเกีย่วข้องสมัพนัธ์กนัและมคีวามหมาย

ครบถ้วนสมบูรณ์ โดยสามารถเข้าใจได้อย่างชัดเจนว่าอะไรท�ำหน้าที่เป็นภาคประธาน 

อะไรท�ำหน้าที่เป็นภาคแสดง เช่น

-		ร้านนี้ขายอุปกรณ์ไฟฟ้า

-		มหาวิทยาลัยบูรพามีสามวิทยาเขต

-		เธอชอบกาแฟหรือชามากกว่ากัน

โดยก�ำชัย ทองหล่อ (2540) และพระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) ได้จ�ำแนก 

ชนิดของประโยคภาษาไทยออกเป็น 4 ชนิดหลัก ได้แก่ เอกรรถประโยค (ประโยค              

ความเดียว) อเนกรรถประโยค (ประโยคความรวม) สังกรประโยค (ประโยคความซ้อน) 

และประโยคระคน ซึ่งจะอธิบายพอสังเขปดังนี้
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3.1	 	เอกรรถประโยค (ประโยคความเดียว) คือ “ประโยคสามัญที่มีบทกริยา

ส�ำคัญเพียงบทเดียวและเป็นกระแสความเดียวท่ีมีความหมายครบบริบูรณ์” (ก�ำชัย 

ทองหล่อ, 2540) เช่น

-		ฉันมองไปนอกหน้าต่าง (ประธาน คือ ฉัน ภาคแสดง คือ มองไป                 

นอกหน้าต่าง)

-		เขาว่ายน�้ำเก่ง (ประธาน คือ เขา ภาคแสดง คือ ว่ายน�้ำเก่ง)

-		ใต้เตียงมีแมวนอนอยู ่(ประธาน คือ แมว ภาคแสดง คือ นอนอยู่)

3.2	 	อเนกรรถประโยค (ประโยคความรวม) คือ “ประโยคใหญ่ที่มีใจความ

ส�ำคญัอย่างน้อย 2 ใจความรวมกันและใจความส�ำคญันัน้ ๆ จะต้องมีลกัษณะเป็นประโยค 

โดยมีสนัธานเป็นบทเชือ่มหรอืละไว้ในฐานเข้าใจกย่็อมได้” (ก�ำชยั ทองหล่อ, 2540) เช่น

-		เขารวยแต่เขาเห็นแก่ตัว (เขารวย เป็นประโยคหน่ึง เขาเห็นแก่ตัว                

เป็นอีกประโยคหนึ่ง ถูกน�ำมาเชื่อมเข้าด้วยกันโดยมีสันธาน แต่เป็นบทเชื่อม)

-		บศุยาชอบร้องเพลงและชอบเต้นร�ำ  (บุศยาชอบร้องเพลง เป็นประโยคหน่ึง 

(บุศยา) ชอบเต้นร�ำ  เป็นอกีประโยคหนึง่ ถกูน�ำมาเชือ่มเข้าด้วยกนัโดยมสีนัธานและเป็น

บทเชื่อม)

ทั้งก�ำชัย ทองหล่อ (2540) และพระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) ต่างก็ได้

จ�ำแนกอเนกรรถประโยคออกเป็น 4 ชนิดย่อยตามความสัมพันธ์ของเนื้อความของ            

2 ประโยคที่ถูกน�ำมาเชื่อมเข้าไว้ด้วยกัน ดังนี้ 

3.2.1		อันวยาเนกรรถประโยค คือ อเนกรรถประโยคที่เนื้อความของ

ประโยคต้นกับประโยคหลังสอดคล้องหรือคล้อยตามกัน เช่น

-		เขาหน้าตาดีและจิตใจก็ดีด้วย (ใช้สันธานคาบ และ...ด้วย)

-		ถ้าเขาไม่ง้อฉันก็จะบอกเลิกกับเขา (ใช้สันธานคาบ ถ้า...ก็จะ)

3.2.2		พยติเรกาเนกรรถประโยค คือ อเนกรรถประโยคที่เนื้อความของ

ประโยคต้นกับประโยคหลังขัดแย้งกัน เช่น

-		ถงึแม้เขาจะมเีงนิมากมายแต่เขาหาได้มคีวามสุข (ใช้สันธานคาบ  

ถึงแม้...แต่)
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-		เขาอ่านหนังสืออย่างหนักกระน้ันเขายังสอบไม่ผ่าน (ใช้สันธาน 

กระนั้น)

3.2.3		เหตวาเนกรรถประโยค คือ อเนกรรถประโยคที่เนื้อความของ

ประโยคต้นกับประโยคหลังแสดงความเป็นเหตุเป็นผลให้แก่กัน เช่น

-		เขาถูกโจรปล้นเขาจึงไปแจ้งความกับต�ำรวจ (ใช้สันธาน จึง)

-		เธอไม่ปฏิบัติตามกฎของบริษัท เพราะฉะนั้นเธอจึงถูกไล่ออก             

(ใช้สันธาน เพราะฉะนั้น)

3.2.4		วิกัลปาเนกรรถประโยค คือ อเนกรรถประโยคที่เนื้อความก�ำหนด

ให้เลอืกว่าจะเลอืกตามเนือ้ความของประโยคต้นหรอืตามเนือ้ความของประโยคหลงั เช่น

-		เราจะไปเที่ยวหรือเราจะพักผ่อนอยู่กับบ้าน (ใช้สันธาน หรือ)

-		เราคงต้องท�ำงานหนักกว่านี้มิฉะน้ันความเสียหายจะเกิดกับ

องค์กร (ใช้สันธาน มิฉะนั้น)

3.3	 	สงักรประโยค (ประโยคความซ้อน) คอื ประโยคทีป่ระกอบด้วยเลก็ตัง้แต่     

2 ประโยคขึ้นไป หากแต่มีประโยคหลักท่ีมีใจความส�ำคัญเพียงประโยคเดียวและมี            

ประโยคน้อยแทรกอยูด้่วยโดยท�ำหน้าทีเ่ป็นส่วนขยายหรอืแต่งประกอบประโยคหลัก เช่น

-		คนที่ท�ำงานหนักควรได้รับการยกย่องชมเชย (ที่ท�ำงานหนัก เป็น             

อนปุระโยคท�ำหน้าทีข่ยายค�ำนาม คน โดยเกดิจากการลดรปูของประโยค คนท�ำงานหนกั 

โดยใช้ประพันธสรรพนาม ที่ มาแทนการซ�ำ้ประธาน คน)

-		เขาแสดงออกเช่นนี้ถือว่าไม่เหมาะสม (เขาแสดงออกเช่นน้ี เป็น              

อนุประโยคท�ำหน้าที่ประธานของภาคแสดง ถือว่าไม่เหมาะสม) 

-		เธอกลับมาตั้งใจเรียนเมื่อทุกอย่างมันสายไปแล้ว (เมื่อทุกอย่างมันสาย

ไปแล้ว เป็นอนุประโยคท�ำหน้าที่ขยายภาคแสดงของมุขยประโยค กลับมาตั้งใจเรียน)

3.4	 	ประโยคระคน คือ ประโยคที่เกิดจากการรวมกันของประโยคหลายชนิด 

เพื่อให้ได้ใจความที่สัมพันธ์ในรูปแบบใดรูปแบบหน่ึง อาจเป็นการรวมเอกรรถประโยค 

เข้ากับอเนกรรถประโยค หรืออเนกรรถประโยครวมเข้ากับอเนกกรรถประโยค หรือ            

อาจจะมีการรวมเข้าเป็นส่วนหนึ่งของสังกรประโยคก็ย่อมได้ เช่น 
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-		บคุคลทีไ่ม่มคีวามเกีย่วข้องไม่สามารถเข้าห้องนีไ้ด้เพราะห้องนีส้งวนไว้

ให้พนักงานเท่านั้น (ที่ไม่มีความเก่ียวข้อง เป็นอนุประโยคขยายความ บุคคล ซึ่งเป็น

ประธานของ บคุคลไม่สามารถเข้าห้องนีไ้ด้ และใช้สนัธาน เพราะ เชือ่มประโยคดงักล่าว   

เข้ากับประโยค ห้องนี้สงวนไว้ให้พนักงานเท่านั้น)

วิธีการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ แบบการวิเคราะห์เนื้อหา โดยมีขั้นตอน

ดังนี้

1.	 	ผูว้จิยัอ่านบทแปลฉบบัภาษาองักฤษของบทพระราชนพินธ์เรือ่ง พระมหาชนก 

และคัดสรรเฉพาะกริยาวล ีparticiple ที่ปรากฏ

2.	 	ผู้วิจัยวิเคราะห์กริยาวลี participle ดังกล่าวเพื่อจ�ำแนกออกตามชนิดและ

หน้าที่ โดยอาศัยเกณฑ์การจ�ำแนกชนิดและหน้าที่กริยาวลี participle ของ Michael 

Swan (2020) พร้อมทั้งก�ำหนดรหัสก�ำกับให้กับแต่ละวลี

3.	 	ผู้วิจัยอ่านต้นฉบับภาษาไทยของบทพระราชนิพนธ์เรื่อง พระมหาชนก และ

คัดสรรเฉพาะเนื้อความส่วนที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวล ีparticiple ภาษาอังกฤษ

4.	 	ผู้วิจัยวิเคราะห์กลุ่มค�ำภาษาไทยและจ�ำแนกตามชนิดของกลุ่มค�ำ  โดยอาศัย

เกณฑ์การวเิคราะห์โครงสร้างกลุม่ค�ำภาษาไทยตามหลกัวากยสัมพนัธ์ของก�ำชยั ทองหล่อ 

(2540) และพระยาอปุกติศลิปสาร (2541) พร้อมท้ังก�ำหนดรหสัก�ำกบัให้กบัแต่ละกลุม่ค�ำ

5.	 	ผูว้จิยัน�ำข้อมลูทีไ่ด้มาสรปุและอภปิรายผลตามวตัถปุระสงค์งานวจิยัทีก่�ำหนด

ผลการวิจัย

จากการวิเคราะห์พบว่า จากกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษที่ปรากฏทั้งส้ิน 

53 วลี สามารถแบ่งออกเป็น กรยิาวล ีparticiple ท่ีท�ำหน้าทีเ่ป็น adjective ขยายนาม 

หรือสรรพนามทั้งสิ้น 29 วลี และท�ำหน้าที่เป็น adverb ทั้งสิ้น 24 วลี ในจ�ำนวนนี ้                 

เมื่อแบ่งตามลักษณะของชนิดของกริยา participle ท่ีขึ้นต้นวลี สามารถแบ่งออกเป็น                

2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ขึ้นต้นด้วยกริยา present participle จ�ำนวนทั้งส้ิน 40 วลี และ                 

กลุ่มที่ขึ้นต้นด้วยกริยา past participle จ�ำนวนทั้งสิ้น 13 วล ี

 

 

 

 

 

 

 

 



43
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ชนิดและหน้าที่ของกลุ่มค�ำภาษาไทย

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า กลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาอังกฤษด้วย

กริยาวล ีparticiple นั้น มีทั้งสิ้น 3 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่

1.		กลุ่มค�ำที่มีลักษณะเป็นประโยค มีปรากฏอยู่ด้วยกันทั้งส้ิน 2 ประโยค                    

คดิเป็นร้อยละ 3.77 โดยท�ำหน้าทีเ่ป็นมขุยประโยคในสงักรประโยค 1 ประโยค และเป็น

เอกรรถประโยค 1 ประโยค ได้แก ่

-		“เมือ่เหล่าทหารชาวมถิลิารบัทราบว่าพระโปลชนกเสดจ็มา กพ็ากนั

ขนยุทโธปกรณ์ มีพาหนะช้าง เป็นต้น มาท่ีกองบัญชาการของพระโปลชนก

เป็นจ�ำนวนมาก”

(พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช, 2542, หน้า 9) 

ส่วนทีข่ดีเส้นใต้มลีกัษณะโครงสร้างเป็นประโยค โดยท�ำหน้าทีเ่ป็นมขุยประโยค

ในอเนกรรถประโยค มปีระธาน คอื เหล่าทหารชาวมถิลิา ซึง่ปรากฏอยูใ่นวเิศษณานปุระโยค

บอกเวลา เมือ่เหล่าทหารชาวมถิลิารบัทราบว่าพระโปลชนกเสดจ็มา ทีอ่ยูข้่างต้น ส�ำหรบั

ประโยคในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ 

-		“When the soldiers of Mithila City learnt that Prince         

Polojanaka had arrived, they came in great number, to the prince’s 

headquarters, bringing with them a quantity of military                        

equipment and transport such as elephants.” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 10)

และเป็นเอกรรถประโยค 1 ประโยค ได้แก่

-		“เทวดาได้สดับพระวาจาอันม่ันคงของพระมหาสัตว์นั้น เม่ือจะ

สรรเสริญพระมหาสัตว์ จึงกล่าวคาถาว่า: …” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 94) 

ส�ำหรับประโยคในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“Having listened to the Great Being’s convincing oration and to 

praise the Great Being, the goddess intoned the stanza: …” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 95)
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2.		กลุม่ค�ำท่ีมลีกัษณะเป็นอนปุระโยค มปีรากฏอยูด้่วยกนัทัง้สิน้ 10 อนุประโยค 

คิดเป็นร้อยละ 18.87 โดยเป็นคุณานุประโยค (ท�ำหน้าท่ีขยายนาม/สรรพนาม) ทั้งสิ้น                 

2 อนุประโยค ตัวอย่างเช่น

-		“ขณะนั้นมีพราหมณ์ผู ้เพ่งมนต์คนหนึ่งชาวกาลจัมปากะ เป็น                  

ทิศาปาโมกข์ มาณพประมาณห้าร้อยคนแวดล้อมเดินไปเพื่ออาบน�้ำ”          

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 30)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้มีลักษณะโครงสร้างเป็นอนุประโยคชนิดคุณานุประโยค                    

โดยท�ำหน้าที่เป็นวิเศษณ์ขยายความให้แก่นาม ทิศาปาโมกข์ และละประพันธสรรพนาม 

ผู้ที่ซึ่งท�ำหน้าที่เป็นประธานไว้

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“At that moment a Brahmin guru living in the city of                                     

Kalachampaka, who was a master of philosophy, accompanied 

by about five hundred disciples passed by, on their way to bathe.” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช, 2542, หน้า 30)

และเป็นวิเศษณานุประโยค (ท�ำหน้าที่ขยายภาคแสดงให้แก่มุขยประโยค)                      

ทั้งสิ้น 8 อนุประโยค ตัวอย่าง เช่น

-		“หลังจากได้กระโดดจากยอดเสากระโดงเรือ ลงพ้นปลาและเต่า             

ก็ว่ายข้ามมหาสมุทร” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 136)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้มีลักษณะโครงสร้างเป็นอนุประโยคชนิดวิเศษณานุประโยค                 

โดยท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายความให้แก่มุขยประโยค (พระมหาชนก) ก็ว่ายข้าม

มหาสมุทร 

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“After jumping from the top of the mast into the sea 

beyond the fish and the turtles, we swam in the ocean.” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทร มหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 137)
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3.		กลุ่มค�ำที่มีลักษณะเป็นวลี มีปรากฏอยู่ด้วยกันทั้งสิ้น 41 วล ีคิดเป็นร้อยละ 

77.36 โดยแบ่งออกเป็นกรยิาวล ี(ท�ำหน้าทีเ่ป็นภาคแสดง) มากทีส่ดุจ�ำนวนทัง้สิน้ 25 วลี 

ตัวอย่างเช่น 

-		“พระราชาเสด็จออกจากพระราชอุทยาน ทอดพระเนตรเห็นดังนั้น

จึงตรัสถามเหล่าอมาตย์ว่า: “นี่อะไรกัน” เหล่าอมาตย์กราบทูลว่า: “มหาชน

ทราบว่าพระองค์เสวยผลรสเลิศแล้ว ต่างก็แย่งกันกินผลมะม่วงนั้น” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 124) 

ส่วนที่ขีดเส้นใต้มีลักษณะโครงสร้างเป็นกริยาวลี ท�ำหน้าที่เป็นภาคแสดงอีก                  

หน่วยหนึ่งให้แก่ประธาน พระราชา 

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“The King came out of the Royal Park; seeing this                   

spectacle, he asked the courtiers: “What is all this?” The courtiers 

said: “The people, knowing that Your Majesty had already eaten 

the succulent fruit, fought among themselves to get a bite of            

that mango fruit.” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 125)

วิเศษณ์วล ี(ท�ำหน้าที่ขยายกริยา/วิเศษณ์อื่น) 8 วล ีตัวอย่างเช่น

-		“ขุมทรัพย์ใหญ่สิบหกขุมเหล่านี้ คือ ขุมทรัพย์ที่ดวงอาทิตย์ขึ้น 

ขุมทรัพย์ที่ดวงอาทิตย์ตก ขุมทรัพย์ภายใน ขุมทรัพย์ภายนอก ขุมทรัพย์ไม่ใช่

ภายในไม่ใช่ภายนอก ขุมทรัพย์ขาข้ึน ขุมทรัพย์ขาลง ขุมทรัพย์ที่ไม้รังทั้งสี่ 

ขมุทรพัย์ในทีโ่ยชน์หนึง่โดยรอบ ... 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 103)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้ท�ำหน้าที่ขยายความให้แก่นาม ขุมทรัพย์ ด้านหน้า

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“These Sixteen Great Treasures are: the Treasure of                 

the Rising Sun, the Treasure of the Setting Sun, the Treasure             

Inside, the Treasure Outside, the Treasure with is Neither Inside 
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Nor Outside, the Treasure Going Up, the Treasure Going Down, 

the Treasure at the Four Banyan Tree, the Treasure Enclosed              

by the Circle One League Long, …” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 105)

นามวล ี4 วลี (ท�ำหน้าที่เป็นประธาน/กรรม/ขยายนามอื่น) ตัวอย่างเช่น

-		ขณะน้ันมีพราหมณ์ผู ้เพ่งมนต์คนหนึ่งชาวกาลจัมปากะ เป็น                  

ทิศาปาโมกข์ มาณพประมาณห้าร้อยคนแวดล้อมเดินไปเพื่ออาบน�ำ้

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 30)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้ท�ำหน้าที่ขยายความให้แก่นาม

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“At that moment a Brahmin guru living in the city of                                   

Kalachampaka, who was a master of philosophy, accompanied 

by about five hundred disciples passed by, on their way to                  

bathe.” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 30)

และบุพบทวล ี4 วลี (ขยายภาคแสดง) ตัวอย่างเช่น

-		“เมื่อพราหมณ์อาบน�ำ้แล้วก็กลับมาสู่เรือน สั่งให้เชิญพระนางมาใน

เวลาบริโภคอาหาร ด้วยค�ำว่า: “จงเชิญน้องสาวของเรามา” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 36)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้มีลักษณะโครงสร้างเป็นบุพบทวลี ท�ำหน้าที่เช่ือมความ                  

เข้ากับประโยคข้างหน้า

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“When the Brahmin came back home from his bath,                

he gave an order to invite the Queen for a meal, using these  

words: “Go and invite our sister to come.” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 37)
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การเปรยีบเทยีบหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยกบัหน้าทีข่องกรยิาวล ี Participle

จากการวิเคราะห์เพือ่เปรยีบเทยีบหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยทีแ่ปลเป็นกรยิาวลี 

participle ในต้นฉบบัและหน้าทีข่องกรยิาวล ีparticiple ในบทแปลภาษาองักฤษ พบว่า 

จากกลุ่มค�ำภาษาไทยทั้งสิ้น 53 กลุ่มค�ำ  ม ี 23 กลุ่มค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 43.40 ที่ทั้งใน  

ภาษาไทยกับกริยาวล ีparticiple ที่แปลออกมามีหน้าที่ตรงกัน นอกนั้นอีก 30 กลุ่มค�ำ 

คิดเป็นร้อยละ 56.60 มีหน้าที่ต่างกันกับกริยาวล ีparticiple 

สรุปได้ว่า กลุ่มค�ำภาษาไทยท้ัง 3 ลักษณะ คือ ประโยค อนุประโยค และวลี 

สามารถแปลออกมาเป็นกรยิาวล ีparticiple ของภาษาอังกฤษได้โดยกลุม่ค�ำทีม่ลีกัษณะ

เป็นวลีถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี participle มากที่สุด (41 วล ีคิดเป็นร้อยละ 77.36) 

ตามด้วยอนุประโยค (10 อนุประโยค คิดเป็นร้อยละ 18.87) และประโยค (2 ประโยค 

คดิเป็นร้อยละ 3.77) ตามล�ำดบั และเมือ่เปรยีบเทยีบหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยทีแ่ปล

เป็นกรยิาวล ีparticiple พบว่า กลุม่ค�ำภาษาไทยทีม่หีน้าทีต่่างไปจากหน้าทีข่องกรยิาวลี 

participle มีจ�ำนวนมากกว่าของกลุ่มค�ำภาษาไทยที่มีหน้าที่เหมือนกันกับกริยาวลี              

participle

อภิปรายผล

ประเด็นของกลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี participle

จากผลการวิจัยประเภทของกลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวล ี                

participle ท�ำให้เห็นว่า กลุ่มค�ำภาษาไทยหลากหลายประเภทสามารถถูกแปลออกมา

เป็นภาษาอังกฤษโดยใช้กริยาวลี participle ได้ โดยพบว่ากลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปล              

ออกมาเป็นกริยาวลี participle มากที่สุด คือ กลุ่มค�ำประเภทวลี (41 วลี จากจ�ำนวน                

กลุ่มค�ำทั้งสิ้น 53 กลุ่มค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 77.36) อาจตีความได้ว่า ในการแปลจาก               

ภาษาไทยไปเป็นภาษาอังกฤษนั้น การเลือกใช้โครงสร้างของกลุ่มค�ำที่มีลักษณะ                    

เช่นเดียวกันหรือคล้ายคลึงกันเป็นกลวิธีหนึ่งที่นิยมใช้ ซ่ึงอาจท�ำให้เข้าใจได้ว่าผู้แปล                   

มีความพยายามที่จะรักษาความซื่อตรงต่อต้นฉบับเอาไว้ให้มากที่สุด ในขณะเดียวกันกับ

ที่ต้องการแปลให้มีความกระชับโดยอาศัยลักษณะของกริยาวลี participle ที่เกิดจาก               

การลดรูปของกลุ่มค�ำชนิดท่ีใหญ่กว่าดังท่ี British Council Learn English (2022)                 

ได้ระบถุงึประโยชน์อนัหนึง่ของกรยิาวล ี participle โดยเรยีกโครงสร้างนีว่้า participle 
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clause ไว้ว่า “Participle clauses enable us to say information in a more 

economical way.” (กริยาวลี participle ช่วยให้เราสามารถกล่าวถึงข้อมูลได้ด้วยวิธี            

ที่กระชับขึ้น)

กลุ่มค�ำประเภทที่พบมากที่สุดรองลงมา คือ กลุ่มค�ำชนิดอนุประโยค ซึ่ง Swan 

(2020) ได้ระบุไว้อย่างชัดเจนถึงท่ีมาของกริยาวลี participle ในภาษาอังกฤษว่าเป็น

โครงสร้างประเภทหนึ่งท่ีเกิดจากการลดรูปของ adjectival clause หรือ adverbial 

clause หากพิจารณาลักษณะของกลวิธีการแปลเช่นนี้ จะพบว่าเป็นวิธีการที่เป็น                  

เสมือนการย้อนกลับไปที่โครงสร้างตั้งต้นก่อนที่จะถูกลดรูปให้ส้ันและกระชับลงมาเป็น    

กริยาวลี participle จึงท�ำให้อนุมานได้ว่าผู ้แปลยังคงพยายามรักษาใจความของ                      

ต้นฉบบัให้สมบรูณ์ทีส่ดุ แต่ก็ยงัพยายามรกัษาความสมัพนัธ์ของหน่วยต่าง ๆ ในประโยค            

เอาไว้ ดังที่ทิพา เทพอัครพงศ์ (2540; 2551) ได้ระบุไว้ว่า ประธานของประโยคหนึ่ง ๆ 

อาจมีภาคแสดงได้หลายตัวแต่หากถูกเขียนแยกออกเป็นประโยคเอกรรถประโยคหรือ

ประโยคความเดียวต่อ ๆ กัน ถึงแม้ว่าประโยคเหล่าน้ีจะสั้นและกระชับแต่ก็ท�ำให้เกิด       

ความซ�้ำซากจึงควรถูกน�ำมารวมกันด้วยความสัมพันธ์ของเนื้อความอย่างใดอย่างหนึ่ง 

เพราะถงึแม้ว่าประโยคทีไ่ด้อาจจะยาวขึน้แต่มคีวามกะทดัรดัในส่วนของเนือ้ความมากกว่า 

ในขณะเดียวกัน ผลการวิเคราะห์ยังแสดงให้เห็นอีกว่า กลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูก              

แปลเป็นกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษที่พบน้อยที่สุด คือ กลุ่มค�ำที่มีลักษณะเป็น

ประโยค ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากการที่ประโยคภาษาไทยที่พบดังกล่าวมีใจความสอดคล้อง

กันกับกลุ่มค�ำส่วนอื่นที่ตามมา จึงท�ำให้สามารถลดรูปหรืออาจถึงกับลดความส�ำคัญลง

เพื่อหลีกเลี่ยงการมีส่วนขยายที่ยืดยาว ดังที่สมบูรณ ์เจตน์จ�ำลอง (2556) ได้กล่าวไว้ว่า 

การแปลนั้นจ�ำเป็นต้องอาศัยการตีความที่ดีและสามารถเลือกใช้ลักษณะของภาษาใน

ภาษาฉบับแปลที่กระชับแต่ยังคงรักษาความหมายไว้ให้มากที่สุด มิเช่นนั้นอาจท�ำให ้              

เกิดการใช้ส่วนขยายที่ยืดยาวเกินความจ�ำเป็นและท�ำให้ผู้อ่านไม่เข้าใจได้ 

ประเด็นการเปรียบเทียบหน้าที่ของกลุ่มค�ำภาษาไทยกับหน้าที่ของกริยาวลี               

participle

เมื่อพิจารณาหน้าท่ีของกลุ ่มค�ำภาษาไทยท่ีถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี                         

participle ภาษาอังกฤษในฉบับแปล จะเห็นได้ว่าหน้าท่ีของกลุ่มค�ำภาษาไทยใน                    

ต้นฉบับมีความหลากหลาย โดยมีท้ังท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นวิเศษณ์ขยายนามหรือสรรพนาม               
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และเป็นกริยาวิเศษณ์ขยายกริยาหรือขยายวิเศษณ์ตัวอื่นเช่นเดียวกับหน้าที่ของ                        

กริยาวล ีparticiple ดังที ่Swan (2020) และ Eastwood (1994) ระบุไว้ ทั้งนี้อาจเป็น

เพราะในประโยคภาษาไทยไม่นิยมการใส่เครื่องหมายมหัพภาค (.) เพื่อเป็นการแสดง              

ถึงความสมบูรณ์ของใจความดังเช่นในภาษาอังกฤษและความสัมพันธ์ของส่วนประกอบ

ของประโยคภาษาไทยน้ันข้ึนอยู่กับเน้ือความหรือยึดตามความหมายและหน้าที่ตาม               

หลักการวิเคราะห์ไวยากรณ์ดั้งเดิมของพระยาอุปกิตศิลปสารมากกว่าต�ำแหน่งของ             

กลุม่ค�ำทีป่รากฏ (อมรา ประสทิธ์รฐัสนิธุ,์ ยพุาพรรณ หุน่จ�ำลอง และสรญัญา เศวตมาลย์, 

2544) ดังนั้น เมื่อพิจารณาความหมายของกลุ่มค�ำในภาษาไทยแล้ว พบว่า มีหน้าที ่                 

ที่สอดคล้องและสัมพันธ์กันในลักษณะท่ีเป็นการขยายความให้กับนามหรือสรรพนาม                   

กอ็าจแปลเป็นภาษาองักฤษโดยใช้โครงสร้างกรยิาวล ี participle ทีท่�ำหน้าทีเ่ป็นวเิศษณ์ 

(adjective) ได้ และหากพิจารณาความหมายแล้วปรากฏว่ามีหน้าที่ขยายกลุ่มค�ำ                 

ประเภทอื่นที่ไม่ใช่นามหรือสรรพนาม ก็อาจแปลเป็นภาษาอังกฤษโดยใช้โครงสร้าง             

กริยาวล ีparticiple ที่ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ (adverb) ได้ ไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง

เม่ือพิจารณาหน้าที่ของกริยาวลี participle หรือ participle clause ตามที่             

Swan (2020) และ British Council Learn English (2022) เรียกกลุ่มค�ำชนิดนี้                       

จะเห็นได้ว่าหน้าที่ของกลุ่มค�ำชนิดน้ีมีความชัดเจนและตายตัว กล่าวคือ เป็นวิเศษณ์               

ขยายนาม/สรรพนาม หรือเป็นกริยาวิเศษณ์ขยายภาคแสดงหรือวิเศษณ์ตัวอื่นโดยขึ้น     

อยู่กับต�ำแหน่งปรากฏของกริยาวล ีparticiple นั้น ๆ เช่น 

1)		Used economically, one tin will last for at least six weeks. 

2)		One tin, used economically, will last for at least six week.                    

(Swan, 2020) 

จะเห็นได้ว่า ใน 1) กริยาวลี participle “used economically” ปรากฏอยู่                

ต้นประโยคและขยายความเพื่อบอกเงื่อนไขให้กับมุขยประโยคที่ตามมา เท่ากับว่า                    

กริยาวลี participle นี้ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ (adverb) แต่ในขณะเดียวกัน ใน                   

2) กริยาวล ีparticiple “used economically” ปรากฏอยู่หลังประธาน “one tin” 

ท�ำหน้าที่ขยายความให้กับประธานดังกล่าว จึงถูกระบุหน้าที่ว่าเป็นวิเศษณ ์(adjective) 

ขยายค�ำนาม เพราะหากต�ำแหน่งปรากฏของกริยาลี participle คลาดเคล่ือนไป                         

จะท�ำให้การท�ำความเข้าใจยุ่งยากและก่อให้เกิดความสับสนได้ ซึ่งทิพา เทพอัครพงศ์                     
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(2540; 2551) และนักวิชาการด้านภาษาอังกฤษอีกหลายท่านระบุว่า เป็น dangling 

modifier (ส่วนขยายที่สับสน)

จากทีอ่ภปิรายมาข้างต้นพอจะสรปุได้ว่า การแบ่งเนือ้ความของประโยคภาษาไทย

ส่งผลต่อการตีความและการเลือกใช้โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษในการแปล อีกทั้ง            

ยังเป็นการเน้นย�ำ้ความส�ำคัญของการแปลแบบเอาความเพื่อให้สามารถสื่อ “สาร” และ

อรรถรสของภาษาต้นฉบับออกมาเป็นภาษาฉบับแปล ดังที่สิทธา พินิจภูวดล (2544)              

ได้กล่าวถงึการแปลสารประเภทบนัเทงิคดว่ีา เป็นศิลปะทีล่ะเอยีดลกึซึง้ ผู้แปลเป็นเสมอืน

หวัใจส�ำคญัในการทีจ่ะถ่ายทอดสารซึง่นอกจากจะต้องรกัษาความหมายให้ครบถ้วนแล้ว 

ยงัต้องรกัษารสของสารต้นฉบบัไว้ด้วย จากผลการวจิยันีท้�ำให้เหน็ว่าการแปลจากภาษาไทย

ไปเป็นภาษาอังกฤษนั้นขั้นตอนที่ส�ำคัญมากที่สุดอันหนึ่ง คือ การแบ่งเน้ือความและ           

การตีความกลุ่มค�ำภาษาไทยด้วยเหตุที่กลุ่มค�ำในภาษาไทยจะถือว่าเป็นประโยคหรือไม่

ขึ้นอยู่กับความสมบูรณ์ของใจความเป็นส�ำคัญ 

ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผูท้ีส่นใจการแปลหรอืครอูาจารย์ทีส่อนวชิาการแปลจ�ำเป็นต้องท�ำความเข้าใจถงึ

ความแตกต่างระหว่างภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยเฉพาะประเดน็เกีย่วกบัโครงสร้าง

ทางภาษาที่แตกต่างกันระหว่างสองภาษาน้ี เพื่อท่ีจะสามารถผลิตผลงานแปลที่ถูกต้อง

และมีการใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติตามหลักการของแต่ละภาษา

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

การวิจัยครั้งนี้เป็นเพียงการวิจัยจากแหล่งข้อมูลเพียงแหล่งเดียวเท่านั้น               

และเป็นงานเขียนประเภทวรรณกรรมซ่ึงท�ำให้ผลการวิเคราะห์ที่ได้ยังไม่ครอบคลุมกับ              

การใช้ภาษาที่กว้างขวาง ฉะนั้นการวิจัยครั้งต่อไปควรต้องรวมเอาข้อมูลจากแหล่งข้อมูล               

ท่ีหลากหลายยิง่ขึน้ซึง่อาจจะช่วยให้สามารถได้เข้าใจหรอืค้นพบประเดน็ปัญหาทีน่่าสนใจ

และแตกต่างออกไป อันจะช่วยให้องค์ความรู้เกี่ยวกับการแปลกริยาวลี participle                

ภาษาอังกฤษมีความชัดเจนยิ่งขึ้น	
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บทคัดย่อ

บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาวเิคราะห์คณุลกัษณะตวัละครทีป่ระกอบ

อาชีพเชฟในภาพยนตร์แนวท�ำอาหาร ตัวละครรวม 12 ตัว จากภาพยนตร์แนวท�ำอาหาร 

ตัง้แต่ในช่วง ค.ศ. 1994-2017 จ�ำนวน 13 เรือ่ง ถกูน�ำมาศกึษาคณุลกัษณะตวัละครเชฟ          

ในภาพยนตร์ที่ถูกประกอบสร้างข้ึนมาจาก 1) บุคลิกภาพ 2) บริบทแวดล้อม และ                     

3) มุมมองต่อชีวิตและการท�ำงาน ผลการวิเคราะห์พบว่า คุณลักษณะของตัวละครที่ 

ปรากฏในภาพยนตร์ม ี14 คณุลกัษณะ คอื 1) มคีวามรูพ้ืน้ฐานในการท�ำอาหา 2) ร่างกาย

แข็งแรง 3) มีความกระตือรือร้น 4) สามารถบริหารจัดการเวลาได้ดี 5) มีบุคลิกภาพที่ด ี

6) มีประสบการณ์สูง 7) มีทักษะทางธุรกิจ 8) มีทักษะการสื่อสารและโน้มน้าวใจคน               

ได้ดี 9) มีภาวะความเป็นผู้น�ำ 10) มีความคิดสร้างสรรค์ 11) แก้ปัญหาเฉพาะหน้าได้ด ี

12) ยอมรับค�ำวิจารณ์ 13) มีระเบียบวินัย และ 14) มีจุดมุ่งหมายในชีวิต ถึงแม้ว่า                     

ผลการศกึษาจะพบว่าตวัละครบางตวัอาจมคีณุลกัษณะร่วมของเชฟไม่ครบทัง้ 14 ประการ 

แต่พวกเขาก็สามารถประสบความส�ำเร็จในการเป็นเชฟได้เช่นกันเพราะมีคุณลักษณะ

พิเศษอย่างอื่นเพิ่มเติม เช่น ความภาคภูมิใจในวิชาชีพ การท�ำงานเป็นทีม มีวุฒิภาวะ             

ทางอารมณ์ที่ดี 

ค�ำส�ำคัญ: คุณลักษณะ, เชฟ, ภาพยนตร์แนวท�ำอาหาร
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Abstract

The objective of this research was to study the traits of chef            

characters in movies about cooking. Twelve characters from thirteen                  

movies about cooking from 1994 to 2017 were analyzed. The traits of                 

chef characters that were protagonists in movies were based on                                      

1) personality, 2) context, and 3) perspectives on life and work. According 

to the analysis, 14 common character traits that can be found in chef                   

movies included: 1) basic knowledge of cooking 2) healthy body 3) being 

energetic 4) good time management 5) good personality 6) high                                   

experience in cooking 7) good business skills 8) good communication                   

and persuasive skills 9) leadership skills 10) creativity 11) problem solving 

12) accepting criticism 13) being disciplined 14) having a purpose in life. 

Although the results revealed that some chef characters may not have             

all the 14 common traits, they could be successful chefs since they                    

possessed additional attributes, such as professional pride, teamwork                

skills, and emotional maturity.

Keywords: Traits, Chefs, Movies about Cooking

บทน�ำ

ภาพยนตร์จัดว่าเป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่งที่อยู ่ในรูปของวัสดุไม่ตีพิมพ์                    

(non-printed materials) ซ่ึงมีลักษณะของการถ่ายทอดลงในโสตทัศนวัสดุแทนที่จะ

ปรากฎอยู่ในวัสดุสิ่งพิมพ์ท่ีใช้ตัวอักษรและกระดาษเป็นหลัก วรรณกรรมเป็นเสมือน

กระจกสะท้อนสภาพสังคมได้เพียงใด บางทีภาพยนตร์ก็สามารถเป็นภาพสะท้อนได้                

เช่นกัน ข้อได้เปรียบของภาพยนตร์อาจเพราะเป็นสื่อที่มีการแพร่กระจายอย่างทั่วถึง               

และกว้างขวาง โดยมีจุดประสงค์เพื่อสนองความพึงพอใจของผู้ชมทั่วโลก ภาพยนตร ์                

จึงกลายเป็นสื่อที่ถ่ายทอดความคิด เหตุการณ์ และเรื่องราวต่าง ๆ ที่ผู้สร้างต้องการ              

จะถ่ายทอด โดยแสดงออกถึงแง่คิดและมุมมองต่อสังคมหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ไม่ว่า                 

จะมาจากข้อเท็จจริงหรือจินตนาการของผู้สร้างเองก็ตามได้ใกล้ชิดมากกว่าหนังสือ 
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ในปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 20 จนถึงปัจจุบันปรากฏภาพยนตร์กลุ ่มหนึ่งที ่                     

ออกฉายอย่างต่อเนื่อง นักวิชาการจัดประเภทภาพยนตร์กลุ่มนี้ว่า “ภาพยนตร์อาหาร” 

(food film) โดยเน้ือหาน้ันเป็นการกล่าวถึงมุมมองของอาหารที่ไม่ได้จ�ำกัดแต่เฉพาะ              

วิธีการปรุงอาหารแต่ยังมุ่งจุดสนใจไปท่ีความหลากหลายของวัฒนธรรมที่พยายามส่ือ          

ออกมาอีกด้วย (นัทธนัย ประสานนาม, 2559) นอกจากนี้ สื่อภาพยนตร์ยังถูกน�ำมาเป็น

ตัวแทนในการน�ำเสนอบุคคลต่าง ๆ ในหลากหลายอาชีพ ซ่ึง ‘เชฟ’ ก็จัดว่าเป็นอาชีพ                

ทางเลือกหนึ่งที่มีภาพยนตร์แนวท�ำอาหารน�ำมาถ่ายทอดและสะท้อนให้เห็นถึง

คุณลักษณะของอาชีพนี้ออกมาได้อย่างน่าสนใจ อาชีพเชฟ (chef) โดยเฉพาะทาง               

ประเทศแถบตะวนัตกเป็นกลุม่อาชพีทีใ่ห้ค�ำจ�ำกดัความได้ยากเนือ่งจากมคีวามหลากหลาย            

ในหน้าที่การท�ำงานนับตั้งแต่ระดับการใช้แรงงานไปจนถึงการสร้างสรรค์งานอาหาร           

ชัน้สงู ดงัทีป่รากฏอยู่ในงานวจิยัเรือ่ง ผูป้ระกอบอาชพีท�ำอาหารในสังคมไทย ช่วงทศวรรษ 

2490-2550 (ญาณทวี เสือสืบพันธุ์, 2560) ภาพยนตร์ประเภทนี้ท�ำให้ผู้ชมทราบถึง

คุณลักษณะบางประการของเชฟได้โดยไม่ต้องน�ำตัวเองเข้าไปในสถานที่จริง แต่หาก           

มองในอกีแง่มมุหนึง่ ผูช้มอาจเกดิค�ำถามขึน้ในใจว่า แท้จรงิแล้วภาพของเชฟทีภ่าพยนตร์

แนวท�ำอาหารน�ำเสนอนัน้มคีวามจรงิหรอืห่างไกลจากโลกแห่งความจรงิมากน้อยเพยีงใด 

แนวโน้มของของภาพยนตร์ทีพ่ดูถงึเชฟนัน้เป็นไปในด้านใด ความเป็นภาพยนตร์สามารถ

ถ่ายทอดตัวตน หรือส่วนอื่น ๆ ที่เกิดขึ้นในอาชีพเชฟได้อย่างถูกต้องหรือไม่ จากที่กล่าว

มาทั้งหมดท�ำให้ผู้วิจัยมีความสนใจที่จะวิเคราะห์คุณลักษณะของตัวละครที่ประกอบ 

อาชีพเชฟในภาพยนตร์แนวท�ำอาหาร ผลที่ได้รับสามารถน�ำมาอภิปรายเปรียบเทียบกับ

ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับอาชีพเชฟได้และอาจจะเป็นแนวทางหนึ่งที่มุ่งส่งเสริมพัฒนาและ

สร้างสรรค์อาชีพเชฟให้ได้รับความนิยมต่อไปได้ในอนาคต

การทบทวนวรรณกรรม

แนวคิดเกี่ยวกับเชฟและคุณลักษณะของตัวละคร

จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับอาชีพเชฟนั้นมักจะเป ็นงานเขียน                                 

เชิงอัตชีวประวัติ เนื้อหาการน�ำเสนอส่วนใหญ่เป็นประวัติของผู้เขียนและประสบการณ์

ตรงจากการฝึกงานและการท�ำงานในปัจจบุนั และระบไุปในทศิทางเดยีวกนัว่า การเป็นเชฟ

ทีด่ ีหมายถงึ การเข้าใจหน้าทีข่องตนเอง ขอบเขตของการท�ำงาน ขอบเขตความรับผิดชอบ 
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ต้องมคีวามรูพ้ื้นฐานเกีย่วกบัการใช้อปุกรณ์ในการประกอบอาหารทกุชนดิ สามารถจัดการ

ทรัพยากรที่มีอยู่ให้เกิดผลประโยชน์สูงสุดทั้งวัตถุดิบและเครื่องมือ รู้จักการประสานงาน

กับฝ่ายต่าง ๆ เป็นมืออาชีพที่สามารถจัดการครัว ด�ำเนินงานครัว และต้องเป็นผู้น�ำใน 

ครัวได้ ใช้ทรัพยากรในครัวที่มีให้เกิดประโยชน์สูงสุด เคารพวัตถุดิบ ปรุงมันอย่างถูกวิธี 

ท�ำทุกอย่างให้คุ้มค่า ที่ส�ำคัญเพศหญิงมักจะถูกเหยียดเพศเสมอเนื่องจากเชฟเป็นอาชีพ

ของเพศชาย ภตัตาคารทีอ่ยูใ่นระดบัต้นจะมแีต่เชฟทีเ่ป็นเพศชายทัง้สิน้ (งามพร้อม ไทยม,ี 

2560; ชยานันท์ เมฆสุต, 2562; อนุสรณ ์ติปยานนท์, 2562; แอนโทนี่ บอร์เดน, 2545) 

จากการศึกษาของญาณทวี เสือสืบพันธุ์ (2560) ได้ให้ข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับอาชีพเชฟ

โดยสะท้อนผ่านบริบทของประเทศไทยไว้ว่า ค่านิยมของสังคมที่มีต่อผู้ประกอบอาชีพ         

ท�ำอาหารหรือแม้กระท่ังพัฒนาการของผู ้ประกอบอาชีพเองตั้งแต่ทศวรรษ 2490                         

ที่ผู ้ประกอบอาชีพท�ำอาหารข้างทางและในภัตตาคารและโรงแรมถูกมองว่าเป็นผู้ใช้

แรงงาน จนถึงทศวรรษ 2550 ผู้ประกอบอาชีพท�ำอาหาร พ่อครัวแม่ครัวชาวไทย                      

รวมถึงเชฟไทยได้รับการยอมรับและมีภาพลักษณ์ของผู้ใช้วิชาชีพความรู้เฉพาะทางใน               

การประกอบอาชีพ ที่ส�ำคัญสื่อโทรทัศน์มีส่วนสร้าง “วัฒนธรรมคนดัง” (celebrity 

culture) ให้แก่ผู้ประกอบอาชีพท�ำอาหารหรือเชฟ (chef) ในสังคมไทย โดยญาณทว ี          

เสือสืบพันธุ์ เห็นว่า รายการแข่งท�ำอาหารจากต่างประเทศเข้ามาฉายทางโทรทัศน์ไทย

และซื้อลิขสิทธิ์เข้ามาท�ำเป็นเวอร์ชั่นไทยมักจะมีคนดังเกี่ยวกับการท�ำอาหารหรือ                    

ชิมอาหารมีลักษณะเป็นผู้มีช่ือเสียง (celeb) หรือท�ำงานทางด้านสื่ออยู่แล้ว หลังจาก               

การฉายรายการแข่งขันท�ำอาหารที่ซื้อลิขสิทธิ์จากต่างประเทศดังกล่าวตั้งแต่ในช่วง

ทศวรรษ 2540 เป็นต้นมา จากการใช้คนดังมาท�ำอาหารก็เปลี่ยนเป็นการน�ำเชฟจาก

รายการหรือเชฟจากภัตตาคารและโรงแรมแทน เชฟเหล่าน้ีไม่ใช่ชนชั้นสูงหรือผู้ท�ำงาน

ด้านสือ่มาก่อน วิชาชพีเชฟจงึถกูส่งผ่านสูส่ือ่ออนไลน์ เช่น ทวิตเตอร์ เฟซบุ๊ค อนิสตาแกรม 

หรือการผลิตรายการท�ำอาหารออนไลน์ผ่านสื่อดิจิทัลรูปแบบอื่น ๆ อย่างแพร่หลาย 

ส่วนเกณฑ์คุณลักษณะของวิชาชีพเชฟนั้น จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า            

ในงานวิจัยของวีร์ วงศ์สันติวนิช (2560) ระบุคุณลักษณะของเชฟที่ดี คือ เชฟที่มี            

ความโดดเด่นกว่าเชฟคนอื่นในแง่ของความรู้ ทักษะ การสร้างสรรค์ผลงานความเป็น           

ผูน้�ำและพรสวรรค์ การมีร่างกายแขง็แรง สามารถตัดสนิใจอย่างรวดเรว็ ยดืหยุน่ ท�ำงาน

ได้หลายอย่างพร้อม ๆ กัน กระตือรือร้น มุ่งมั่นต่อคุณภาพของอาหาร และสามารถ            
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จัดการกับค�ำวิจารณ์ทั้งแง่บวกและแง่ลบได้นั้น และงานวิจัยของ Berger and Beger 

(2004) สรุปคุณลักษณะของเชฟท่ีดีจะต้องมีความเข้าใจพื้นฐานการท�ำครัว สามารถ            

จัดระเบียบได้ดี มีความแข็งแกร่งทางร่างกายและจิตใจ มีความคิดสร้างสรรค์ มีทักษะ 

ทางธุรกิจ   ตัดสินใจรวดเร็ว มีความยืดหยุ่น สามารถท�ำงานร่วมกับผู้อื่น และมีภาวะ          

ความเป็นผู้น�ำ เป็นต้น

ดังนั้น งานวิจัยครั้งน้ีได้น�ำแนวคิดและค�ำนิยามเกี่ยวกับคุณลักษณะของเชฟ            

ที่หลากหลายมาสรุปเป็นกรอบแนวคิดเพื่อนักศึกษาในศาสตร์ด้านการประกอบอาหาร

หรือผู้ที่ต้องการประกอบอาชีพเชฟน�ำไปใช้เป็นแนวปฏิบัติที่ดีในการประกอบอาชีพเชฟ

ในอนาคต ผลการวิจัยยังสามารถน�ำมาอภิปรายเปรียบเทียบกับข้อเท็จจริงเกี่ยวกับ           

อาชีพเชฟได้และอาจจะเป็นแนวทางหน่ึงท่ีมุ่งส่งเสริมพัฒนาและสร้างสรรค์อาชีพเชฟ           

ให้ได้รับความนิยมต่อไปได้ในอนาคต

นิยามศัพท์เฉพาะ

คุณลักษณะของเชฟ หมายถึง คุณลักษณะที่เก่ียวกับการมีความรู้พื้นฐานใน                

การท�ำอาหาร ร่างกายแข็งแรง มีความกระตือรือร้น สามารถบริหารจัดการเวลาได้ดี             

มบีคุลกิภาพทีด่ ี มปีระสบการณ์สงู มทีกัษะทางธรุกิจ มทีกัษะการสือ่สารและโน้มน้าวใจ            

คนได้ดี มีภาวะความเป็นผู้น�ำ  มีความคิดสร้างสรรค์ แก้ปัญหาเฉพาะหน้าได้ดี ยอมรับ           

ค�ำวิจารณ ์มีระเบียบวินัย และมีจุดมุ่งหมายในชีวิต

ตัวละครที่เป็นเชฟ หมายถึง ตัวละครท่ีประกอบอาชีพท�ำอาหาร เคยประกอบ

อาชีพท�ำอาหาร เป็นหัวหน้าในการท�ำครัว หรือตัวละครที่มีความสามารถในการปรุง

อาหารซึ่งได้รับการฝึกฝนอย่างช�ำนาญเฉพาะทางและเชี่ยวชาญในทุกมิติของการจัด 

เตรียมอาหาร 

เรื่องย่อของภาพยนตร์ 13 เรื่อง ที่น�ำมาวิเคราะห์

1)		เรื่องย่อ Eat Drink Man Women ชิวหาไร้รส (ค.ศ. 1994) เถ่าช่ิว จู                         

อดีตเชฟใหญ่ของภัตตาคารเก่าแก่แห่งหน่ึงใจกลางเมืองไทเป ปัจจุบันเกษียณอายุแล้ว 

แต่บางครั้งก็ถูกทางภัตตาคารเรียกตัวไปช่วยงาน

2)	 	เรือ่งย่อ Chef of South Polar พ่อครวัขัว้โลกใต้ (ค.ศ. 2009) นชิิมรูะ จนุ 

เป็นเชฟประจ�ำสถานวีจิยัตรวจวดัอากาศอตัโนมตัทิีข่ัว้โลกใต้ทีเ่รยีกกนัว่า “ฐานโดมฟจู”ิ 
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(Dome Fuji station) ซึ่งตั้งอยู่บนสุดของเทือกเขาแอนตาร์กติกา ไม่มีสิ่งมีชีวิตต่าง ๆ

อาศัยอยู่ อุณหภูมิเฉลี่ยอยู่ที่ -54 องศา สูงกว่าภูเขาไฟฟูจิประมาณ 3,800 เมตร              

ความกดอากาศต�่ำมากแค่ 2 ใน 5 ของประเทศญ่ีปุ่นและต้องปฏิบัติงานในครั้งน้ีเป็น             

เวลา 1 ปี

3)		เรื่องย่อ No Reservations เชฟสาว เสิร์ฟหัวใจรัก (ค.ศ. 2007) เคท      

อาร์มสตรองเป็นหัวหน้าเชฟสาวประจ�ำภัตตาคาร 22 บลีกเคอร์สุดหรูในแมนฮัตตัน                   

เคทเป็นเชฟที่หลงใหลอาหารฝรั่งเศสมาก เธอทุ่มเทชีวิตให้กับการท�ำอาหาร เวลาว่าง      

ของเธอหมดไปกับการทดลองและรังสรรค์เมนูอาหารใหม่ ๆ

4)		เรือ่งย่อ Le Grand Chef บิก๊กุก๊ศกึโลกนัตร์ ภาค 1 (ค.ศ. 2007) ซง ชาน                

เข้ารับการศกึษาที ่“บนู�ำจง สถาบนัประกอบการ” ซ่ึงเป็นสถาบนัสอนการท�ำอาหารช้ันน�ำ

ของเกาหลี ซง ซาน ได้มีโอกาสพบกับ โอ บงจ ู ซึ่งเป็นหลานของเจ้าของโรงเรียนสอน          

การท�ำอาหารแห่งนั้น ท้ังสองเป็นคู่แข่งในเรื่องการท�ำอาหารมาโดยตลอดจนกระทั่ง              

วันหนึ่งทั้งสองได้แข่งขันกันท�ำอาหารเพื่อสืบทอดต�ำแหน่งพ่อครัวหลวง

5)		เรื่องย่อ Julie & Julia ปรุงรักให้ครบรส (ค.ศ. 2009) ในปี ค.ศ. 1949            

จเูลยี ไชน์ ชาวอเมริกนั อาย ุ50 ปี ต้องตดิตามสาม ีคอื พอล ไชน์ ไปรบัราชการทีป่ารสี 

ประเทศฝรั่งเศส เธอจึงร่วมกับเพื่อนอีก 2 คน ท�ำต�ำราอาหารฝรั่งเศสโดยเขียนเป็น             

ภาษาอังกฤษ โดยมีเป้าหมายว่า จะเป็นต�ำราอาหารฝรั่งเศสส�ำหรับผู้หญิงอเมริกันที่ไม่มี

พ่อครัวอยู่ที่บ้าน”

6)		เรื่องย่อ Kung Fu Chefs กุ๊กเทวดากังฟูใหญ่ฟัดใหญ่ (ค.ศ. 2010)                     

หวัง ปิง ย่ี สุดยอดนักกังฟูและเชฟฝีมือดีประจ�ำหมู่บ้านแต่ถูกคู่แข่งใส่ร้ายจนถูกปลด           

ออกจากร้านและถูกไล่ออกจากหมู่บ้าน เขาได้พบกับเจียยี่หนุ่มน้อยที่เพิ่งจะจบมา          

จากสถาบันกังฟูและมีใจรักในการท�ำอาหารจึงร่วมเข้าแข่งขันการท�ำอาหารในรายการ               

“ศึกสุดยอดกุ๊กของเมืองจีน”

7)		เรื่องย่อ Le Grand Chef บิ๊กกุ๊กศึกโลกันตร์ ภาค 2 ตอนประลองกิมจิ 

(ค.ศ. 2010) ซง ชาน ผันตัวเองมาเป็นคนขายผักผลไม้และช่วยแม่บุญธรรมของเขา                          

ซึ่งเปิดร้านอาหารชื่อ “ซุนยางกั๊ก”จนท�ำให้เขามีโอกาสได้เข้าประกวดกิมจิระดับชาติ            

ที่ประธานาธิบดีจัดขึ้นกับน้องสาวบุญธรรม โดยฝ่ายหน่ึงน�ำสูตรกิมจิของแม่มาประยุกต์ 

ส่วนอีกฝ่ายน�ำสูตรกิมจิของแม่แบบดั้งเดิมมาใช้
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8)		เรื่องย่อ The Chef ศึกกระทะเหล็ก (ค.ศ. 2012) อเล็กซอง โวลแลร์                  

เชฟวัยหนุ ่มใหญ่ที่มีฝ ีมือสูงในการท�ำอาหารระดับดาวมิชลิน 3 ของร้านอาหาร                         

คาร์โกลาการ์ดในกรุงปารีสซ่ึงได้รับความนิยมมายาวนานเนื่องจากมีรสชาติอาหารที ่       

เป็นระเบียบแบบแผนและคงความคลาสสิกมาหลายสิบปี แต่เม่ือเจ้าของร้านอาหาร               

ซึ่งเป็นคนรุ่นใหม่มารับช่วงจึงท�ำให้อเล็กซองต้องปรับเปลี่ยนแปลงเมนูอาหารให้มี               

ความทันสมัยมากขึ้น

9)		เรื่องย่อ Chef (ค.ศ. 2014) เรื่องราวของเชฟชื่อ คาร์ล แคสเปอร ์ที่ท�ำงาน

อยู่ภัตตาคารอาหารฝรั่งเศส Garlous ที่มีชื่อเสียงมาหลายปีได้ตัดสินใจลาออกเพื่อมา 

เปิด food truck ขายเบอร์เกอร์สูตรใหม่ คือ Cuban sandwich ซึ่งกลายเป็นอาหารที่

ได้รับความนิยมของคนในพื้นที่นั้นเป็นอย่างดี

10)	 	เรื่องย่อ The Hundred Foot Journey ปรุงชีวิตลิขิตฝัน (ค.ศ. 2014)                    

ฮสัซนั คาดมั เป็นชายหนุม่ทีเ่กดิและโตมาในเมอืงมมุไบ ประเทศอินเดยี ต่อมาครอบครวั

ของฮสัซนัย้ายมาเปิดร้านอาหารอนิเดยีทีเ่มอืงซานอนัโตนนิ ประเทศฝรัง่เศส และพวกเขา

ต้องใช้ความพยายามอย่างมากในการท�ำให้ชาวฝรั่งเศสชื่นชอบในรสอาหารที่เขาท�ำ

11)	 	เรื่องย่อ Burnt รสชาติความเป็นเชฟ (ค.ศ. 2015) อดัม โจนส์ เป็นเชฟ       

มิชลินสองดาวชาวอเมริกันที่มีความมุ่งมั่นที่จะเป็นเชฟและอยากมีร้านอาหารเป็นของ

ตนเองโดยมีเป้าหมายว่าจะต้องคว้าดาวมิชลินดวงท่ีสามมาให้ได้ แต่ด้วยความรู้สึก             

ทระนงตนว่าตนเองเป็นเชฟท่ีมีฝีมือจึงท�ำให้เขาประสบปัญหามากมายก่อนที่จะประสบ 

ความส�ำเร็จ

12)	 	เรื่องย่อ Emperors Cook Up a Storm (ค.ศ. 2017) การต่อสู้เอา            

ตัวรอดของร้านซีร้านอาหารรุ่นเก่าท่ีเปิดมากว่า 30 ปี บนถนนสายเก่าแก่ซึ่งรัฐบาล      

ก�ำลังจะพัฒนาให้เป็นแหล่งท่องเที่ยวที่เจริญ สกาย โก เจ้าของร้านจึงต้องพยายาม               

ทุกวิถีทางที่จะให้ร้านของตนเองรอดพ้นจากผลกระทบนี้

13)	 	เรื่องย่อ The Last Recipe สูตรลับเมนูยอดเชฟ (ค.ศ. 2017) ซาซาก ิ

มิตสึรุ เป็นเชฟหนุ่มก�ำพร้าที่มีความอัจฉริยะ สามารถจดจ�ำรสชาต ิกลิ่น และเนื้อสัมผัส

ของอาหาร รวมไปถึงวัตถุดิบที่ท�ำได้ภายในการชิมเพียงครั้งเดียว การรับงานท�ำอาหาร

พิเศษท�ำให้เขาค้นพบความจริงเกี่ยวกับความลับในครอบครัว
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วิธีการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยวิเคราะห์เน้ือหา (content analysis) เกี่ยวกับ

คุณลักษณะของตัวละครท่ีเป็นเชฟในภาพยนตร์แนวท�ำอาหารโดยมีขั้นตอนการศึกษา

วิจัยดังนี้

1.	 	ศึกษาจากเอกสารปฐมภูมิ ได้แก่ แผ่นภาพยนตร์ เว็บไซต์ภาพยนตร์ และ

เอกสารทุติยภูม ิได้แก ่หนังสือ ต�ำรา นิตยสาร เว็บไซต์ เอกสารที่เกี่ยวข้องกับภาพยนตร์  

การแสดง นักแสดง งานวิจัย บทความ วิทยานิพนธ ์และเอกสารวิชาการอื่น ๆ 

2.	 	ศึกษาตัวละครเอกในภาพยนตร์โดยผู้วิจัยศึกษาจากการชมภาพยนตร์และ        

แนวการสร้างตัวละคร ลักษณะนิสัย ความรับผิดชอบ ความรักในอาชีพ และกลวิธี                

การน�ำเสนอตัวละครเอกท่ีเป็นเชฟในภาพยนตร์ ด้วยการวิเคราะห์จากภาพลักษณ์

ภายนอกที่ปรากฏบทพูดหรือการกระท�ำ 

3.	 	จากนั้นผู้วิจัยได้วิเคราะห์คุณลักษณะของตัวละครที่เป็นเชฟในภาพยนตร์          

แนวท�ำอาหารทั้งของประเทศทางตะวันออกและประเทศทางตะวันตกตั้งแต่ช่วงปี                 

ค.ศ. 1990-2017 ซึง่เป็นช่วงเวลาทีภ่าพยนตร์แนวท�ำอาหารได้รบัความนยิมในกลุม่ผูช้ม

เป็นอย่างมากและยงัผลติออกมาอย่างสม�ำ่เสมอ ผูว้จิยัเลอืกกลุ่มตวัอย่างทีเ่ป็นภาพยนตร์            

ที่มีตัวละครที่เป็นเชฟแบบเจาะจง (purposive sampling) จากข้อมูลน�ำทางในเวบ็ไซต์

วจิารณ์ภาพยนตร์ นติยสารวจิารณ์ภาพยนต์ เช่น gourmetandcuisine.com, salehere.

co.th และ wongnai.com เป็นต้น ทีม่รีายชือ่ภาพยนตร์ทีม่เีรือ่งราวเกีย่วกบัวชิาชพีเชฟ

ตั้งแต ่ค.ศ. 1994-2017 รวมทั้งสิ้นได้ตัวละครเอกจ�ำนวน 12 ตัวละคร จากภาพยนตร ์

13 เรื่อง รายละเอียดดังปรากฏในตาราง 1
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ตาราง 1

รายชือ่ตวัละครเอกทีป่ระกอบอาชพีเชฟในภาพยนตร์แนวท�ำอาหารตัง้แต่ ค.ศ. 1994-2017

ชื่อตัวละครที่เป็นเชฟ ชื่อภาพยนตร์และปีที่เผยแพร่ (ค.ศ.) ประเทศผู้ผลิต

1. เถ่าชิ่ว จู Eat Drink Man Women (1994) ไต้หวัน

2. เคท อาร์มสตรอง No Reservetion (2007) อเมริกา

3. ซง ชาน Le Grand Chef ภาค 1 (2007)   เกาหลี

Le Grand Chef ภาค 2 (2010)  

4. นิชิมูระ จุน Chef of South Polar (2009) ญี่ปุ่น

5. หวัง ปิง ยี่ Kung Fu Chef (2009) ฮ่องกง

6. จูเลีย ไชน์ Julie & Julia (2009) อเมริกา

7. อเล็กซอง โวลแลร์ The Chef (2012) ฝรั่งเศส

8. คาร์ล แคสเปอร์ Chef (2014)	 อเมริกา

9. ฮัสซัน คาดัม 100 Foot Journey (2014) อเมริกา

10. อดัม โจนส์ Burnt (2016) อเมริกา

11. ซาซาก ิมิตสึรุ The Last Recipe (2016) ญี่ปุ่น

12. สกาย โก Emperor’s Cook up a Storm (2017) ฮ่องกง

เครื่องมือที่ในการวิจัย

1.	 	ภาพยนตร์แนวท�ำอาหารตั้งแต่ ค.ศ. 1994-2017 จ�ำนวน 13 เรื่อง ตัวละคร 

12 ตัว

2.	 	แบบบันทึกข้อมูลเกี่ยวกับคุณลักษณะของตัวละครที่ประกอบอาชีพเชฟ    

พัฒนาจากงานวิจัยของ Berger and Beger (2004) และวีร์ วงศ์สันติวนิช (2560) โดย

คณุลกัษณะของเชฟจากภาพยนตร์ทีเ่ลอืกมาวเิคราะห์ม ี14 คุณลกัษณะ คือ 1) มีความรู้

พื้นฐานในการท�ำอาหาร 2) ร่างกายแข็งแรง 3) มีความกระตือรือร้น 4) สามารถ                       

บริหารจัดการเวลาได้ดี 5) มีบุคลิกภาพที่ดี 6) มีประสบการณ์สูง 7) มีทักษะทางธุรกิจ                   

8) มีทักษะการสื่อสารและโน้มน้าวใจคนได้ดี 9) มีภาวะความเป็นผู้น�ำ  10) มีความคิด

สร้างสรรค์ 11) แก้ปัญหาเฉพาะหน้าได้ดี 12) ยอมรับค�ำวิจารณ์ 13) มีระเบียบวินัย                
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และ 14) มีจุดมุ่งหมายในชีวิต การตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือในการวิจัยครั้งนี้            

ด้วยการหาความเที่ยงตรงเชิงเน้ือหาของแบบบันทึกข้อมูลเกี่ยวกับคุณลักษณะของเชฟ

ในภาพยนตร์ โดยผู้วิจัยขอความอนุเคราะห์ผู้ทรงคุณวุฒิ 2 ท่าน พิจารณาตรวจสอบ            

ความถูกต้องในเนื้อหาของแบบบันทึกข้อมูลและน�ำไปปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอแนะ

ก่อนน�ำไปลงรหัสข้อมูล

การเก็บรวบรวมข้อมูล

ผู้วิจัยใช้วิธีการชมภาพยนตร์จ�ำนวน 13 เรื่อง ด้วยตนเองอย่างน้อย 3 รอบ             

โดยรอบที่ 1 เพื่อศึกษาภาพรวม รอบที่ 2 เพื่อศึกษาเพื่อสกัดเนื้อหาออกมาเป็นเรื่องย่อ 

รอบที่ 3 เพ่ือจดบันทึกข้อมูลด้วยตนเอง และเลือกดูอย่างเฉพาะเจาะจงบางฉากที่ 

เกี่ยวข้องเพื่อวิเคราะห์ตามกรอบคุณลักษณะที่ก�ำหนดไว้ในแบบบันทึกข้อมูล

การวิเคราะห์และรายงานผลข้อมูล

ในการตรวจสอบข้อมลูแบบสามเส้านัน้ ผูว้จิยัได้เปรยีบเทยีบข้อมลูจากการวเิคราะห์

ในแบบบันทึกข้อมูลกับเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง จากนั้นจึงน�ำเสนอผลการวิจัยโดยใช้

วิธีพรรณนาอย่างมีระบบ (analysis description) ด้วยการอธิบายรายละเอียดที่ได้จาก

การวิเคราะห์ตามประเด็นที่ศึกษาและอภิปรายผลตามแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

ผลการวิจัย

จากการศึกษาวิเคราะห์คุณลักษณะของตัวละครของเชฟในภาพยนตร์แนว              

ท�ำอาหารจ�ำนวน 13 เรื่องน้ัน ผลการวิจัยพบว่าสอดคล้องกับกรอบแนวคิดเกี่ยวกับ                 

14 คุณลักษณะของตัวละครที่ประกอบอาชีพเชฟโดยมีรายละเอียดดังนี้
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ตาราง 2 

ตารางจ�ำแนกตัวละครเชฟที่มีคุณลักษณะร่วมของตัวละคร

คุณลักษณะของตัวละคร

ชื่อตัวละคร ก ข ค ง จ ฉ ช ซ ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ

คนที ่1 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √

คนที่ 2 √ √ √ √ √ √ √ √ x √ √ √ √ √

คนที่ 3 √ √ √ √ √ √ x √ x √ √ √ √ √

คนที่ 4 √ √ √ √ √ √ √ x √ √ √ √ √ √

คนที่ 5 √ √ √ √ x √ √ √ x √ √ √ x √

คนที่ 6 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √

คนที่ 7 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ x √

คนที ่8 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √

คนที่ 9 √ √ √ √ x √ √ √ √ √ √ x √ √

คนที่ 10 √ √ √ √ x √ √ √ √ √ √ x √ √

คนที่ 11 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ x x √

คนที่ 12 x √ √ √ √ x √ √ √ √ √ √ √ √

หมายเหตุ. หมายเลข 1 แทนตัวละครชื่อ เถ่าชิ่ว จู; หมายเลข 2 แทนตัวละครชื่อ ซง ชาน; หมายเลข 3 

แทนตัวละครชื่อ นิชิมูระ จุน; หมายเลข 4 แทนตัวละครชื่อ หวัง ปิง ยี่; หมายเลข 5 แทนตัวละครชื่อ 

ซาซาก ิมิตสึรุ; หมายเลข 6 แทนตัวละครชื่ออเล็กซอง โวลแลร์; หมายเลข 7 แทนตัวละครชื่อ คาร์ล              

แคสเปอร์; หมายเลข 8 แทนตัวละครชื่อ ฮัสซัน คาดัม; หมายเลข 9 แทนตัวละครชื่อ อดัม โจนส์; 

หมายเลข 10 แทนตัวละครชื่อ สกาย โก; หมายเลข 11 แทนตัวละครชื่อ เคท อาร์มตรอง และ                     

หมายเลข 12 แทนตัวละครชื่อ จูเลีย ไชน์ 

ตวัอกัษร ก มคีวามรูใ้นการประกอบอาชพี; ตวัอกัษร ข ร่างกายแขง็แรง; ตวัอักษร ค มคีวามกระตอืรือร้น;          

ตวัอกัษร ง สามารถบรหิารจัดการเวลาได้; ตวัอกัษร จ มบีคุลิกภาพทีด่;ี ตวัอักษร ฉ มปีระสบการณ์สงู;            

ตัวอักษร ช มีทักษะทางธุรกิจ; ตัวอักษร ซ มีทักษะการสื่อสารที่ดี; ตัวอักษร ฌ มีภาวะความเป็นผู้น�ำ; 

ตัวอักษร ญ มีความคิดสร้างสรรค์; ตัวอักษร ฎ แก้ปัญหาเฉพาะหน้า; ตัวอักษร ฏ ยอมรับค�ำวิจารณ์; 

ตัวอักษร ฐ โน้มน้าวใจคน และตัวอักษร ฑ มีจุดมุ่งหมายในชีวิต
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จากตาราง 2 แสดงให้เห็นว่า คณุลกัษณะของตวัละครเอกทีเ่ป็นเชฟในภาพยนตร์            

ท่ีมีมากที่สุด คือ การมีร่างกายแข็งแรง การมีความกระตือรือร้น ความสามารถบริการ

จดัการเวลาได้ด ีการมคีวามคดิสร้างสรรค์ การแก้ปัญหาเฉพาะหน้าได้ และการมจีดุมุง่หมาย

ในชีวิต ทั้ง 6 คุณลักษณะนี้พบอยู่ในตัวละครเชฟทั้ง 12 ตัวละคร ส่วนคุณลักษณะ                  

รองลงมา ได้แก่ การมีบุคลิกภาพท่ีดี การมีภาวะความเป็นผู้น�ำ  การยอมรับค�ำวิจารณ์ 

และการโน้มน้าวใจคน ไม่มีปรากฏอยูใ่นตวัละครเชฟเพยีง 3 ตัวละคร คณุลกัษณะสดุท้าย

ที่ไม่ปรากฏอยู่ในตัวละครเชฟเพียงคนเดียว คือ การไม่มีความรู้ในการประกอบอาหาร 

การมปีระสบการณ์สงู มทีกัษะทางธรุกจิ และการไม่มีทกัษะการสือ่สารทีด่ ี คณุลกัษณะที ่

ไม่ปรากฏในเชฟทางประเทศเอเชยี คอื การมภีาวะความเป็นผูน้�ำ (1. ซง ชาน 2. นชิมิรุะ จุน 

และ 3. ซาซาก ิมิตสึรุ) ส่วนเชฟจากประเทศทางตะวันตก คุณลักษณะที่ไม่ปรากฏ คือ 

การยอมรับค�ำวิจารณ ์(1. อดัม โจนส์ และ 2. เคท อาร์มสตรอง) และการโน้มน้าวใจคน 

(1. คาร์ล แคสเปอร์ และ 2. เคท อาร์มสตรอง)  

ผู้วิจัยพบว่า คุณลักษณะของเชฟที่ตัวละครเอกมีไม่ครบนั้น ได้แก่ การยอมรับ         

ค�ำวิจารณ์ซึ่งเป็นคุณลักษณะที่ตัวละครเอกไม่มีมากที่สุด รองลงมา คือ การมีภาวะ           

ความเป็นผู้น�ำ  ความมีบุคลิกภาพที่ดี และการขาดทักษะในการโน้มน้าวใจ ตามล�ำดับ                  

นอกนั้นคุณลักษณะประการอื่น ๆ ที่ตัวละครขาดไปต่างก็ข้ึนอยู่กับบริบทต่าง ๆ ของ                 

ตัวละครเอง เช่น บุคลิกภาพส่วนตัว การถูกเลี้ยงดูมาในครอบครัว หรือสภาพแวดล้อมที่

แตกต่างกัน เช่น การมทีกัษะทางธรุกจิ การมีความรูพ้ืน้ฐาน ประสบการณ์ในการท�ำอาหาร 

และมีทักษะในการติดต่อสื่อสารที่ดี ประเด็นส�ำคัญที่ท�ำให้ตัวละครเอกในภาพยนตร์มี

คณุลกัษณะเชฟบางประการไม่ครบแต่ประสบความส�ำเรจ็ในการเป็นเชฟนัน้มอีงค์ประกอบ

มาจากหลายด้าน ผู้วิจัยศึกษาจากบริบทในภาพยนตร์แต่ละเรื่องและสามารถสรุปได ้            

ดังต่อไปนี้

ภาวะความเป็นผู้น�ำ ตัวละครเอกท่ีขาดคุณลักษณะภาวะความเป็นผู้น�ำ  ได้แก ่             

ซง ชาน, นิชิมูระ จุน และซาซากิ มิตสึรุ ผู้วิจัยพบว่าสิ่งส�ำคัญที่ท�ำให้ตัวละครเหล่านี้              

ขาดภาวะความเป็นผู ้น�ำ  คือ สภาพแวดล้อมที่ตัวละครเป็นอยู ่ซ่ึงรวมไปถึงสภาพ             

ของครอบครัวด้วย ซง ชานเติบโตมากับแม่บุญธรรมท่ีท�ำมีอาชีพเป็นหญิงขายบริการ  

ตอนเด็ก ๆ มักถูกเพื่อนล้อว่ามีแม่เป็นผู ้หญิงขายบริการเสมอ การวางตัวนิ่งเฉย               

เป็นสิ่งที่เหมาะสมและท�ำให้การล้อเลียนค่อย ๆ เงียบไปในที่สุด เช่นเดียวกับซาซากิ               
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มิตสึรุที่เติบโตมาอย่างโดดเดี่ยวอ้างว้างในสถานสงเคราะห์เด็กก�ำพร้า ความฝันที่จะ            

เป็นเชฟของเขาถูกสกัดก้ันด้วยครูใหญ่ของโรงเรียนท่ีพร�่ำบ่นและต�ำหนิเขาอยู่เสมอว่า

อาชีพเชฟไม่สามารถท่ีจะเลี้ยงตัวเองได้ยิ่งท�ำให้เขาเกิดความเฉยเมยต่อการด�ำเนินชีวิต

มากยิ่งขึ้น ส่วนนิชิมูระนั้น ตัวบทในภาพยนตร์ไม่ได้ปูพื้นฐานให้ผู้วิจัยทราบถึงปูมหลัง       

หรอืประวตัคิวามเป็นมาของเขามากนกั ทราบเพยีงว่าในอดตีเขาเป็นเชฟอยูใ่นเรอืส�ำราญ

มาโดยตลอดและจ�ำเป็นต้องมาท�ำหน้าที่เชฟที่สถานีวิจัยแทนเพื่อนที่ประสบอุบัติเหตุ     

ทั้ง ๆ ที่เขาไม่ได้อยากมาเพราะมีครอบครัวที่ต้องดูแล ดังน้ัน ด้วยบุคลิกภาพและนิสัย

ส่วนตัวที่อ่อนน้อมถ่อมตน ไม่โต้เถียง และไม่คิดริเริ่มอะไรต่างออกไปจากกฎเกณฑ์เดิม 

จงึท�ำให้เขาไม่ค่อยมคีวามเป็นผูน้�ำแต่เขากม็คีวามรบัผดิชอบสงูต่อหน้าทีท่ีไ่ด้รบัมอบหมาย

การยอมรับค�ำวิจารณ์ ตัวละครเอกท่ีขาดคุณลักษณะการยอมรับค�ำวิจารณ์               

ได้แก่ คาร์ล แคสเปอร์, อดัม โจนส์, สกาย โก และ เคท อาร์มสตรอง ผู้วิจัยพบว่า                         

ตัวละครเอกทั้ง 4 ตัวนี้ ต่างเป็นคนที่บุคคลรอบข้างและสังคมทั่วไปยอมรับว่าเป็น              

คนเก่ง โดยเฉพาะ อดัม โจนส์ที่ได้ดาวมิชลินมาแล้วถึง 2 ดวง ส่วนคาร์ลและเคทน้ัน            

ถงึแม้ว่ายงัไม่ได้ดาวมชิลนิ แต่เชฟท้ังสองคนกเ็ป็นทีรู่จ้กัของลกูค้าในวงกว้าง มนีติยสาร 

หลายฉบบัมาสมัภาษณ์และน�ำไปตพีมิพ์ลงสือ่สิง่พมิพ์ต่าง ๆ มากมาย แม้สกาย โกทีเ่ป็น

เพียงเชฟร้านอาหารริมถนนแต่เขาก็โด่งดังพอท่ีจะมีนักชิมจากที่อื่นดั้นด้นเดินทางมาชิม

อาหารฝีมือเขา ทั้งยังมีรายการโทรทัศน์หลายรายการมาถ่ายเทคนิคการท�ำอาหารจีน            

อนัลอืชือ่อกีด้วย นอกจากน้ีตวัละครทัง้ 4 ตวั ยงัมตี�ำแหน่งหวัหน้าเชฟทีต้่องดแูลบรหิาร

จดัการทกุเรือ่งในห้องครวั ไม่ว่าจะเป็นคนหรอืล�ำดบัขัน้ตอนในการท�ำอาหาร องค์ประกอบ

เหล่านี้ท�ำให้ตัวละครลืมไปว่าตนเองก็ยังมีข้อบกพร่องได้เช่นกัน เมื่อมีนักวิจารณ์อาหาร

มาต�ำหนหิรือมสีือ่ออกมากล่าวถงึอาหารในด้านลบจงึเกดิความไม่พอใจอย่างมาก ตวัละคร 

บางตัวตัดสินปัญหาด้วยการลาออกจากต�ำแหน่งและประกอบอาชีพเกี่ยวกับอาหารใน   

รูปแบบอื่น 

ทัง้นีก้ารทีต่วัละครเชฟไม่เปิดใจรบัฟังค�ำวจิารณ์ของคนอืน่อาจท�ำให้ไม่เจรญิก้าวหน้า            

ในการท�ำงานเท่าที่ควรเพราะอาชีพเชฟควรยอมรับฟังความคิดเห็นของบุคคลอื่นบ้าง  

การยอมรับค�ำติชมจากลูกค้าได้เท่ากับเป็นการเสาะแสวงหาความรู้และประสบการณ ์           

ให้มากขึน้เพือ่น�ำไปปรบัใช้กบัการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า จากภาพยนตร์ตวัละครบางตวั  

ไม่ยอมรบัค�ำวจิารณ์และมปีฏกิริยิาโต้ตอบกลบัไปท�ำให้เกดิผลเสยีต่อหน้าทีก่ารท�ำงานได้ 
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เช่น ในกรณขีองคาร์ลทีเ่กดิเรือ่งชกต่อยกบันกัวจิารณ์จนมคีนถ่ายคลปิไว้แล้วน�ำไปเผยแพร่

ในโลกโซเชียล หรือในกรณีของอดัมท่ีไม่ยอมรับค�ำวิจารณ์ในหนังสือพิมพ์จนเกือบจะ

ตัดสินใจปิดร้านอาหารและคืนเงินให้กับเพื่อนที่ร่วมลงทุนด้วย

ขาดทักษะในการโน้มน้าวใจ การโน้มน้าวใจ หมายถึง การใช้ความพยายามที่              

จะเปลี่ยนความเชื่อ ทัศนคติ ค่านิยม และการกระท�ำของบุคคลอื่นด้วยกลวิธีที่เหมาะสม 

ให้มผีลกระทบใจบคุคลนัน้จนเกดิการยอมรบัและยอมเปลีย่นตามทีผู่โ้น้มน้าวใจต้องการ 

ซึง่คณุลกัษณะของเชฟในข้อนี ้ ตวัละครเคท อาร์มสตรอง และซาซาก ิ มิตสรึดุจูะขาดไป 

อย่างเหน็ได้ชดั โดยพ้ืนฐานแล้ว เคท อาร์มสตรองเป็นตวัละครทีม่คีวามมัน่ใจในตวัเองสงู                  

มีความเจ้าระเบียบ คล่องแคล่วว่องไว คิดเร็วท�ำเร็ว และมีการตัดสินใจเรื่องต่าง ๆ ด้วย

ตัวเองจึงเป็นเรื่องปกติที่การต้องพูดเพื่อโน้มน้าวใจใครให้คิดเห็นตรงกับเธอน้ันจึงถูก             

มองว่าเป็นเรือ่งทีเ่สยีเวลา เหน็จากฉากทีเ่ธอน�ำเสนอเมนอูาหารใหม่ ๆ เธอจะไม่โน้มน้าวใจ

ผู้รับประทานให้ลองชิมด้วยค�ำพูดสวยหรู หากแต่ใช้วิธีสังเกตจากท่าทีผู้รับประทานว่า

อาหารนั้นเป็นอย่างไร หรือในเวลาที่ต้องตัดสินใจแก้ปัญหาในที่ท�ำงานเธอก็จะไม่พูด         

โน้มน้าวใจผู้ช่วยในทีมแต่เธอจะออกค�ำสั่งให้ท�ำทันที ส่วนซาซากิ มิตสึรุนั้น เนื่องจาก  

นิสัยพื้นฐานที่เป็นคนไม่พูด ไม่แสดงความคิดเห็นและนิ่งเฉย การโน้มน้าวใจผู้อื่น               

จงึเป็นสิง่ทีซ่าซากไิม่คดิทีจ่ะปฏบิตัอิยูแ่ล้ว ประกอบกับการมคีวามมัน่ใจในตวัเองสูงมาก 

การโน้มน้าวใจจึงเสมือนกับเป็นการไปอ้อนวอนขอร้องผู้อื่นนั่นเอง

จากตาราง 2 จ�ำแนกตัวละครเชฟที่มีคุณลักษณะร่วมจะเห็นได้ว่า ตัวละครที่มี

คุณลักษณะครบ คือ 1) เถ่าชิ่ว จู 2) หวัง ปิง ยี่ 3) อเล็กซอง โวลแลร์ และ 4) ฮัสซัน                

คาดัม

ผูว้จิยัยงัพบอกีว่า ความน่าสนใจของตวัละครเอกในภาพยนตร์ทีป่ระกอบอาชีพเชฟ 

ทีผู่ว้จิยัน�ำมาศกึษาทกุตวัเป็นเพศชาย มีอายปุระมาณ 40 ปีข้ึนไป มเีพยีงตวัละครฮสัซนั

เท่านั้นที่มีอายุน้อยที่สุด คือ ประมาณ 20 ปีเศษ ๆ ตัวละครที่ชื่อ เถ่าชิ่ว จู, หวัง ปิง ยี ่

และอเล็กซอง โวลแลร์ท่ีประกอบอาชีพเชฟมาตลอดตั้งแต่อายุยังน้อย ตัวละครเหล่านี ้           

จึงมีประสบการณ์เกี่ยวกับการท�ำอาหารสูง มีความสนใจรายละเอียดทุกขั้นตอนใน              

การปรงุอาหาร หรอืการจดจ�ำสตูรอาหารต่าง ๆ อกีทัง้การทีผ่่านประสบการณ์ชวีติมามาก 

ท�ำให้ตัวละครทั้ง 3 ตัวน้ีมีวุฒิภาวะทางอารมณ์ท่ีดี สามารถควบคุมอารมณ์ตนเองได้              

ไม่หุนหันหรืออารมณ์ร้อนจนเกินไป เมื่อเจอกับสถานการณ์ที่เลวร้ายบางอย่าง ตัวละคร
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ก็สามารถแก้ไขปัญหาน้ันได้เป็นอย่างดี มีการสื่อสารท่ีดีกับผู้ร่วมงาน และเป็นที่พึ่งให้           

กับผู้ร่วมงานในทีมได้เสมอ ส่วนของตัวละคร ฮัสซัน คาดัม ถึงแม้ว่าเขาจะมีอายุน้อย                       

แต่การเติบโตขึ้นมาด้วยสภาพชีวิตที่ต้องเปลี่ยนแปลงตลอดไม่ว่าจะเป็นถิ่นที่อยู่อาศัย 

หรือการถูกดูหมิ่นเรื่องชนชาติ ท�ำให้เขาเป็นตัวละครที่เป็นผู้ใหญ่และรู้จักชีวิตได้ดี              

ความสุภาพอ่อนน้อมและเคารพต่อผู้อาวุโสตามลักษณะของคนเอเชียเป็นส่ิงส�ำคัญที ่ 

ท�ำให้เขาเป็นเชฟที่ดี 

โดยสรุป ตัวละครเอกท้ัง 4 ตัวต่างมีคุณลักษณะร่วมของเชฟที่โดดเด่นและม ี        

ความสอดคล้องกับสภาพความเป็นจริงในสังคม ผลการศึกษาคุณลักษณะของตัวละคร

เอกที่เป็นเชฟในภาพยนตร์ที่มีคุณลักษณะครบสามารถสรุปได้ดังนี้

เถ่าชิ่ว จู จากเรื่อง Eat Drink Man Women การที่อายุของตัวละครล่วงเลย          

ไปถงึ 60 ปี ซึง่เป็นช่วงเวลาของการเกษยีณอายจุากต�ำแหน่งหวัหน้าเชฟของภตัตาคารจนี            

ขนาดใหญ่แต่กลับไม่ได้เป็นอุปสรรคต่อการท�ำอาหารเลยเพราะเขายังคงมีสุขภาพที่            

แขง็แรงตามทีค่วรจะเป็น เขายงัคงมคีวามคล่องแคล่วและเชีย่วชาญในการท�ำอาหารจนี

เหมือนเดิม ปัญหาสุขภาพของเขามีเพียงเรื่องเดียว คือ การรับรู้รสชาติเพี้ยนไป แต่เขา           

ก็พยายามแก้ปัญหาด้วยการให้เพื่อนสนิทชิมรสอาหารก่อน ความรักในการท�ำอาหาร                

ยังแสดงออกมาในรูปแบบของความกระตือรือร้นที่จะไปช่วยเหลือภัตตาคารทุกครั้ง            

เมือ่มปัีญหา อาจกล่าวได้ว่าเถ่าชิว่ จ ู เป็นทีน่กึถงึของผูร่้วมงานเสมอยามเกดิภาวะคับขนั  

จนผู้จัดการร้านอาหารถึงกับกล่าวกับเขาว่า “คุณมีความหมายกับภัตตาคารของเรา              

จะมีใคร ที่มีฝีมือการท�ำอาหารเก่งเท่าคุณ แค่มีคุณอยู่ในครัว คุณก็เป็นสัญลักษณ์ที่ม ี         

ชีวิตและเป็นสมบัติของชาติอีกด้วย” ในเรื่องของการบริหารจัดการเวลา เขาก็ไม่ได้มี             

ข้อบกพร่องไม่ว่าจะเป็นการดูแลครอบครัวที่มีลูกสาวถึง 3 คน การแบ่งเวลาไปช่วยงาน

ที่ร้าน การแสดงน�้ำใจให้เพื่อนข้างบ้านโดยการอาสารับท�ำอาหารกล่องมื้อกลางวัน               

ให้ลูกสาวน�ำไปทานด้วย และการท�ำอาหารให้สมาชิกในบ้านรับประทานก็ยังคง                

ความสร้างสรรค์และประณตีเช่นเดยีวกบัการท�ำอาหารให้ลูกค้ารบัประทาน จดุมุง่หมาย             

ที่ยิ่งใหญ่ของเขาส�ำหรับช่วงบ้ันปลายของชีวิตจึงหมายถึงการท�ำอาหารให้คนทาน              

แล้วมีความสุขนั่นเอง

หวัง ปิง ยี่จากเรื่อง Kung Fu Chefs ด้วยบุคลิกเฉลียวฉลาด รอบคอบ สุขุม 

ประกอบกับการมีทั้งคุณวุฒิและวัยวุฒิ หวัง ปิง ยี่จึงเป็นเชฟอาวุโสที่มีผู้คนเคารพ                
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เชื่อถือไม่ว่าจะเป็นคนในหมู่บ้านเดียวกันหรือหมู่บ้านใกล้เคียง ถึงแม้ว่าเขาจะมีความรู้

เชี่ยวชาญมากมายแต่เขาก็ไม่หยุดที่จะเรียนรู้การท�ำอาหารด้วยวิธีใหม่ ๆ ข้อส�ำคัญ คอื 

หวัง ปิง ยี่ไม่หวงวิชาความรู้ที่ตนมีหากกลับภาคภูมิใจที่ได้ถ่ายทอดฝีมือการท�ำอาหาร   

ให้กับผู้อื่น เห็นได้จากการที่สอนเทคนิคการท�ำอาหารให้กับเจียยี่ตั้งแต่พื้นฐานของ                 

การใช้มีด สอนให้หั่น ฝาน ปอก แล่ และแกะสลัก หรือการช่วยสอน 4 พี่น้องเจ้าของ

ภัตตาคารซัมร้านอาหารจีนแบบกวางตุ้งให้ท�ำอาหารเช่ียวชาญขึ้นกว่าเดิม หวัง ปิง ยี่               

จึงเป็นเชฟที่มิได้ประสบความส�ำเร็จในด้านส่วนตัวแต่เพียงอย่างเดียวแต่ยังเป็นบุคคล            

ที่มีคุณค่าเพราะพร้อมที่จะสร้างเชฟใหม่ ๆ ที่มีฝีมือต่อสังคมไว้อีกด้วย หวัง ปิง ยี่                           

ไม่สนใจว่าภมูหิลงัของคนทีเ่รยีนรูเ้พือ่เป็นเชฟจะมาจากทีใ่ดขอแค่มคีวามมานะพยายาม

อดทนเท่านั้น ดังค�ำสอนที่ว่า “คนท�ำอาหารเก่ง ๆ ต้องขยัน ทุกอย่างต้องใช้เวลา”

อเลก็ซอง โวลแลร์ จากเรือ่ง The Chef เชฟใหญ่ท่ีมดีาวมิชลิน 3 ดวง เป็นเครือ่งหมาย 

รบัประกนัความเก่งกาจของฝีมอืในการท�ำอาหารฝรัง่เศส อาหารของเขาทกุจานมรีสชาต ิ           

ที่คงความคลาสสิคเป็นที่ยอมรับของคนรุ่นเก่ามาหลายสิบปี แต่ความเป็นแบบแผนที ่

รักษาไว้นั้นกลับเป็นสิ่งที่เขาต้องปรับให้เข้ากับโลกสมัยใหม่เนื่องจากเจ้าของร้านรุ่นใหม่ 

ต้องการน�ำเทคนิคใหม่ ๆ ทางวิทยาศาสตร์เข้ามาใช้ในการท�ำงานที่ร้าน การท�ำอาหารที่

อเล็กซองใช้เวลาเป็นอย่างมากในการที่จะพยายามลดอัตตาของตนเองลงและเปิดใจที่            

จะเรียนรู้ เทคนิคการท�ำอาหารแนวใหม่ ยอมรับการเปลี่ยนแปลงที่ก้าวเข้ามาในชีวิตเขา 

ผลของการรู้เท่าทันความเปลี่ยนแปลงนั้นท�ำให้อเล็กซองสามารถจัดการปัญหาที่เกิดขึ้น

ในครัวและในใจตนเองได้ สิ่งท่ีน่าชื่นชมในตัวอเล็กซอง คือ เขารู้จักการท�ำงานเป็นทีม              

ใจกว้าง และไม่ปิดกั้นความสามารถของคนในทีม เห็นได้จากตอนท้ายของเรื่องที่เขา

สนับสนุน แจ็คกี้และเปิดโอกาสให้แจ็คก้ีท�ำอาหารแทนตนเอง ทั้งยังประกาศแต่งตั้งให้

แจ็คกี้เป็นหัวหน้าเชฟแทนด้วย

ฮสัซนั คาดัม จากเรือ่ง The Hundred 100 Foot Journey ฮสัซนัเป็นตวัละคร

หนุ่มอายุน้อยเพียงคนเดียวที่มีคุณลักษณะครบตามกรอบคุณลักษณะของเชฟที่น�ำมา

ศึกษา ฮัสซันไม่ได้รับการศึกษาจากสถาบันการท�ำอาหารชั้นน�ำหากเขาได้ทักษะการท�ำ

อาหารที่เป็นเลิศมาจากครอบครัวท่ีเปิดร้านอาหารอินเดีย ผู้ที่ถ่ายทอดความรู้และ          

ความเชี่ยวชาญเกี่ยวกับอาหาร คือ แม่และพ่อของเขา ฮัสซันเป็นตัวละครที่มิได้มีเพียง

แค่พรสวรรค์แต่เขามีพรแสวงท่ีเกิดจากความรักในการเรียนรู้และความกล้าที่จะน้อมรับ              
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ค�ำวิจารณ์ด้วยเชื่อว่าสิ่งเหล่านั้นเป็นการต่อยอดความสามารถของตนเอง ดังเช่นฉากที่

เขาน�ำเมนูนกพิราบเห็ดทรัฟเฟิลไปให้มาดามมัลลอรี่ชิมและรอค�ำวิจารณ์อาหารจาน             

ดังกล่าวอย่างใจจดใจจ่อ การประสบความส�ำเร็จในด้านการท�ำอาหารของเขามีผลมา            

จากการท�ำตวัเป็นน�ำ้ครึง่แก้ว ความรกัในการพฒันาตนเองตามแต่โอกาสและสถานการณ์ 

ที่สามารถท�ำได้ คนรอบข้างจึงสามารถเป็นครูให้เขาได้หมด 

โดยสรุป ตวัละครเอกทีป่ระกอบอาชีพเชฟและมคีณุลักษณะครบทัง้ 14 ประการนัน้ 

มกัจะอยูใ่นวยัทีผ่่านประสบการณ์ชวีติมามากมาย มีจดุมุง่หมายในชวีติ รูว่้าตนเองก�ำลัง

ท�ำอะไรและเพือ่อะไร และประเดน็ส�ำคญั คอื ไม่ทระนงในความเก่งของตวัเอง สิง่เหล่านี้           

มผีลท�ำให้ตวัละครมใีจทีเ่ปิดกว้างและยอมรบัค�ำวจิารณ์ของผูอ้ืน่เพือ่น�ำมาพฒันาต่อยอด

ให้กับอาชีพของตนเอง การเป็นเชฟที่ดีมีฝีมือไม่เกี่ยวกับการเป็นผู้ที่มีอายุน้อยหรือมาก

แต่ควรเป็นคนที่พร้อมจะเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ นอกจากนี้ คุณลักษณะของเชฟที่ดีจะต้อง           

เป็นผูท้ีม่คีวามมานะพยายามและไม่ยอมแพ้ต่อความยากล�ำบาก จากการวเิคราะห์ภาพยนตร์

จะเหน็ได้ว่า แม้ตวัละครเอกจะผ่านการเล่าเรยีนการท�ำอาหารในรปูแบบใดสถานทีใ่ดกต็าม 

การได้ร�ำ่เรยีนในสถาบนัการท�ำอาหารทีม่ชีือ่เสยีงอาจเป็นส่ิงรบัประกนัว่าเชฟผู้นัน้มพีืน้ฐาน

การท�ำอาหารทีด่แีละเป็นทีย่อมรบัในสงัคมมากกว่า แต่เชฟทีไ่ขว่คว้าหาความรูด้้วยตนเอง

กส็ามารถมฝีีมอืในการท�ำอาหารได้ไม่แพ้กนั ขอเพยีงแค่มจีดุมุง่หมายในชวีติ อดทนฝึกฝน

และมีความตัง้ใจในการท�ำอาหารเพือ่ให้ผูร้บัประทานมคีวามสขุกเ็ป็นทีส่ดุของการเป็นเชฟแล้ว

ประเด็นที่น่าสนใจอยู ่ที่ผู ้วิจัยพบว่า คุณลักษณะดังกล่าวต่างมีผลหรือเป็น                  

ข้อสนับสนุนต่อคุณลักษณะหลักของเชฟที่เป็นกรอบในการศึกษาทั้งส้ิน เช่น การรัก               

ความสะอาด สุภาพอ่อนน้อม และมีมนุษย์สัมพันธ์ดีต่างก็เป็นส่ิงที่ท�ำให้ตัวละครตัวน้ัน

เป็นผู้ที่มีบุคลิกภาพท่ีดี มีการท�ำงานเป็นทีม และมีความรับผิดชอบซึ่งเป็นส่ิงส�ำคัญที่          

ผู้น�ำพึงจะมีในเรื่องของการท�ำงานเป็นทีมนั้น ในภาพยนตร์แสดงให้เห็นว่าตัวละครเชฟ           

ทีส่ามารถท�ำงานเป็นทมีได้นัน้มกัจะประสบความส�ำเรจ็ได้ดกีว่าเสมอ รวมถงึความสามารถ 

เป็นผู้บริหารจัดการครัวให้ดีด้วยซึ่งตรงกับค�ำกล่าวในหนังสือ Kitchen Confidential 

ของ แอนโทนี ่บอร์เดน เก่ียวกบัการเป็นเชฟว่า “การเป็นเชฟทีแ่ท้จรงิ หมายถงึ การเป็น

คนท่ีสามารถจดัการครวั ด�ำเนนิงานครวั และทีส่�ำคญัทีส่ดุกค็อื เป็นผู้น�ำในครวั” เช่นเดยีวกบั

การรกัษากฎระเบยีบขององค์กร ความตรงต่อเวลาก็เป็นส่วนหนึง่ของความมรีะเบยีบวนิยั

ซึ่งเป็นคุณลักษณะของเชฟที่ดีควรมี ดังตาราง 3
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ตาราง 3 

การจัดกลุ่มความสัมพันธ์ของคุณลักษณะที่เพิ่มเติมจากกรอบการศึกษา

คุณลักษณะหลักตามกรอบการศึกษา คุณลักษณะที่มีเพิ่มเติม

1. มีความรู้พื้นฐานในการท�ำอาหาร - ประสาทสัมผัสดี

2. ร่างกายแข็งแรง

3. มีความกระตือรือร้น - มีความพยายามมานะอดทน

4. สามารถบริหารจัดการเวลาได้ดี

5. มีบุคลิกภาพที่ดี

6. มีประสบการณ์สูง - มีความรอบรู้ในเรื่องต่าง ๆ

7.มีทักษะทางธุรกิจ

8. มทีกัษะการสือ่สารและโน้มน้าวใจคนได้ดี

9. มีภาวะความเป็นผู้น�ำ - สนุกกับการท�ำงานเป็นทีมได้

10. มีความคิดสร้างสรรค์ - ช่างสังเกต ใส่ใจรายละเอียด

11. แก้ปัญหาเฉพาะหน้าได้ดี - มีวฒุภิาวะทางอารมณ์ด ีปรับตวัได้ทกุสถานการณ์

12. ยอมรับค�ำวิจารณ์ - เปิดใจรับสิ่งใหม่ ๆ

13. มีระเบียบวินัย - รักความสะอาด 
- รักษามาตรฐานในการท�ำงาน ยึดมั่น
  ความสมบูรณ์แบบ
- ตรงต่อเวลา

14. มีจุดมุ่งหมายในชีวิต - ภาคภูมิใจในวิชาชีพเชฟ

อีกประการหนึ่งท่ีท�ำให้คุณลักษณะของตัวละครเชฟที่มาจากภาพยนตร์จาก

ประเทศในซีกโลกตะวันตกและตะวันออกนั้นแตกต่างกัน คือ แนวคิด วิถีชีวิต ตลอดจน

วัฒนธรรมล้วนมีส่วนในการหล่อหลอมบุคลิกภาพของตัวละครและมีอิทธิพลต่อ

คุณลักษณะของเชฟให้มีความแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด เช่น การเช่ือในขนบค�ำสอน     

ของผูอ้าวโุส การประพฤตปิฏบิตัตินตามกรอบจารตีทีส่บืต่อกนัมา หรอืความเป็นตวัของ

ตัวเองสูง เป็นต้น
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อภิปรายผล

ดังที่ได้กล่าวข้างต้น ภาพยนต์สามารถเป็นกระจกเงาท่ีสะท้อนภาพของสังคม            

และบุคคลได้เทียบเท่ากับวรรณกรรม การศึกษาคุณลักษณะโดยศึกษาผ่านบุคลิกภาพ           

ท้ังภายในและภายนอกของตวัละครเชฟทีป่รากฏอยูใ่นภาพยนตร์แนวท�ำอาหาร ผลวจิยั           

พบว่า เนื้อหาของภาพยนตร์ที่กล่าวถึงเชฟต่างจ�ำลองคุณลักษณะที่ใกล้เคียงกับชีวิตจริง

ของเชฟ แม้ว่าตัวละครที่เป็นเชฟเหล่านั้นจะเป็นเพียงตัวแทนประเภทของกลุ่มคนที่

ประกอบอาชีพเชฟก็ตาม

การวจิยัของวร์ี วงศ์สนัตวินชิ (2560) อาจารย์ผูส้อนประจ�ำสาขาการจดัการครวั

และศิลปะการประกอบอาหาร หลักสูตรนานาชาติ วิทยาลัยดุสิตธานี และงานของ 

Berger and Beger (2004) ที่สรุปคุณลักษณะของเชฟที่ดี และผู้วิจัยได้น�ำมาสร้างแบบ

บนัทกึข้อมลูทีม่คีณุลกัษณะของกลุม่คนอาชพีเชฟได้ 14 ประการ (ดงัปรากฏในตาราง 2)

ผลการวิจัยครั้งนี้พบว่า จากตัวละครที่เป็นเชฟทั้ง 12 ตัว มีตัวละครเพียง 4 ตัวเท่านั้น            

ที่มีคุณลักษณะครบท้ัง 14 ประการ ได้แก่ 1) เถ่าซ่ิว จู 2) หวัง ปิง ยี่ 3) อเล็กซอง                   

โวลแลร ์และ 4) ฮัสซัน คาดัม

ตัวละครทุกตัวละครล้วนแต่มีความโดดเด่นโดยเฉพาะทักษะพื้นฐานต่าง ๆ ของ

เชฟจ�ำเป็นจะต้องมี เช่น ทักษะในการใช้มีด  ทักษะในการหั่น แล ่เนื้อสัตว ์และวัตถุดิบ

ต่าง ๆ การเรียนรู้ทักษะเหล่าน้ีเป็นเรื่องจ�ำเป็นต่ออาชีพ ตัวละครทั้งหมดเรียนรู้ทักษะ

เหล่านี้จากต่างสถานท่ีและต่างสถานะ ตัวละครบางตัวได้รับการส่ังสอนจากสถาบัน                   

การท�ำอาหารทีส่งัคมยอมรบั หากตวัละครบางตวักไ็ด้รบัการสัง่สอนจากคนในครอบครวั 

บุคคลที่ใกล้ชิด และก็มีตัวละครบางตัวที่ต้องหาโอกาสในการเรียนรู้ทักษะการท�ำอาหาร

ด้วยตนเอง แต่ทั้งหมดที่กล่าวมานั้น ตัวละครเชฟที่ประสบความส�ำเร็จทุกตัวต่างต้อง               

ผ่านช่วงเวลาของการฝึกฝนในการท�ำอาหารมาอย่างหนัก ความอดทนและไม่ทดท้อต่อ

อปุสรรคหลายอย่างทีเ่ข้ามาในชวีติ ท�ำให้ตวัละครทีเ่ป็นเชฟประสบความส�ำเรจ็ได้ในทีส่ดุ  

นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังพบคุณลักษณะเชฟเพิ่มเติมอีก 9 ประการ นอกเหนือจาก          

จากกรอบการศึกษา ได้แก่ 1) รักความสะอาด 2) รักษามาตรฐานในการท�ำงานยึดมั่น         

ในความสมบูรณ์แบบ 3) ภาคภูมิใจในวิชาชีพเชฟ 4) ช่างสังเกต ใส่ใจรายละเอียด                      

5) มีความพยายาม มานะอดทน 6) ตรงต่อเวลา 7) สนุกกับการท�ำงาน ท�ำงานเป็น              

ทีมได้ 8) มีความรอบรู้ในเรื่องต่าง ๆ และ 9) ประสาทสัมผัสด ี(ดังปรากฏตาราง 3)
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ตวัละครทีป่ระกอบอาชีพเชฟในภาพยนตร์แสดงให้เหน็ว่า ไม่ใช่บคุคลใดกส็ามารถ

มาประกอบอาชีพเชฟได้แต่อาชีพเชฟต้องมีคุณลักษณะพิเศษที่เพิ่มเติมและโดดเด่นขึ้น

มามากกว่าบุคคลอื่น ดังที่ผู้วิจัยพบว่า ตัวละครที่เป็นเชฟทั้งหมดน้ันต่างมีคุณลักษณะ 

ร่วมกันและเป็นคณุลกัษณะทีส่มควรจะมใีนบคุคลทีป่ระกอบอาชพีเชฟซึง่มคีวามสอดคล้อง

กับคุณลักษณะที่เชฟพึงมีจากข้อมูลด้านอุตสาหกรรมบริการที่ได้ศึกษาค้นคว้ามา 

คุณลักษณะของเชฟที่ปรากฏอยู่ในภาพยนต์มีทั้งการเป็นเชฟที่ดีและคนที่เก่งมารวม          

เข้าด้วยกัน เชฟที่ดีอาจไม่ใช่คนเก่งและในขณะเดียวกันเชฟที่เก่งก็อาจจะไม่ใช่คนดี         

ความโดดเด่นในความรู้ ทักษะ การสร้างสรรค์ผลงาน ความเป็นผู้น�ำ  และพรสวรรค ์      

เป็นคุณลักษณะที่เชฟในโลกของภาพยนต์และเชฟในโลกของความเป็นจริงต้องการ             

การเป็นเชฟไม่ได้เป็นการสนองความต้องการเก่ียวกับการท�ำอาหารแต่เพียงเท่านั้น              

หากยังหมายรวมไปถึงการถ่ายทอดและสื่อสารสิ่งต่าง ๆ ที่ตนเองคิดส่งผ่านในรูปแบบ

อาหารออกมาด้วย ความเป็นเชฟมืออาชีพต้องท�ำอาหารให้ผู้อื่นมีความสุขด้วย มิใช่              

ตัวเองมีความสุขแค่เพียงถ่ายเดียว

ข้อสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ ถึงแม้ว่าบางตัวละครจะมีคุณลักษณะไม่ครบตาม

กรอบมาตรฐานที่น�ำมาศึกษานั้นก็มิได้หมายความว่าตัวละครตัวน้ันจะไม่ประสบ          

ความส�ำเร็จในอาชีพเชฟ ภาพยนตร์ต้องการส่ือและบ่มเพาะให้ผู้ชมเข้าใจในอาชีพเชฟ   

และตระหนกัว่า คุณลกัษณะทัง้ 14 ประการ เป็นคุณลกัษณะทีค่นเป็นเชฟ “ควรมี” ไม่ใช่

จ�ำเป็น “ต้องมี” แต่การมีจุดมุ่งหมายในชีวิต ความภาคภูมิใจในวิชาชีพและการท�ำงาน

ด้วยความสนุกเป็นคุณลักษณะส�ำคัญท่ีตัวละครเหล่าน้ีมีร่วมกันต่างหากที่เป็นแรง              

ผลักดันชั้นเลิศ เปรียบเสมือนบันไดที่แข็งแกร่งมั่นคงที่จะน�ำพาให้ตัวละครทุกตัวที่มี             

ความฝันแน่วแน่ได้ก้าวไปสูว่ถิขีองความเป็นเชฟมอือาชพีได้อย่างเตม็ภาคภมู ิ ดังค�ำกล่าว

ของ จูเลีย ไชน์ ที่กล่าวไว้ในภาพยนตร์ว่า “ในการปรุงอาหารที่ดี คุณต้องมีความรักใน 

สิ่งนั้น รักในการท�ำงานหนัก และรักในการสร้างสรรค์ด้วย”
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ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ควรมีการรวบรวมข้อมูลจากเชฟที่เป็นบุคคลจริงเพื่อถอดคุณสมบัติและน�ำมา

เปรยีบเทยีบกบัภาพยนตร์ว่า สามารถสะท้อนออกมาได้มากน้อยเพียงใด และถกูต้องตรง

กันหรือไม่

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

ผูว้จิยัต่อไปอาจศกึษาเพิม่เตมิในด้านการสือ่ความหมายโดยผ่านอาหารทีต่วัละคร               

ปรุงขึ้นว่ามีผลต่อการด�ำเนินเรื่องอย่างไร เพื่อท�ำให้มองเห็นภาพรวมของภาพยนตร์แนว

ท�ำอาหารได้ละเอียดลึกซึ้งมากขึ้น

กิตติกรรมประกาศ

งานวิจัยเล่มนี้จะเสร็จสมบูรณ์ไม่ได้หากขาดการสนับสนุนจากคณะผู้บริหาร             

รวมทั้งฝ่ายวิจัยและการพัฒนา วิทยาลัยดุสิตธานี ตลอดจนผู้ทรงคุณวุฒิที่กรุณาให้               

ค�ำแนะน�ำและเป็นที่ปรึกษาอย่างดีเสมอมา 
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การศึกษาชุดค�ำศัพท์แพทย์พื้นฐานทันตกรรมภาษาเกาหลี
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บทคัดย่อ

วัตถุประสงค์ของการวิจัยครั้งน้ีเพื่อ 1) รวบรวมค�ำศัพท์และวิเคราะห์ความถี ่          

ของศัพท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลีและภาษาไทยที่พบในเว็บไซต์คลินิกทันตกรรม 

และคลิปวิดีโอบนช่องยูทูบในรูปแบบคลังข้อมูล และ 2) สร้างชุดรายการค�ำศัพท์               

แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลีพื้นฐานเฉพาะค�ำนามที่จ�ำเป็นต่อการสอนแปลและล่าม

ภาษาเกาหลีที่มีความถี่สูง ผู้วิจัยเก็บตัวอย่างข้อมูลจากส่ืออิเล็กทรอนิกส์ คือ เว็บไซต์

คลนิกิทนัตกรรมของเกาหลจี�ำนวน 4 เวบ็ไซต์ และคลนิกิทนัตกรรมของไทยอกี 4 เว็บไซต์ 

รวมเป็น 8 เว็บไซต์ และเก็บตัวอย่างข้อมูลจากบทสนทนาระหว่างทันตแพทย์และผู้ป่วย

ที่เป็นคลิปวิดีโอภาษาเกาหลีบนช่องยูทูบจ�ำนวน 30 คลิป และคลิปที่เป็นภาษาไทย        

1 สาขาเกาหลีศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ์วิทยาเขตภูเก็ต

Korean Studies Major, Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, 

Phuket Campus
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อีก 30 คลิป รวมเป็น 60 คลิป เพื่อน�ำไปสร้างเป็นคลังค�ำศัพท์ที่ใช้ส�ำหรับการวิเคราะห ์

ผลจากการส�ำรวจพบว่า มีค�ำนามทั้งหมด 1,246 ค�ำ  มีความถี่ในการปรากฏร่วมทั้งสิ้น 

7,654 ครัง้ จากนัน้วเิคราะห์ค�ำทีเ่ป็นค�ำทีม่คีวามถีส่งูทีถ่กูจดัให้เป็นศพัท์แพทย์ทนัตกรรม

พื้นฐานได้ทั้งสิ้นจ�ำนวน 130 ค�ำศัพท์ มีความถี่ในการปรากฏร่วมทั้งส้ิน 6,127 ครั้ง              

ค�ำนามที่มีความถี่มากที่สุดในภาษาเกาหลี คือ ค�ำว่า ‘치아’ มีความถี่มากถึง 680 ครั้ง 

และค�ำนามที่มีความถี่มากที่สุดในภาษาไทย คือ ค�ำว่า ‘ฟัน’ มีความถี่ทั้งสิ้น 1,680 ครั้ง

ค�ำส�ำคญั: ศพัท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหล,ี คลงัค�ำศพัท์ทางทนัตกรรมขัน้พ้ืนฐาน, การเรียนภาษาเกาหลี 

Abstract

The objective of this research were to 1) collect and analyze the 

frequency of occurrence of Korean and Thai vocabularies for dentistry       

found on dental clinic websites and in YouTube videos, and 2) to construct 

a corpus of basic dental terminology, particularly the high-frequency              

nouns that are essential for teaching Korean translation and interpretation. 

The data were collected from different types of electronic sources, such 

as websites, including 4 Korean dental clinic websites and 4 Thai dental 

clinic websites. To build a corpus for the analysis, the data were also              

collected from conversations between dentists and patients in 60 YouTube 

videos, comprising 30 videos in Korean and 30 videos in Thai. The findings 

revealed that there were 1,246 nouns with the frequency of occurrence  

of 7,654. In addition, 130 high-frequency words from the corpus of basic 

dental terminology were found with the occurrence of 6,127. The Korean 

noun with the highest frequency is ‘치아’, with the occurrence of 680, and 

the Thai noun that has the highest frequency is ‘ฟัน’, with the occurrence 

of ‘1,680’.

Keywords: Korean Medical Vocabularies, Corpus of Basic Dental Terms, Korean Language 
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บทน�ำ

การเพิม่ขึน้ของประชากรชาวเกาหลใีต้ในประเทศไทยส่งผลให้มจี�ำนวนผูใ้ช้บรกิาร

ด้านการแพทย์ที่เป็นชาวเกาหลีใต้มากข้ึน เห็นได้จากการส�ำรวจผู้ป่วยชาวต่างชาติที่ใช้

บรกิารด้านสขุภาพในประเทศไทยโดยเฉพาะบรกิารด้านความงาม บรกิารด้านทนัตกรรม 

และบริการสุขภาพเชิงบ�ำบัด ในป ีพ.ศ. 2561 พบเชื้อชาติของผู้ป่วยโดยเรียงล�ำดับจาก

มากไปหาน้อยใน 3 อนัดบัแรก ได้แก่ ชาวญีปุ่น่ ชาวเกาหลใีต้ และชาวมาเลเซีย (ส�ำนกังาน

สถิติแห่งชาติ, 2563) ส�ำนักงานส่งเสริมการค้าในต่างประเทศ ณ กรุงโซล คาดการณ์ว่า 

ประเทศไทยและเกาหลีใต้จะเริ่มเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุท�ำให้ธุรกิจด้านการดูแลสุขภาพ            

และบริการส�ำหรับผู้สูงอายุจะยังคงเติบโตอย่างต่อเนื่อง (ส�ำนักงานส่งเสริมการค้าใน         

ต่างประเทศ ณ กรุงโซล, 2562, หน้า 2-7) สอดคล้องกับผลส�ำรวจของมหาวิทยาลัย

หอการค้าไทย ปี พ.ศ. 2564 ที่แสดงให้เห็นว่า ธุรกิจการแพทย์และความงามเป็นธุรกิจ

ที่มาแรงเป็นอันดับ 1 โดยครองอันดับ 1 ติดต่อกันเป็นปีที่ 2 (ผู้จัดการออนไลน์, 2564) 

และส�ำนักงานส่งเสริมการค้าในต่างประเทศ ณ กรุงโซล (2562) รายงานว่า แนวโน้ม 

ธุรกิจบริการผู้สูงอายุในเกาหลีใต้จะเติบโตถึงร้อยละ 12.9 ในเวลา 10 ปี นับจากนี ้              

หนึ่งในธุรกิจบริการผู้สูงอายุที่มีแนวโน้มจะเติบโตสูง คือ ธุรกิจบริการการดูแลสุขภาพ               

ช่องปากหรือคลินิกทันตกรรม ข้อมูลข้างต้นแสดงถึงศักยภาพของตลาดธุรกิจการแพทย์ 

ที่มีแนวโน้มเติบโตในอนาคต

ข้อมูลจากส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ (2563) รายงานว่า ความต้องการใช้บริการ

ธรุกจิทีเ่กีย่วข้องกบัการบรกิารด้านทนัตกรรมมแีนวโน้มเพิม่ขึน้อย่างมนียัส�ำคญั กระทรวง

สาธารณสุขอธิบายเหตุผลท่ีท�ำให้สัดส่วนกลุ่มลูกค้าต่างชาติมาใช้บริการศูนย์ทันตกรรม

ของไทยเพิ่มมากขึ้นเน่ืองจากการให้บริการทางทันตกรรมของไทยมีคุณภาพดีในราคา            

ที่ไม่สูงส�ำหรับชาวต่างชาติและระยะเวลาในการรักษาทันตกรรมไม่ต้องใช้เวลานาน              

ชาวต่างชาติบางกลุ่มจึงใช้บริการระหว่างการมาท่องเที่ยวหรือสามารถนัดเวลามาเพื่อ   

การรักษาแบบไม่ต้องค้างคืนได้อย่างสะดวก และกลุ่มผู้ใช้บริการทันตกรรมส่วนใหญ่อยู่

ในพืน้ทีท่ีเ่ป็นแหล่งท่องเทีย่วหรอืเมอืงใหญ่ (กรมสนับสนนุบรกิารสขุภาพ, 2560) ภายใต้

ปัจจัยเหล่านี้ส่งผลให้เกิดความต้องการบุคลากรด้านการแพทย์โดยเฉพาะอุตสาหกรรม

บริการทางการแพทย์ด้านทันตกรรมเพิ่มขึ้น อาชีพล่ามในสายการแพทย์ทันตกรรมจะมี

ความส�ำคญัและมคีวามต้องการในธรุกจิการแพทย์มากในอนาคต เพราะปัจจุบนัการบรกิาร
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ทางการแพทย์ไทยยังคงมีจุดอ่อนในด้านความสามารถทักษะทางภาษาอังกฤษของ

บุคลากรทางการแพทย์ซึ่งอยู่ในระดับต�่ำกว่าประเทศคู่แข่ง (จอมขวัญ ศุภศิริกิจเจริญ  

และบุญเสริม บญุเจริญผล, 2558, หน้า 114-123) สิรขิวญั สงวนผล (2555, หน้า 92-107) 

กล่าวว่า เมื่อชาวต่างชาติมีอาการเจ็บป่วยและจ�ำเป็นต้องเข้ารับการรักษาพยาบาล               

ปัญหาแรกที่เป็นอุปสรรคต่อการรักษาพยาบาล คือ ภาษาที่จะใช้ส่ือสารในการรักษา

พยาบาล ระบบล่ามทางการแพทย์จึงเกิดขึ้นเพื่อเป็นสื่อกลางให้ผู้ป่วยต่างชาติและ

บุคลากรทางการแพทย์สื่อสารกันได้อย่างเข้าใจ

ปัจจุบันมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับบริการทางทันตกรรมของชาวต่างชาติ เช่น              

Go (2007) ศึกษาสภาพธุรกิจบริการทันตกรรมของศูนย์สุขภาพแรงงานต่างชาติกวางจู

และพบว่า ชาวต่างชาติร้อยละ 73 มีปัญหาเรื่องการสื่อสารและเกิดความกังวลในขณะ            

ที่เข้ารับการบริการทางทันตกรรม Im (2011) ส�ำรวจทันตาภิบาลจ�ำนวน 181 คน              

เกี่ยวกับอุปสรรคหรือความยากล�ำบากขณะให้บริการทางทันตกรรมแก่ชาวต่างชาติที่มี

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและพบว่า อุปสรรคด้านการสื่อสารเป็นปัญหามากที่สุด             

คดิเป็นร้อยละ 49.3 และผูต้อบแบบสอบถามเสนอวชิาทีต้่องการให้มกีารอบรมมากทีส่ดุ      

คือ วิชาการสื่อสารเพื่อการแก้ปัญหาอุปสรรคด้านภาษา (언어장벽을 해결하기                 

위한 의사소통) จากข้อมูลงานวิจัยจะเห็นได้ว่า หากมีการศึกษาค�ำศัพท์ทันตกรรม            

จะเป็นประโยชน์อย่างย่ิงต่อการผลิตบุคลากรหรือล่ามเพื่อแก้ปัญหาอุปสรรคด้านภาษา

ให้แก่บคุลากรทางการแพทย์ทนัตกรรม เม่ือทองทพิย์ พลูลาภ (2559) ศึกษาความต้องการ 

ของล่ามในตลาดแรงงานไทยและพบว่า ภาษาเกาหล ี คือ ภาษาทีผู่ป้ระกอบการต้องการ 

มากเป็นอันดับ 52 และเนติมา บูรพาศิริวัฒน์ (2563) ได้ศึกษาความต้องการล่ามภาษา

เกาหลีในประเทศไทยและพบว่า ประเภทของสถานประกอบการที่ต้องการล่ามภาษา

เกาหลีมากที่สุดคือ ธุรกิจบริการ (ร้อยละ 47.5) ได้แก่ ธุรกิจประเภทที่พักแรม ธุรกิจ

บริการด้านอาหาร และธุรกิจบริการด้านการแพทย์หรือสาธารณสุข เป็นต้น นอกจากนี้ 

งานวิจัยของนนทณี ศรีนนท์ประเสริฐ (2559, หน้า 81) ได้ให้ข้อควรตระหนักของงาน

ล่ามไว้ว่า ล่ามควรหมั่นศึกษาคําศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับงานของตนเองให้มากและจ�ำเป็น     

ต้องเข้าใจคําศัพท์หลากหลายในสายงานที่ตนเองต้องล่าม 

2 อันดับที่ 1 คือ ภาษาญี่ปุ่น รองลงมา คือ ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษาพม่า และภาษาเกาหลี 

ตามล�ำดับ
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ถึงแม้ประเทศไทยจะมีการจัดการเรียนการสอนภาษาเกาหลีในสถาบันระดับ

อุดมศึกษาเป็นระยะเวลามากกว่า 15 ปี แล้วก็ตาม แต่จากงานวิจัยยังคงแสดงให้เห็นถึง

ปัญหาจากการเรียนการสอนภาษาเกาหล ีเช่น Kim (2014) ได้ศกึษาวเิคราะห์ข้อผดิพลาด

ทางด้านค�ำศพัท์จากงานเขียนของผูเ้รยีนชาวไทยทีเ่รยีนภาษาเกาหลแีละพบว่า มข้ีอความ

ผิดพลาดในรูปแบบต่าง ๆ และความขาดแคลนต�ำราหรือเอกสารประกอบการเรียน             

การสอนที่มีประสิทธิภาพที่มาจากการค้นคว้าวิจัยโดยเฉพาะการเรียนการสอนภาษา

เกาหลีในระดับสูง รวมถึงเอกสารที่รวบรวมค�ำศัพท์เฉพาะทางที่สอดคล้องกับสภาพ             

การใช้งานจริง ดังนั้น ในการวิจัยครั้งนี้จึงได้มุ่งเน้นศึกษาค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมและ

วิเคราะห์ความถี่ของศัพท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลีและภาษาไทยที่พบในเว็บไซต์

คลนิกิทนัตกรรมและคลปิวดิโีอบนช่องยทูบูในรปูแบบคลงัข้อมลู และเพือ่สร้างชดุรายการ 

ค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลีพื้นฐานเฉพาะค�ำนามที่จ�ำเป็นต่อการสอนแปล           

และล่ามภาษาเกาหลทีีม่คีวามถีส่งู ผลการวิจยัทีไ่ด้จะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนการสอน 

ภาษาเกาหลใีนรายวชิาล่ามภาษาเกาหลแีละช่วยลดข้อผดิพลาดทีเ่กดิขึน้กบัผู้ทีป่ฏบิตังิาน 

ล่ามภาษาเกาหลีในสายงานแพทย์ทันตกรรมต่อไป

การทบทวนวรรณกรรม

คลังข้อมูลภาษา (Corpus)

วิโรจน ์อรุณมานะกุล (2545, หน้า 2) กล่าวว่า คลังข้อมูลภาษาเป็นแหล่งข้อมูล

ภาษาที่ส�ำคัญต่อการศึกษาวิจัยทางด้านภาษาและการสอนภาษาเน่ืองจากคลังข้อมูล 

ภาษาเป็นแหล่งที่ให้ข้อมูลการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นจริง คลังข้อมูลภาษาจึงเป็นแหล่งข้อมูล

ทีส่าํคญัต่อการศกึษาวจิยัทางด้านภาษาและการสอนภาษานัน้ ๆ เช่นเดยีวกบั Seo and 

Han (1999) กล่าวว่า คลังข้อมูลภาษาเป็นข้อมูลพื้นฐานที่ส�ำคัญของการวิจัยภาษาที่

สามารถน�ำไปใช้ได้หลากหลายสาขาซ่ึงหมายถึงสิ่งท่ีแสดงถึงลักษณะที่เป็นจริงของ       

ภาษานั้น ๆ ออกมาให้เห็นโดยรวม Bowker (1998 อ้างถึงใน ปรีมา มัลลิกะมาส และ

วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2546, หน้า 9) กล่าวว่า คลังข้อมูลภาษาสามารถน�ำมาใช้เป็น  

เคร่ืองมอืในการสอนให้ผูเ้รยีนหาความรูท้างภาษาเพิม่เตมิได้ด้วยตนเองเพือ่ช่วยแก้ปัญหา      

ท่ีมักเกิดขึ้นระหว่างท�ำงานแปล ปรีมา มัลลิกะมาส และวิโรจน์ อรุณมานะกุล (2546)          

น�ำเสนอผลการทดลองที่แสดงให้เห็นบทบาทการใช้คลังข้อมูลภาษาและสรุปว่า การใช้
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คลังข้อมูลภาษาช่วยให้ผู้แปลเลือกใช้ค�ำแปลและส�ำนวนได้ถูกต้องเหมาะสมมากขึ้น             

ลดข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการขาดความเข้าใจเน้ือหาของเอกสารที่แปล และช่วยเพิ่ม

ประสิทธิผลการแปลในด้านความสามารถในการใช้ภาษาได้ดียิ่งขึ้น

จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับงานวิจัยภาษาเกาหลีที่ใช้คลังข้อมูลภาษา          

ในการศึกษาพบว่า มีงานวิจัยที่น�ำเสนอชุดค�ำศัพท์จากการวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษา            

ไม่มากนัก เช่น Park (2015) ศึกษาเกี่ยวกับค�ำศัพท์ทางวิชาการในหนังสือเรียน                

ภาษาเกาหลีจากคลังข้อมูลที่ถูกสร้างจากต�ำราภาษาเกาหลี 46 เล่ม จากสถาบัน 6 แห่ง

ในเกาหลีพบว่า มีค�ำศัพท์ทั้งสิ้น 100,158 ค�ำศัพท์ และได้วิเคราะห์เพื่อสร้างรายการ                

ค�ำศัพท์เพื่อการเรียนรู้และการสอนค�ำศัพท์ทางวิชาการที่มีประสิทธิภาพในวาทกรรม             

เชิงวิชาการส�ำหรับผู้เรียนภาษาเกาหลี Kim (2020) ศึกษาเกี่ยวกับค�ำศัพท์ที่เกี่ยวกับ

พยากรณ์อากาศโดยการสร้างคลงัข้อมลูจากการพยากรณ์อากาศของส�ำนกัอตุนุยิมวทิยา

เกาหลีและวิเคราะห์ความถ่ีของค�ำศัพท์จากค�ำพูดในการรายงานพยากรณ์อากาศ                 

ผลการศกึษาพบว่า ชนดิค�ำทีป่รากฏมากทีส่ดุ คอื ค�ำนาม ซึง่มหีลายประเภท เช่น ค�ำนาม

เวลา ค�ำนามสถานที่ และค�ำนามท่ัวไปซ่ึงเป็นค�ำนามท่ีควรสอนควบคู่ไปกับค�ำศัพท์ที ่                   

แสดงถึงฤดูกาล และให้ข้อเสนอแนะว่าในการสอนภาษาเกาหลีที่เกี่ยวกับค�ำศัพท์                

การพยากรณ์อากาศผู้สอนควรค�ำนึงถึงค�ำศัพท์ที่มีความถี่สูงก่อนเป็นอันดับแรก

การศึกษาโดยการวิเคราะห์ค�ำศัพท์และการหาความถี่ของค�ำ  (Lexical 

Analysis and Word-Frequency Lists)

Schmitt (2000) กล่าวว่า ผู้สอนควรสอนรายการค�ำที่มีความถี่สูงสุด (high 

frequency word) ให้กับผู้เรียนก่อนรายการค�ำศัพท์อื่น ๆ ความถี่ของค�ำเป็นเกณฑ์ที่

ส�ำคญัในการพจิารณาค�ำศพัท์ในคลงัข้อมลูภาษาเพราะค�ำศพัท์ทีต้่องใช้ในรปูแบบทีต่่างกนั

จะขึน้อยูก่บับรบิทการใช้ค�ำศพัท์นัน้ ๆ ค�ำศพัท์เหล่านีป้รากฏขึน้ทัง้ในตวับทภาษาพดูและ

ภาษาเขียน (spoken and written text) ผู้เรียนจึงต้องมีคลังข้อมูลค�ำศัพท์ที่มากพอ 

นอกจากนี้ ผู้สอนควรสอนรายการค�ำที่มีความถี่สูงสุดให้แก่ผู้เรียนก่อนรายการค�ำศัพท์

อืน่ ๆ งานวจิยัหลายชิน้แสดงให้เหน็ว่า การทีผู่เ้รยีนภาษาจะเข้าใจภาษาต่างประเทศหรอื

ภาษาทีส่องได้จ�ำเป็นต้องมคีวามเข้าใจค�ำศพัท์ทีใ่ช้มากพอ นอกจากน้ี มลวิลัย์ ภักดิป์ระไพ 

(2519) กล่าวว่า มีงานวิจัยท้ังในประเทศไทยและต่างประเทศที่ชี้ถึงความส�ำคัญของ            

การใช้ค�ำศัพท์ที่มีความถี่สูงเพื่อประโยชน์ในการอ่านของนักเรียน เช่น Wilson and 

 

 

 

 

 

 

 

 



81
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

Wilson (1971) สนับสนุนให้ผู้สอนมีการเลือกค�ำศัพท์ที่มีประโยชน์เพื่อความเหมาะสม 

ในการใช้จริงเพราะส�ำคัญและเป็นประโยชน์กับผู้เรียนในการเรียนภาษาต่างประเทศ

จากการส�ำรวจวรรณกรรมและงานวิจัย ผู้วิจัยพบว่าไม่มีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

ค�ำศัพท์ทันตกรรมภาษาเกาหลีและภาษาไทยโดยตรง มีเพียงงานวิจัยที่เกี่ยวข้องแต่ก็               

ไม่มากนัก เช่น Song (2004) ศึกษาลักษณะการใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์โดย             

เปรยีบเทยีบระหว่างภาษาเกาหลแีละภาษาญีปุ่น่และพบว่า ความแตกต่างของโครงสร้าง

ทางภาษาระหว่างภาษาเกาหลีและภาษาญ่ีปุ่นท�ำให้การใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์

มีความแตกต่างกัน และค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลีมี              

ความคล้ายกนัของค�ำทีเ่ป็นตวัจนีมากถงึร้อยละ 81.52 Oh (2012) ศกึษาแผนการสอน  

ภาษาเกาหลีเพื่อการเข้าใช้สถานพยาบาลส�ำหรับคนต่างชาติและพบว่า คนต่างชาติที่            

เข้าใช้บริการในสถานพยาบาลประสบปัญหาในเรื่องการส่ือสารเป็นอย่างมาก Lee               

(2014) ศึกษาการสร้างกลุ่มค�ำศัพท์ร้านขายยาและโรงพยาบาลเพื่อผู้หญิงที่อพยพ                

ย้ายถิ่นจากการแต่งงานข้ามชาติโดยน�ำเสนอกลุ่มค�ำศัพท์ เช่น ยา โรค อาการ อวัยวะ                

ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย จากการวิเคราะห์เอกสารโดยวิเคราะห์ค�ำศัพท์จากการแบ่งแยก

ตามขอบเขตความหมายท่ีอยู่ในเอกสารก�ำกับการใช้ยา เช่น ข้อควรระวังในการใช้ยา

ปริมาณการใช้ยา ผลหรือประสิทธิภาพของยา ผลวิจัยพบว่าความถี่ของการใช้ค�ำศัพท์

เฉพาะทางในเอกสารก�ำกับการใช้ยามีความถี่สูง Yoon (2016) ศึกษาแผนการพัฒนา

ต�ำราภาษาเกาหลทีีเ่กีย่วกบัการท่องเทีย่วเชงิการแพทย์ส�ำหรบัผูเ้รยีนภาษาเกาหลทีีเ่ป็น

คนจนีทีต้่องการเป็นผูป้ระสานงานในธรุกจิการท่องเทีย่วเชงิการแพทย์และพบว่า เนือ้หา

การท่องเที่ยวเชิงการแพทย์เป็นเนื้อหาที่จ�ำเป็นในการสอนและการเรียนรู้เป็นอย่างยิ่ง

จากที่กล่าวมาข้างต้นสรุปได้ว่า ส่วนใหญ่ของงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค�ำศัพท์    

เฉพาะทางการแพทย์ภาษาเกาหลีหรืองานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปลหรือล่ามการแพทย์

ภาษาเกาหลีนั้นจะมุ่งเน้นไปยังการพัฒนาองค์ความรู้ให้แก่ผู้เรียนคนจีน คนญี่ปุ่น และ  

ไม่พบงานที่มุ ่งเน้นพัฒนาองค์ความรู้ให้กับล่ามที่เป็นคนไทย และที่ส�ำคัญยังไม่พบ                

งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับค�ำศัพท์ทันตกรรมภาษาเกาหลีเพื่อการเรียนรู้ภาษาเกาหลี             

โดยเฉพาะ ดังนั้น งานวิจัยนี้จะสามารถใช้ในการพัฒนาให้ล่ามภาษาเกาหลีมีความรู ้         

ความช�ำนาญในการแปลหรือการล่ามในสายงานการแพทย์เนื่องจากธุรกิจการแพทย ์           

ในประเทศไทยมีแนวโน้มความต้องการล่ามการแพทย์มากขึ้นในทศวรรษน้ี และเพื่อ          
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ตอบสนองนโยบายการพัฒนาประเทศไทยให้เป็นศูนย์กลางบริการทางการแพทย์

นานาชาติและการเติบโตของอุตสาหกรรมบริการทางการแพทย์ด้านทันตกรรม

วิธีการวิจัย

การคัดเลือกและการสร้างคลังข้อมูล

ข้อมูลที่จะน�ำมาสร้างคลังข้อมูลทั้งภาษาเกาหลีและภาษาไทยในการวิจัยครั้งนี้มี 

2 กลุ่ม คอื กลุ่มแรกเป็นค�ำศพัท์ทีป่รากฏในเวบ็ไซต์คลนิกิทนัตกรรมของไทยและเวบ็ไซต์

คลินิกทันตกรรมของเกาหลีซ่ึงเป็นตัวอย่างภาษาเขียน และกลุ่มที่สองเป็นบทสนทนา             

ในคลิปวิดีโอที่เผยแพร่อยู่บนเว็บไซต์ยูทูบท่ีมีบทสนทนาระหว่างทันตแพทย์และผู้ป่วยที่

เข้ารบับรกิารทางทนัตกรรม ผู้วจิยัจดัให้ค�ำศพัท์ทีไ่ด้จากคลปิวดิโีอเป็นตวัอย่างภาษาพดู 

โดยข้อมูลมีทั้งค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีและภาษาไทย 

เกณฑ์การคัดเลือกค�ำศัพท์เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมและคลิปวิดีโอทันตกรรม

ผูว้จิยัได้ก�ำหนดเกณฑ์การคดัเลอืกเวบ็ไซต์คลนิกิทนัตกรรมและคลปิวดิโีอทนัตกรรม

เพือ่มาเป็นตวัแทนของคลงัข้อมลูค�ำศพัท์แพทย์ทางทนัตกรรม โดยการเลอืกกลุ่มตวัอย่าง          

ท่ีเป็นข้อความที่มาจากหน้าเว็บไซต์คลินิกทันตกรรมในแบบครบวงจรของไทยมีจ�ำนวน  

4 เวบ็ไซต์ และคลนิกิทนัตกรรมของเกาหล ี 4 เวบ็ไซต์ โดยวธิกีารเลอืกหน้าเวบ็ไซต์นัน้          

ผู้วจิยัเลอืกเวบ็ไซต์ทีเ่ป็นศนูย์ทนัตกรรมทีใ่ห้บรกิารทางทนัตกรรมแบบครบวงจรและผู้ใช้

บริการสามารถเข้าถึงได้ง่ายท่ีสุด ผู้วิจัยเลือกคลินิกทันตกรรมแบบครบวงจรที่อยู่ใน              

อันดับที่ 1-10 ของหน้าเว็บไซต์ค้นหาข้อมูลกูเกิล โดยใช้เครื่องมือส�ำหรับการตรวจสอบ

อันดับการค้นหาค�ำผ่านเว็บไซต์ www.serprobot.com และผู้วิจัยคัดเลือกเว็บไซต ์         

คลินิกทันตกรรมของเกาหลีอีก 4 เว็บไซต์ท่ีปรากฏในอันดับที่ 1-5 ของหน้าเว็บไซต ์           

ค้นหาข้อมูล www.naver.com จากการค้นหาข้อมูลท�ำให้ทราบว่า คลินิกทันตกรรม           

ของเกาหลส่ีวนใหญ่จะเป็นแบบครบวงจรซึง่ต่างจากคลนิกิทนัตกรรมของไทยทีส่่วนใหญ่

จะเป็นคลินิกทันตกรรมเฉพาะด้าน 
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ตาราง 1

รายชื่อเว็บไซต์คลินิกทันตกรรมที่เป็นกลุ่มตัวอย่าง

เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมของไทย เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมของเกาหลี

1. www.ldcdental.com

2. www.skytraindental.com

3. www.dentallifeclinic.com

4. www.bfcdental.com

1. www.onedaydent.com

2. www.hansdental.com

3. www.srsr.co.kr

4. www.honestdent.co.kr

ส�ำหรับกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคลิปวิดีโอบนช่องยูทูบ ผู้วิจัยได้แบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ 

คลิปที่มีบทสนทนาภาษาเกาหลีระหว่างทันตแพทย์และผู้ป่วยที่เข้ารับบริการทาง               

ทันตกรรม จ�ำนวน 30 คลิป และคลิปที่มีบทสนทนาภาษาไทยระหว่างทันตแพทย์และ             

ผูป่้วยทีเ่ข้ารับบริการทางทนัตกรรม จ�ำนวน 30 คลปิ ประเภทของวิดโีอของกลุม่ตวัอย่าง

ทั้ง 2 กลุ่ม ข้างต้นเป็นวิดีโอวล็อค (Vlogs) หรือวิดีโอประเภทไดอารี่ที่มีเนื้อหาถ่ายทอด

เรื่องราวในชีวิตประจ�ำวันและช่วงท่ีได้เข้าใช้บริการคลินิกทันตกรรม บทสนทนาจะ          

เกีย่วกบัการขอค�ำปรกึษาจากผูป่้วยเกีย่วกบัการบรกิารทางทนัตกรรมด้านต่าง ๆ การให้              

ค�ำแนะน�ำจากแพทย์เกี่ยวกับการบริการและสินค้าทางทันตกรรม และช่วงเวลาระหว่าง

การรักษาทางด้านทันตกรรม เป็นต้น

เกณฑ์การคัดเลือกค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์

ขอบเขตของงานวิจัยฉบับนี้เป็นการศึกษาเน้นศึกษาเฉพาะค�ำนาม3 (Kang & 

Hong, 2015) ที่เป็นค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์เท่านั้น โดยน�ำค�ำนามมาวิเคราะห์ผล

ความถี่การปรากฏใช้ ผู้วิจัยใช้เว็บไซต์ www.kmle.co.kr หรือเครื่องมือค้นหาค�ำศัพท์

ทางการแพทย์ KMLE (KMLE 의학검색엔진) มาเป็นเครื่องมือในการช้ีวัดเกณฑ์                  

การเป็นค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ ทั้งนี้ KMLE เป็นเว็บไซต์ที่ให้บริการค้นหาค�ำศัพท์

แพทย์ออนไลน์ขนาดใหญ่ท่ีสุดในประเทศเกาหลี และรวบรวมฐานค�ำศัพท์แพทย์จาก   

พจนานุกรมคําศัพท์แพทย์หลายเล่ม ได้แก่ พจนานุกรมค�ำศัพท์ทางการแพทย์ของ            

3 Kang and Hong ได้ศึกษาค�ำศัพท์ที่ปรากฏในข้อสอบ TOPIK ครั้งที ่1 - 36 พบว่า ชนิดค�ำ            

ทีม่สีดัส่วนมากทีส่ดุเป็นอันดบัแรก คอื ค�ำนาม ซึง่มีมากสุด คดิเป็นร้อยละ 48.3 รองลงมา คอื ค�ำกริยา 

ร้อยละ 24 ค�ำคุณศัพท์ ร้อยละ 10 ค�ำวิเศษณ ์ร้อยละ 6.3 ตามล�ำดับ
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แพทยสภา สาธารณรฐัเกาหล ี(대한의협 의학용어 사전) พจนานกุรมรวบรวมค�ำศพัท์

ทางการแพทย์ทีจ่�ำเป็นของแพทยสภา สาธารณรัฐเกาหล ี(대한의협 필수 의학용어집 

사전) พจนานุกรมรวบรวมความหมายค�ำศัพท์ทางการแพทย์ที่เข้าใจง่าย (알기쉬운 의

학용어 풀이집 사전) พจนานุกรมค�ำศัพท์ทางการแพทย์โบราณของแพทยสภา

สาธารณรฐัเกาหล ี(옛대한의협의 학용어 사전) พจนานุกรมค�ำศพัท์ทางการแพทย์ KI 

(KI 의학용어사전) พจนานุกรมเวชศาสตร์ช่องปาก คณะทนัตแพทยศาสตร์ มหาวทิยาลัย 

คยองบุก (경북대 치과대학 구강내과 교실 사전) และพจนานุกรมทางการแพทย ์            

ของสมาคมศลัยกรรมระบบประสาท สาธารณรัฐเกาหล ี(대한신경외과학회 의학용어 

사전) เป็นต้น ค�ำนามที่ไม่ได้ปรากฏอยู่ในฐานข้อมูลของ KMLE ผู้วิจัยนับเป็นค�ำศัพท์

ทั่วไป

การสร้างคลังข้อมูล

คลงัข้อมลูภาษาเป็นข้อมลูภาษาเขยีนหรอืภาษาพดูทีร่วบรวมขึน้มาเป็นจาํนวนที่

มากเพียงพอสําหรับใช้ในการศึกษาด้านภาษา (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2545, หน้า 2)            

ดงันัน้ ผูว้จิยัสร้างคลงัข้อมลูภาษาทีน่�ำข้อมลูทัง้ภาษาพดูและภาษาเขยีนทีเ่ป็นคลงัข้อมลู

ค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ด้านทันตกรรมภาษาเกาหลีและภาษาไทย โดยใช้เกณฑ์

สัดส่วนการเก็บตัวอย่างเพื่อการสร้างคลังค�ำศัพท์เช่นเดียวกับ ‘คลังข้อมูลภาษาเกาหลี 

โครงการเซจงศตวรรษที ่ 21’ ของสถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติ คือ สัดส่วนภาษาเขียน

ประมาณร้อยละ 90 และภาษาพูดอยู่ที่ประมาณร้อยละ 10 กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างที่ได้

จากเว็บไซต์เป็นกลุ่มตัวอย่างของภาษาเขียน ขณะที่กลุ่มตัวอย่างที่ได้จากคลิปวิดีโอ                 

บทสนทนาเป็นกลุ่มตัวอย่างภาษาพูด

ผู้วิจัยใช้โปรแกรม Web Scraping เป็นเครื่องมือในการดึงข้อมูลที่เป็นข้อความ

ท่ีปรากฏอยู่บนหน้าเว็บไซต์คลินิกทันตกรรมเพื่อสร้างคลังค�ำศัพท์ โดยเริ่มจากการเปิด 

socket เพื่อดึงข้อมูลจาก web server ของเป้าหมายผ่าน HTTP protocol จากนั้นใช้

ไลบรารีภาษาไพธอน (Python) ของ PyThaiNLP ซ่ึงเป็นภาษาที่ใช้ในการคัดลอก 

โปรแกรมจะประมวลผลนับความถี่ของค�ำที่ปรากฏในเว็บไซต์ มีการตัดค�ำตามการป้อน

ค�ำสั่งการตัดค�ำ (word tokenization) ที่ก�ำหนดไว้ จากนั้นโปรแกรมจะน�ำผลลัพธ์ที่ได้

ไปนับจ�ำนวนค�ำที่เกิดขึ้นและเรียงล�ำดับตามความถี่จากมากไปหาน้อย แล้วจึงน�ำไปวาง  

ข้อมูลลงบนตารางจัดการ (spreadsheet) ให้โดยอัตโนมัติ (ดังภาพ 1)
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ภาพ 1

กระบวนการสร้างคลงัค�ำศพัท์เพือ่ใช้ในการวเิคราะห์ข้อมลูด้วยโปรแกรม Web Scraping

ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล

ผูว้จิยัใช้เกณฑ์การวเิคราะห์หา “ค�ำศพัท์ค�ำพืน้ฐาน” เช่นเดยีวกบัที ่ Lee (1972)  

ได้ก�ำหนดนยิามค�ำว่า “ค�ำศพัท์พืน้ฐาน” (기초어휘: basic vocabulary) ทีจ่�ำเป็นต่อ 

การเรียนรู้ไว้ว่า จะต้องเป็นค�ำศัพท์ท่ีได้มาจากการหาความถี่โดยใช้เกณฑ์การพิจารณา

รายการค�ำศพัท์ทีม่คีวามถ่ีสงู คอื การจดัให้ค�ำทีม่คีวามถ่ีตัง้แต่ 10 ครัง้ขึน้ไป เป็นเงือ่นไข

ของค�ำศัพท์พื้นฐานส�ำหรับการเรียนรู้เพื่อใช้ในการเรียนการสอน นอกจากนี้ ผู้วิจัยยัง             

น�ำเกณฑ์การวเิคราะห์ค�ำศพัท์ของ Kim (2016) ทีใ่ช้เกณฑ์การคดัเลอืกค�ำศพัท์ทีจ่�ำเป็น         

ต่อการเรียนรู้โดยการคัดเลือกค�ำท่ีมีการซ�้ำกันตั้งแต่ 2 แหล่งข้อมูลขึ้นไป มาใช้ใน                     

การวิเคราะห์คัดเลือกค�ำอีกด้วย และผู้วิจัยยังใช้เครื่องมือค้นหาค�ำศัพท์ทางการแพทย์ 

KMLE (KMLE 의학검색엔진) มาเป็นเครื่องมือในการคัดเลือกค�ำนามที่เป็นศัพท์                

เฉพาะทางการแพทย์ร่วมด้วย เพื่อสรุปกระบวนการวิเคราะห์หาชุดค�ำนามค�ำศัพท์              

แพทย์ทันตกรรมพื้นฐาน 

ผลการวิจัย

ผลการวเิคราะห์พบว่า มคี�ำนามปรากฏทัง้หมด 1,246 ค�ำ โดยค�ำเหล่านัน้มคีวามถี่

การปรากฏทั้งสิ้น 7,654 ครั้ง เมื่อผู้วิจัยคัดเลือกเฉพาะค�ำที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์พบว่า              

มีค�ำนามที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์จ�ำนวน 301 ค�ำ  ซึ่งมีความถี่ของการปรากฏร่วมทั้งส้ิน                 

6,920 ครั้ง จากนั้นผู้วิจัยได้น�ำข้อมูลมาคัดเลือกเฉพาะ “ค�ำศัพท์พื้นฐาน” (기초어휘: 

basic vocabulary) โดยจดัให้ค�ำทีม่คีวามถ่ีตัง้แต่ 10 ครัง้ ขึน้ไป มาเป็นทีใ่ช้เงือ่นไขของ 

ค�ำศัพท์พื้นฐานส�ำหรับการเรียนรู้เพื่อใช้ในการเรียนการสอนและคัดเลือกเฉพาะเป็นค�ำ             

ที่มีการซ�ำ้กันตั้งแต่ 2 แหล่งข้อมูล ขึ้นไป ผลการวิเคราะห์พบว่า มีค�ำนามที่เป็นค�ำศัพท์

แพทย์ทั้งสิ้น 130 ค�ำ  เป็นค�ำศัพท์ที่อยู่ใน 55 อันดับแรกซึ่งมีความถี่การปรากฏใช้จริง

รวมทัง้สิน้ 6,127 ครัง้ โดยค�ำศพัท์ทีม่คีวามถีก่ารปรากฏการใช้จรงิมากทีส่ดุ อนัดบัหนึง่ 
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คือ ค�ำว่า ‘치아’ มีความถี่การปรากฏใช้จริง 680 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.83 จากความถี่

รวมของค�ำนามที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์ (301 ค�ำ) จากผลการส�ำรวจพบว่า ทั้ง 130 ค�ำ                 

ดังกล่าวเป็นค�ำที่มีการซ�ำ้กันตั้งแต่ 2 แหล่งข้อมูลขึ้นไปทั้งหมด

ทั้งนี้ผู ้วิจัยได้วิเคราะห์หาความถ่ีจากคลังข้อมูลค�ำศัพท์ภาษาไทยเพื่อน�ำมา                

เปรยีบเทยีบคูก่นั ผลการส�ำรวจพบว่า ค�ำศพัท์ทีม่คีวามถ่ีการปรากฏการใช้จรงิมากทีสุ่ด

อันดับหนึ่งในภาษาไทย คือ ค�ำว่า ‘ฟัน’ มีความถ่ีการปรากฏใช้จริง 1,680 คร้ัง ซึ่งมี                 

ความหมายตรงกบัค�ำว่า ‘치아’ ในภาษาเกาหล ี ความถีก่ารปรากฏใช้จรงิของทัง้สองค�ำ             

(ค�ำว่า ‘ฟัน’และค�ำว่า ‘치아’) มีทั้งสิ้น 2,360 ครั้ง ดังตาราง 2

ตาราง 2

เปรียบเทียบความถี่ค�ำศัพท์แพทย์ที่เป็นค�ำนามภาษาเกาหลีและภาษาไทย

อันดับ ค�ำศัพท์
ความถี่

ภาษาเกาหลี
ร้อยละ เทียบค�ำไทย4 ความถี่

ภาษาไทย

ความถี่รวม

ทั้งสองภาษา

1 치아 680 9.83 ฟัน 1680 2360

2 치료 516 7.46 การรักษา 193 709

3 교정 338 4.89 การจัดฟัน 253 591

4 임플란트 317 4.58 รากฟันเทียม 323 640

5 치과 218 3.15 คลินิกทันตกรรม 62 280

6 잇몸 179 2.59 เหงือก 173 352

7 환자 143 2.07 คนไข้, ผู้ป่วย 151 294

8 충치 137 1.98 โรคฟันผุ, ฟันผุ 114 251

9 신경 119 1.72 เส้นประสาท,ประสาท 51 170

10 사랑니 101 1.46 ฟันคุด 107 208

หมายเหต:ุ ตารางเปรยีบเทียบข้างต้นเป็นตารางแบบย่อ (ลดการแสดงผลโดยตดัอันดบัที ่ 11 - 55 ออกไป) 

4 ผู้วิจัยได้เทียบค�ำแปลโดยใช้ในภาษาไทยจากพจนานุกรมส�ำหรับผู้เรียนภาษาเกาหลี-ไทย           

ฉบับสถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติ (국어국립원 한국어-타이어 학습 사전) และพจนานุกรม NAVER 

เกาหลี-ไทย เนื่องจากเป็นพจนานุกรมออนไลน์ที่ผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยใช้มากที่สุด จากนั้นผู้วิจัย

น�ำค�ำแปลดังกล่าวไปวิเคราะห์ความถี่ที่ปรากฏในคลังข้อมูลภาษาไทย
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จากตาราง 2 จะเห็นได้ว่า  ค�ำศัพท์ตั้งแต่อันดับสองเป็นต้นไปจะมีอันดับความถี่

ที่ไม่เหมือนกัน หากพิจารณาค�ำนามพื้นฐานในภาษาเกาหลีที่ได้เทียบกับค�ำในภาษาไทย 

จะเห็นได้ว่า แม้อันดับความถ่ีของค�ำในภาษาเกาหลีกับค�ำในภาษาไทยจะไม่เหมือนกัน 

แต่ค�ำส่วนมากในภาษาไทยจะมีความถี่ของค�ำที่สอดคล้องไปในทางเดียวกันกับความถี่

ของค�ำในภาษาเกาหลี และค�ำในภาษาไทยก็เป็นค�ำที่มีความถี่การปรากฏใช้จริงสูง                

เช่นเดียวกัน เพื่อให้เห็นถึงอันดับของค�ำท่ีมีความถ่ีการปรากฏใช้จริงจากมากไปหาน้อย

ทีม่าจากการวเิคราะห์ผลรวมความถีท่ัง้สองภาษา ผูว้จิยัได้เรยีงค�ำพืน้ฐาน 130 ค�ำ อกีครัง้ 

ทั้งค�ำในภาษาเกาหลีและภาษาไทยจากมากสุดไปน้อยสุด ข้อมูลปรากฏดังตาราง 3

ตาราง 3

ผลการวเิคราะห์รายการชดุค�ำศพัท์ค�ำนามพืน้ฐานภาษาเกาหลโีดยเรยีงอนัดบัของค�ำทีม่ี

ความถี่ปรากฏใช้จริง

ล�ำดับที่ อันดับใหม่ อันดับเดิม ค�ำเกาหลี ค�ำไทย ความถี่รวม
ร้อยละ

การปรากฏใช้

1 1 1 치아 ฟัน 2360 17.26

2 2 2 치료 การรักษา 709 5.18

3 3 4 임플란트 รากฟันเทียม 640 4.68

4 4 3 교정 การจัดฟัน 591 4.32

5 5 6 잇몸 เหงือก 352 2.57

6 6 7 환자 คนไข้,ผู้ป่วย 294 2.15

7 7 5 치과 คลินิก 280 2.05

8 8 76 치근 (치아뿌리) รากฟัน 276 2.02

9 9 33 틀니 ฟันปลอม 269 1.97

10 10 66 치과의사 ทันตแพทย์, หมอฟัน 258 1.89

11 11 8 충치 โรคฟันผุ, ฟันผุ 251 1.84

12 12 10 사랑니 ฟันคุด 208 1.52

13 13 17 뼈 กระดูก 204 1.49
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ล�ำดับที่ อันดับใหม่ อันดับเดิม ค�ำเกาหลี ค�ำไทย ความถี่รวม
ร้อยละ

การปรากฏใช้

14 14 12 장치 เครื่องมือ 183 1.34

15 15 9 신경
เส้น

ประสาท,ประสาท
170 1.24

16 16 37 구강 ช่องปาก 158 1.16

17 17 24 교정장치 อุปกรณ์จัดฟัน 154 1.13

18 18 97 색 สี 136 0.99

19 19 35 크라운 ครอบฟัน 135 0.99

20 20 74 재료 วัสดุ 133 0.97

ความถี่รวมทั้งค�ำภาษาเกาหลีและภาษาไทย (อันดับที่ 1 - 130 ) 13,677 100

หมายเหตุ: ลดย่อตารางการแสดงผลโดยตัดอันดับที่ 21 - 130 ออกไป

ตาราง 3 แสดงผลการวิเคราะห์เรียงอันดับค�ำจากความถี่การปรากฏใช้จริงรวม

ของทัง้ภาษาเกาหลแีละภาษาไทยและพบว่า ค�ำศพัท์ทีม่คีวามถีก่ารปรากฏการใช้จรงิมาก

ที่สุดอันดับหนึ่ง คือ ค�ำว่า ‘치아’ และค�ำว่า ‘ฟัน’ มีความถี่การปรากฏใช้จริง                

2,360 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 17.26 จากความถี่ของการปรากฏใช้ 13,677 ครั้ง อันดับที่ 2 

คือ ค�ำว่า ‘치료’ และค�ำว่า ‘การรักษา’ มีความถี่การปรากฏใช้จริง 709 ครั้ง คิดเป็น

ร้อยละ 5.18 ซึ่งทั้งสองค�ำดังกล่าวอันดับไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ส่วนค�ำศัพท์ใน

ล�ำดับอื่น ๆ แม้อันดับความถี่ของค�ำในภาษาเกาหลีกับค�ำในภาษาไทยจะไม่เหมือนกัน  

แต่ค�ำส่วนมากในภาษาไทยจะมีความถี่ของค�ำที่สอดคล้องไปในทางเดียวกันกับความถี่

ของค�ำในภาษาเกาหลีและค�ำในภาษาไทยก็เป็นค�ำที่มีความถี่การปรากฏใช้จริงสูง                

เช่นเดียวกัน ผลการวิเคราะห์ท�ำให้ได้มาซึ่งชุดค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมที่จ�ำเป็นทั้งสิ้น 

130 ค�ำ ตามตาราง 4

 

 

 

 

 

 

 

 



89
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ตาราง 4

รายการชุดค�ำศัพท์ค�ำนามพื้นฐานภาษาเกาหลี 130 ค�ำ

ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน

1
치아

(ฟัน) 2
치료

(การรักษา) 3
임플란트

(รากฟันเทียม) 4
교정

(การจัดฟัน)

5
잇몸

(เหงือก) 6
환자

(คนไข้, ผู้ป่วย) 7
치과

(คลินกิทนัตกรรม) 8
치근(치아뿌리)

(รากฟัน)

9
틀니

(ฟันปลอม) 10
치과의사

(ทนัตแพทย์, หมอฟัน) 11
충치

(โรคฟันผุ, ฟันผุ) 12
사랑니

(ฟันคุด)

13
뼈

(กระดูก) 14
장치

(เครื่องมือ) 15

신경

(เส้นประสาท, 
ประสาท)

16
구강

(ช่องปาก)

17
교정장치

(อุปกรณ์จัดฟัน) 18
색

(สี) 19
크라운

(ครอบฟัน) 20
재료

(วัสดุ)

21
스케일링

(การขูดหินปูน) 22
치석

(หินปูน) 23

염증

(อาการอักเสบ, 
การอักเสบ)

24
턱

(ขากรรไกร, คาง)

25

증상

[อาการ 
(ของโรค)]

26
발치

(การถอนฟัน) 27
수술

(การผ่าตัด) 28
장비

(อุปกรณ์)

29
관리

(การดูแล) 30
방법

(วิธี, วิธีการ) 31
질환

(โรค) 32
음식

(อาหาร)

33
시술

(การศัลยกรรม) 34
상태

(สภาพ, สภาวะ) 35
엑스레이

(เอกซเรย์) 36
종류

(ชนิด, ประเภท)

37

기간

(ระยะเวลา, 
ช่วงเวลา)

38

진료

(การตรวจโรค,
การตรวจรักษาโรค)

39
보철물 

(วัสดุแต่งฟัน) 40
충전

(การอุดฟัน)

41
과정

(กระบวนการ) 42
입

(ปาก) 43
건강

(สุขภาพ) 44

모양

(ลักษณะ,             
รูปร่าง, รูปทรง)
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ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน

45
금속

(โลหะ) 46
진단

(การวินิจฉัย) 47

앞니

(ฟันหน้า,           
ฟันแทะ)

48

마취

(การวางยาชา, 
ยาสลบ)

49
검사

(การตรวจ) 50
시간

(เวลา) 51
부분

(ส่วน) 52

통증

(อาการเจ็บปวด, 
อาการเจ็บ)

53
사이

(ช่องว่าง, ระหว่าง) 54
비용

(ค่าใช้จ่าย) 55
계획

(แผน, แผนการ) 56

치주

(โรคปริทันต์
อักเสบ,

โรคเหงอืกอักเสบ)

57

투명

(ความใส,
แบบใส)

58
양치

(การแปรงฟัน) 59
시기

(ระยะเวลา) 60
어금니

(ฟันกราม)

61
자연치아

(ฟันธรรมชาติ) 62
부작용

(ผลข้างเคียง) 63
문제

(ปัญหา) 64
피

(เลือด)

65
단계

(ขั้นตอน, ล�ำดับ) 66
영구치

(ฟันแท้, ฟันถาวร) 67
결과

(ผล, ผลลัพธ์) 68
미소

(การยิ้ม, รอยยิ้ม)

69

상담

(การปรึกษา, 
การหารือ)

70
인레이

[การฝัง (อินเลย์)] 71
얼굴

(หน้า, ใบหน้า) 72

위치

(ที่ตั้ง, ต�ำแหน่ง, 
พื้นที่)

73
치과위생사

(ทันตนามัย) 74

뼈이식

[การปลูก (ถ่าย)
กระดูก]

75

세척

(การท�ำ
ความสะอาด,
การช�ำระล้าง)

76
예방

(การป้องกัน)

77

제거

(การก�ำจัด,           
การขจัด,

การตัดออก)

78

배열

(การเรียงตัว,            
การเรียง)

79
물

(น�้ำ) 80
보철

(การแต่งฟัน)

81
원인

(สาเหตุ) 82
턱관절

(ข้อต่อขากรรไกร) 83
치실

(ไหมขัดฟัน) 84

(치아)성형

(การผ่าตดัแต่งฟัน, 
ศัลยกรรม
ตกแต่ง)
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ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน

85

기존

(ของเดิม, 
ของที่มีอยู่แล้ว)

86
의료

(การแพทย์) 87
형태

(รูปแบบ) 88
교합

[การผนึก (ติด)]

89

유지장치

รีเทนเนอร์ 
(เครื่องมือ

คงสภาพฟัน)

90
세균

(แบคทีเรีย) 91
정도

(ระดับ) 92
검진

(การตรวจสอบ)

93
경험

(ประสบการณ์) 94
레진

(เรซิน) 95

촬영

(การฉายภาพ, 
การถ่ายภาพ)

96

부위

[ส่วน (ของ
ร่างกาย), 
อวัยวะ]

97
침

(น�้ำลาย) 98
사람

(คน) 99

표면

(พื้นผิว,          
ผิวภายนอก)

100

힘

(แรง, ก�ำลัง, 
เรี่ยวแรง)

101
효과

(ประสิทธิผล) 102
전문

(ความเชี่ยวชาญ) 103
디지털

(ดิจิทัล) 104

제작

(การผลิต,            
การสร้าง, 

การประดิษฐ์)

105

삭제

(การตัดออก, 
การเอาออก)

106
공간

(ที่ว่าง, พื้นที่) 107
병원

(โรงพยาบาล) 108

소독

[การฆ่าเชื้อ            
(การสเตอริไลซ์)]

109

기구

(ของใช้, เครื่องใช้, 
เครื่องใช้ไม้สอย)

110
치주질환

(โรคเหงือก) 111

조절

(การปรับ,             
การปรับแก้)

112
전체

(ทั้งหมด, ทั้งสิ้น)

113
안쪽

(ข้างใน, ด้านใน) 114
변색

(การเปลี่ยนสี) 115

맞춤

(การสั่งท�ำ,            
การท�ำให้เข้ากัน)

116
분석

(การวิเคราะห์)

117

개인

(แต่ละบุคคล, 
แต่ละคน, เฉพาะตวั)

118

기능

(สมรรถนะ, ทักษะ, 
เทคนิค)

119
장애

(อุปสรรค) 120
연구

(วิจัย)

121
세라믹

(เซรามิค) 122
마음

(ใจ, จิตใจ) 123
치열

(แถวฟัน) 124
색상

(โทนสี, สีสัน)
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125

회복

(การฟื้นคืน, การกู้, 
การกลบัสูส่ภาพเดิม)

126
하악

(ขากรรไกรล่าง) 127
개방교합

(ฟันสบเปิด) 128
신경관

(ท่อประสาท)

129

강도

(ระดับความแรง, 
ระดับความแข็ง)

130
부정교합

(การสบฟันผิดปกติ)

อภิปรายผล

จากการรวบรวมค�ำศพัท์ทีเ่ป็นค�ำนามและวเิคราะห์ความถีก่ารปรากฏการใช้จรงิ

ท่ีได้จากคลงัข้อมลูพบว่า มีค�ำนามทัง้หมด 1,246 ค�ำ มคีวามถีก่ารปรากฏทัง้สิน้ 7,654 คร้ัง      

ผลจากการตัดค�ำนามทั่วไปออกแล้วคัดเลือกหาเฉพาะค�ำที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์พบว่า              

มีค�ำนามทีเ่ป็นค�ำศพัท์แพทย์จ�ำนวน 301 ค�ำ  มีความถ่ีการปรากฏรวมทัง้สิน้ 6,920 ครัง้ 

จากรายการค�ำศัพท์ที่ปรากฏการใช้จริงทั้ง 301 ค�ำ ผู้วิจัยได้น�ำผลการศึกษาดังกล่าวมา

ศึกษาข้อมูลต่อในขั้นตอนของการคัดเลือกค�ำศัพท์พื้นฐาน ผลการวิเคราะห์พบว่า                  

จากรายการค�ำศพัท์แพทย์ 301 ค�ำ มีค�ำศพัท์ทีม่คีวามถีก่ารปรากฏใช้จรงิตัง้แต่ 10 คร้ัง

ขึ้นไป และมีการซ�ำ้กันตั้งแต่ 2 แหล่งข้อมูลขึ้นไป ทั้งหมด 130 ค�ำ มีความถี่การปรากฏ

ใช้จริงรวม 6,127 ครั้ง โดยค�ำศัพท์ที่มีความถี่การปรากฏการใช้จริงมากที่สุดอันดับแรก 

คือ ค�ำว่า ‘치아’ มีความถี่การปรากฏใช้จริง 680 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.83 จากความถี่

รวมของค�ำนามที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์ (301 ค�ำ) 

จากผลการส�ำรวจพบว่า ทัง้ 130 ค�ำดงักล่าวเป็นค�ำทีม่กีารซ�ำ้กนัตัง้แต่ 2 แหล่ง

ข้อมูลขึ้นไปทั้งหมด ทั้งนี้ผู้วิจัยได้วิเคราะห์หาความถี่จากคลังข้อมูลค�ำศัพท์ภาษาไทย         

เพื่อน�ำมาเปรียบเทียบคู่กัน ผลการส�ำรวจความถี่การปรากฏใช้จริงพบว่า ค�ำศัพท์ที่มี

ความถี่การปรากฏการใช้จริงมากที่สุดอันดับหนึ่งในภาษาไทย คือ ค�ำว่า ‘ฟัน’ มีความถี่

การปรากฏใช้จริง 1,680 คร้ัง ซ่ึงมีความหมายตรงกับค�ำว่า ‘치아’ ในภาษาเกาหลี              

ความถ่ีการปรากฏใช้จริงของทั้งสองภาษามีทั้งสิ้น 2,360 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 17.26              

จากความถี่ของการปรากฏใช้ 13,677 ครั้ง อันดับท่ี 2 คือ ค�ำว่า ‘치료’ มีความถี ่             

การปรากฏใช้จริง 709 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.18 ผลการวิเคราะห์ค�ำศัพท์จากคลังข้อมูล

ภาษาในขัน้แรกทีเ่ป็นการรวบรวมศพัท์แพทย์ทนัตกรรม (เกณฑ์ KMLE) กบัการวเิคราะห์
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ขัน้ทีส่อง (เกณฑ์ความถีแ่ละการปรากฏซ�ำ้ระหว่างแหล่งข้อมลู) แสดงให้เหน็ว่า ค�ำศพัท์            

ที่อยู่ในอันดับที่ 1 ถึงอันดับท่ี 7 น้ัน อันดับท่ีถูกวิเคราะห์ใหม่ไม่ได้แตกต่างไปจากเดิม 

กล่าวอกีอย่าง คอื ค�ำศพัท์ทีอ่ยูใ่นอนัดบัที ่1 ถงึอนัดบัที ่7 ของจ�ำนวน 301 ค�ำ กบัจ�ำนวน 

130 ค�ำ  ยังคงเป็นค�ำเดียวกันที่มีการปรากฏใช้จริงสูงเช่นเดิม ดังน้ัน ผู้วิจัยเล็งเห็นว่า                

ค�ำศัพท์ทั้ง 7 ค�ำ  คือ ‘치아 (ฟัน)’ ‘치료 (การรักษา)’ ‘임플란트 (รากฟันเทียม)’                   

‘교정 (การจัดฟัน)’ ‘잇몸 (เหงือก)’ ‘환자 (คนไข้, ผู้ป่วย)’ ‘치과 (คลินิกทันตกรรม)’ 

ควรน�ำไปใช้ในการเรียนการสอน เช่น ท�ำบทสนทนาหรือการท�ำต�ำราเป็นอย่างยิ่ง                  

โดยสามารถน�ำผลของการวิจัยไปใช้สอนได้ในหลากหลายวิชา อาทิ รายวิชาที่เกี่ยวกับ             

ภาษาเกาหลี รายวิชาที่เกี่ยวกับการแปลและการล่ามภาษาเกาหล ีรวมถึงสามารถน�ำไป

ใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงในการท�ำต�ำรา หนังสือเรียน หรือพจนานุกรมส�ำหรับการแปลและ     

การล่ามภาษาเกาหลีได้ 

บทความวิจัยนี้ศึกษาความถี่ของค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมเกาหลีเพื่อวิเคราะห ์          

และพิจารณาหาชุดค�ำศัพท์ที่จ�ำเป็นต่อการเรียนการสอนศัพท์การแพทย์เฉพาะทาง              

ผลการวจิยัสอดคล้องกบังานของ Schmitt (2000) ทีเ่น้นการศกึษาค�ำศพัท์ทีม่คีวามถีสู่ง            

ผู ้สอนควรค�ำนึงถึงการสอนรายการค�ำศัพท์ท่ีมีความถี่สูงสุดให้กับผู้เรียนก่อน และ                 

งานวจิยัของมลวิลัย์ ภกัดิป์ระไพ (2519) ทีใ่ห้ความส�ำคญักบัการใช้ค�ำศัพท์ทีม่คีวามถีสู่ง 

ศกึษาความถีข่องค�ำศพัท์ในหนงัสอือ่านในเวลาและเสนอชดุค�ำศพัท์ความถีส่งูให้ครผููส้อน

ภาษาอังกฤษเพื่อช่วยในการเลือกค�ำศัพท์ที่จะสอนแก่นักเรียน ผลการค้นพบครั้งน้ี

สนับสนุนแนวทางการศึกษาค�ำศัพท์จากการวิเคราะห์ความถี่ที่ได้จากคลังข้อมูลภาษา  

และแนวคิดที่ว่าการสอนค�ำศัพท์ควรจัดล�ำดับการสอนจากค�ำที่มีการใช้จริงบ่อยที่สุด             

ก่อนเป็นอันดับแรก

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผลการวิจัยนี้สามารถเป็นแนวทางในการวางแผนการจัดการเรียนการสอนภาษา

เกาหลีให้แก่ผู้เรียนชาวไทยเพื่อพัฒนาความรู้ความสามารถและป้องกันไม่ให้ผู้เรียน              

เกิดข้อบกพร่องในการใช้ภาษาเกาหลีเพื่อการปฏิบัติงานแปลหรืองานล่ามที่เกี่ยวกับ          

ทันตกรรม เช่น การน�ำรายการชุดค�ำศัพท์พื้นฐานท้ัง 130 ค�ำที่ได้จากการศึกษาครั้งนี ้            
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ไปเตรียมความพร้อมก่อนปฏิบัติงานแปลหรืองานล่ามเพราะเป็นรายการค�ำศัพท์ที่มี

โอกาสถูกน�ำมาใช้จริงสูง เป็นต้น เพราะคุณสมบัติของการเป็นล่ามที่ดี คือ การเตรียม

ความพร้อมก่อนไปปฏิบัติงาน อีกทั้งผู้สอนภาษาเกาหลีสามารถน�ำรายการชุดค�ำศัพท ์           

พื้นฐานทั้ง 130 ค�ำ  ไปใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงในท�ำเป็นบทสนทนาเพื่อสอนวิชาการแปล               

และการล่ามหรือท�ำต�ำราเรียนได้

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

1.	 	การวิจัยครั้งน้ีเป็นการศึกษาเฉพาะค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมเท่านั้น ดังนั้น              

ในการวิจัยครั้งต่อไป นักวิจัยอาจศึกษาค�ำศัพท์ที่เฉพาะทางในสายงานอื่นด้วย เพื่อเป็น

ประโยชน์กับล่ามหรือผู้ที่ปฏิบัติงานแปลได้ครอบคลุมในทุกสายงาน

2.	 	การวิจัยครั้งน้ีเป็นการศึกษาเฉพาะค�ำนามเท่านั้น ในการวิจัยครั้งต่อไป                 

นักวิจัยอาจจะศึกษากลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นค�ำกริยามาศึกษาวิจัยเพิ่มเติม และอาจรวบรวม

ค�ำศัพท์จากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ให้มากขึ้น เพื่อให้ได้ผลการศึกษาที่มีชุดรายการค�ำศัพท์ 

ที่กว้างขวางขึ้น
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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชายใน                

หนังตะลุงของนายณรงค์ จันทร์พุ่ม ท่ีเผยแพร่ในเว็บไซต์ www.youtube.com ช่อง              

IQD Media Official ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2561-พ.ศ. 2565 และศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใช้             

น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าว โดยใช้กรอบแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ของ         

แฟร์คลัฟ (Fairclough, 1989) เป็นแนวทางในการศกึษา ผลการวิจยัพบว่า ภาพตวัแทน

1 หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

Master of Arts Program in Thai Language, Faculty of Humanities, 

Kasetsart University
2,3 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

Department of Thai Language, Faculty of Humanities, Kasetsart University

 

 

 

 

 

 

 

 



99
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ของตัวละครองค์ชายทั้งหมด 10 ภาพ ภาพตัวแทนที่พบมากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ 

องค์ชายผูท้รงด�ำเนนิตามครรลองของพระพทุธศาสนา องค์ชายผู้ทรงเคารพและให้เกยีรติ 

ผู้อื่น องค์ชายผู้ทรงไม่ถือพระองค์ องค์ชายผู้ทรงสมบูรณ์พร้อมด้านวัยวุฒิและคุณวุฒิ 

และองค์ชายผูท้รงมหีน้าทีเ่รยีนรูแ้ละแก้ไขปัญหาความเดอืดร้อนของผูอ้ยูใ่ต้การปกครอง

ตามล�ำดับ ภาพตัวแทนเหล่านี้ได้รับการน�ำเสนอด้วยกลวิธีทางภาษาตั้งแต่ระดับค�ำถึง

ระดับข้อความ ได้แก่ การเลือกใช้ค�ำศัพท์ การใช้ อปุลกัษณ์ การอ้างถงึ การใช้ประโยค

ค�ำถาม การใช้ประโยคปฏเิสธ และการใช้วัจนกรรม ภาพตัวแทนดังกล่าวเกิดจากอิทธิพล

ของปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม 3 ประการ คือ ระบบการศึกษาไทย สื่อไทย และ            

หลักธรรมค�ำสอนของพระพุทธศาสนา 

ค�ำส�ำคัญ: ภาพตัวแทน, กลวิธีทางภาษา, ตัวละครองค์ชาย, หนังตะลุง, วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์

Abstract

This research aimed at studying the representations of prince                   

characters in Narong Chanpum’s shadow puppet video shows aired on                

the IQD Media Official channel on www.youtube.com during 2018-2022.              

It also examined linguistic strategies used for representing those                              

characters, using Fairclough’s model (1989) of critical discourse analysis                

as a framework. The results revealed 10 representations of prince                          

characters. Among these, the top three representations of princes                           

are those who followed the Buddhist’s path; those who respected and 

honored other people, and those who were not snobbish; those who                      

perfectly reached maturity and educational qualification, and also those 

who were responsible to learn and to solve the problems of his                               

subordinates respectively. All of these characteristics were represented 

using several linguistic strategies, ranging from lexicon to discourse                          

levels. They comprised the use of word choices, metaphors, references,                              

interrogative sentences, negation sentences, and speech acts. These                   

representations were influenced by three main socio-cultural factors,                     
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including Thai educational system, Thai media, and Buddhist moral                   

principles.

Keywords: Representation, Linguistic Strategy, Prince Character, Shadow Puppet Show, 

Critical Discourse Analysis 

บทน�ำ

“หนังตะลุง” เป็นศิลปะการแสดงพื้นบ้านทางภาคใต้ที่ได้รับความนิยมมา                    

อย่างยาวนาน เป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งที่มีเอกลักษณ์ด้านการแสดงและการใช้ภาษา 

ราชบัณฑิตยสถาน (2556, หน้า 1285) ได้ให้ความหมายของ “หนังตะลุง” ไว้ว่า                      

“การมหรสพอย่างหนึ่ง ใช้หนังสลักเป็นรูปภาพขนาดเล็ก คีบด้วยไม้ตับอันเดียว                    

เชิดภายในโรงให้แสงไฟส่องผ่านตัวหนังสร้างเงาให้ปรากฏบนจอผ้าขาวหน้าโรง ใช้ปี่       

กลอง และฆ้องคู่บรรเลงประกอบ ผู้เชิดเป็นผู้พากย์” การแสดงนี้จะใช้ภาษาไทยส�ำเนียง

ถิ่นใต้ในการพากย์บทบรรยาย บทกลอน และบทพูดหรือบทสนทนา (เกษม ขนาบแก้ว, 

2548, หน้า 1) นอกจากหนังตะลุงจะเป็นเครื่องมือสร้างความเพลิดเพลินแก่ผู ้ชม                      

ทุกเพศทุกวัยแล้ว ยังเป็นสื่อที่ใช้ถ่ายทอดเรื่องราว ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมอีกด้วย                  

แต่ในปัจจุบัน ท่ามกลางการเปลี่ยนแปลงทางด้านเทคโนโลยีและอุตสาหกรรมที่เกิดขึ้น

ในสงัคมไทย ส่งผลให้หนงัตะลงุต้องปรบัตวัในด้านต่าง ๆ เพือ่ความอยูร่อด เช่น รูปแบบ 

การแสดง เร่ืองทีใ่ช้แสดงหนงัตะลงุ รปูหนงัตะลงุ ตลอดจนช่องทางการเผยแพร่หนังตะลงุ

ที่จ�ำเป็นต้องใช้สื่อสมัยใหม่เพื่อให้เข้าถึงผู้ชมในปัจจุบัน เช่น บริษัท ไอคิวดี มีเดีย จ�ำกัด 

ผูค้รอบครองลขิสทิธิใ์นการผลติและจ�ำหน่ายแผ่นบนัทกึการแสดงสดของคณะหนงัตะลงุ

ทีม่ชีือ่เสยีงหลายคณะ ได้เพิม่ช่องทางรบัชมหนงัตะลงุผ่านเวบ็ไซต์ www.youtube.com 

ทางช่องทีม่ชีือ่ว่า IQD Media Official นับตัง้แต่วนัที ่16 สงิหาคม 2561 ปัจจุบนัมจี�ำนวน

ผู้ติดตาม (subscriber) ประมาณ 64,300 คน (ข้อมูล ณ วันที่ 16 มกราคม 2565)               

(IQD Media Official, 2561) การน�ำหนังตะลุงท่ีได้รับความนิยมมาเผยแพร่อีกครั้ง              

เป็นส่วนหนึ่งของการสร้างรายได้ และการใช้วัฒนธรรมท้องถิ่นในกระบวนการขัดเกลา

ทางสังคมให้กับทั้งคนรุ่นเก่าและคนรุ่นใหม่ที่สนใจศิลปะการแสดงพื้นบ้านชนิดนี้

ในการแสดงหนงัตะลงุนัน้ นายหนงัตะลงุ คอื ผูม้บีทบาทส�ำคัญทีท่�ำให้หนงัตะลงุ 

ได้รับความนิยมเรื่อยมา และผู้ที่เป็นแบบอย่างให้กับนายหนังตะลุงท่านอื่น ๆ มักจะเป็น
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นายหนงัตะลงุระดบัปรมาจารยผูม้ชีือ่เสยีงหรอืผูท้ีไ่ด้รบัการยกย่องให้เป็นศลิปินแห่งชาติ 

เช่น “นายณรงค์ จันทร์พุ่ม” หรือ “หนังอาจารย์ณรงค์ ตะลุงบัณฑิต” ศิลปินแห่งชาต ิ

สาขาศิลปะการแสดง (หนังตะลุง) พุทธศักราช 2557 ผู้มีคุณูปการต่อวงการหนังตะลุง

เป็นอย่างมาก สังเกตได้จากการน�ำเอาความรู้ทางวิชาการจากการประกอบอาชีพครูมา

ประยุกต์ใช้กับสื่อมวลชนท้องถ่ินเพื่อเผยแพร่ข้อมูลจากหน่วยงานราชการและข่าวสาร   

ให้คนในท้องถิน่ได้รบัรู ้การปรบัปรงุและพฒันาการแสดงให้มคีวามแปลกใหม่และทนัสมยั 

การเลือกเรื่องหนังตะลุงท่ีใช้ในการแสดงซ่ึงค�ำนึงถึงประโยชน์ที่คนในสังคมจะได้รับ               

และการได้รับรางวลัและเกยีรตคิณุต่าง ๆ มากมาย เช่น พ.ศ. 2537 ได้รบัพระราชทานโล่

และเข็มเกียรติคุณอนุรักษ์มรดกไทยดีเด่น ด้านภาษาและวรรณกรรมไทย จากสมเด็จ              

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เนื่องในวันมรดกไทย พ.ศ. 2538 ได้รับ                

โล่ประกาศเกียรติคุณในฐานะผู้ใช้สื่อพื้นบ้านหนังตะลุง รณรงค์เพื่อให้ประชาชนไปใช ้            

สิทธิ์ประชาธิปไตยได้อย่างดียิ่ง พ.ศ. 2551 ได้รับการยกย่องเป็นผู้ใช้ภาษาไทยดีเด่น               

เนื่องในวันภาษาไทยแห่งชาติ จากกระทรวงวัฒนธรรม เป็นต้น (กรมส่งเสริมวัฒนธรรม, 

2557) 

จากการทบทวนวรรณกรรมที่ผ่านมาพบว่า งานวิจัยส่วนใหญ่เป็นการศึกษา                

หนังตะลุงในสายมนุษยศาสตร์-สังคมศาสตร์ในหลายประเด็น ดังนี้ 1) การศึกษาด้าน

วัฒนธรรมศึกษาในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ ภูมิปัญญาในหนังตะลุงซึ่งพบในงานวิจัย                  

หลายเรื่องของเกษม ขนาบแก้ว (2529, 2540ก, 2540ข) 2) การศึกษาการใช้ภาษา               

หลากหลายแง่มุมในหนังตะลุง เช่น งานวิจัยของมรกต เรืองมา (2561) 3) การศึกษา              

อัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้ในหนังตะลุง เช่น งานวิจัยของศราณ ีเวศยาสิรินทร ์(2561)              

4) การศึกษาหนังตะลุงในฐานะเครื่องมือถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดของคนในสังคม เช่น 

งานวิจัยของพีระพงศ์ สุจริตพันธ์ (2562) และ 5) การศึกษาพลวัตของการแสดง                       

หนังตะลุงในช่วงเวลาต่าง ๆ เช่น งานวิจัยของพิทยา บุษรารัตน์ (2546) และปริตตา               

เฉลิมเผ่า กออนันตกูล (2525) จากภาพรวมของการศึกษาหนังตะลุงในประเด็นต่าง ๆ 

ข้างต้น พบว่า ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาหนังตะลุงในแง่ของการใช้ภาษาเพื่อน�ำเสนอ                 

ภาพตัวแทนของตัวละครท่ีมีอ�ำนาจในสังคม โดยเฉพาะการศึกษาจากผลงานของ                   

นายหนงัตะลงุผูม้ชีือ่เสยีงในระดบัภมูภิาคและระดบัประเทศ ซึง่เป็นผูม้อี�ำนาจในการผลิต

ตัวบท น�ำเสนอ และผลิตซ�้ำชุดความคิดต่าง ๆ แก่คนในสังคม
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หนงัตะลงุของนายณรงค์ จนัทร์พุม่ มีความน่าสนใจหลายด้าน โดยเฉพาะการนยิม            

น�ำเสนอแนวเรื่องแบบจักร ๆ วงศ ์ๆ ตามอย่างหนังตะลุงสมัยเก่า ตัวละครต่าง ๆ ที่พบ 

ได้แก ่องค์ชาย พระธิดา พระราชา พระราชินี พระอาจารย์ ยักษ์ และตัวตลก เป็นต้น               

มีความส�ำคัญต่อเนื้อเรื่องแตกต่างกัน ในกลุ่มตัวละครเหล่าน้ี ตัวละครผู้ปกครองเป็น            

ตัวละครทีม่กัมบีทบาทส�ำคญัในเรือ่งหนงัตะลงุและได้รบัการน�ำเสนอออกมาอย่างน่าสนใจ 

โดยเฉพาะตวัละครองค์ชายซ่ึงปรากฏทกุเรือ่งและเป็นตวัละครหลกั จากการศึกษาเบือ้งต้น

พบว่า นายหนังตะลุงท่านน้ีน�ำเสนอภาพตัวแทน (representation) ของตัวละคร              

องค์ชายผ่านกลวิธีทางภาษาต่าง ๆ อย่างน่าสนใจ ดังตัวอย่างในหนังอาจารย์ณรงค ์      

ตะลุงบัณฑิต ชุดเกลือจิ้มเกลือ EP.2 นาทีที ่48:36-48:43 ต่อไปนี้

องค์ชายลอยศักดิ์:		ขอโทษนะเท่ง ฉันโมโหไปนิดหนึ่ง เอ่อ ดีแล้วรู้จักหาข่าวนะ

ก็เป็นอันว่าเป็นเรื่องข่าวโคมลอย

(IQD Media Official, 2564ก)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์ในหนังเรื่อง “เกลือจิ้มเกลือ” ขณะที่องค์ชาย                

ลอยศักดิ์เสด็จออกมาหาเท่งกับหนูนุ้ยเพื่อทรงสอบถามเกี่ยวกับผู้ที่ปล่อยข่าวลือเรื่อง            

การปฏิเสธการอภิเษกสมรสกับกาหลง เท่งได้อธิบายว่าข่าวลือดังกล่าวเป็นข่าวโคมลอย 

แต่พระองค์ทรงเข้าพระทยัผดิว่าเท่งเป็นคนปล่อยข่าว จึงทรงกล่าวขอโทษเท่ง กลวิธทีาง

ภาษาทีใ่ช้น�ำเสนอภาพตวัแทน คอื การใช้วัจนกรรมกลุม่แสดงความรูส้กึ (expressive) 

ในการแสดงความรู้สึกผิดที่องค์ชายลอยศักดิ์ทรงเข้าพระทัยเท่งผิด กลวิธีทางภาษา               

ดังกล่าวน�ำเสนอภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชายว่าเป็น “ผู้ทรงไม่ถือพระองค์” สังเกต

ได้จากการที่องค์ชายลอยศักดิ์ทรงไม่มีทิฐิ เม่ือทรงทราบว่าพระองค์ทรงเข้าพระทัยผิด               

ก็ทรงกล่าวขอโทษตัวละครที่มีสถานภาพต�่ำกว่าทันท ี

ตัวอย่างข้างต้นท�ำให้เหน็ว่า “ภาษา” เป็นสิง่ส�ำคญัของสือ่พืน้บ้านในการถ่ายทอด

สารให้แก่ผู้ชม จึงเป็นเหตุผลให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชายที ่            

น�ำเสนอผ่านภาษาในบทสนทนาของตัวละครในหนังตะลุงของนายณรงค์ จันทร์พุ่ม                  

โดยมีวัตถุประสงค์ คือ 1) เพื่อศึกษาภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชายที่ปรากฏใน                   

หนังตะลุงของนายณรงค์ จันทร์พุ่ม 2) เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใช้น�ำเสนอภาพ               

ตัวแทนของตัวละครดังกล่าว และ 3) เพื่อศึกษาปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่ส่งผล         

ต่อการประกอบสร้างภาพตัวแทนดังกล่าว การศึกษาน้ีจะช่วยให้เห็นถึงการใช้ภาษา                
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ผ่านบทสนทนาในหนังตะลุงในการประกอบสร้างความหมายของตัวละครองค์ชายใน                  

มุมมองของนายหนังตะลุงภาคใต้ท่ีมีชื่อเสียง เป็นทรัพยากรบุคคลที่ส�ำคัญของรัฐไทย                 

ที่ท�ำหน้าที่ธ�ำรงรักษามรดกทางวัฒนธรรมท่ีส�ำคัญของท้องถิ่นให้คงอยู่คู ่สังคมและ                   

ประเทศชาติ ที่จะท�ำให้เห็นมุมมองของคนไทยถ่ินใต้ที่มีต่อสถานะขององค์ชายผู้ซึ่ง            

ทรงขึ้นครองราชสมบัติเป็นกษัตริย์ในเวลาต่อมา

การทบทวนวรรณกรรม

ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง สามารถสรุปได้ดังนี้

ทฤษฎีภาพตัวแทน (Representation) 

ฮอลล์ (Hall, 1997) ได้เสนอทฤษฎีที่อธิบายการน�ำเสนอภาพของส่ิงต่าง ๆ                   

ในความคิดโดยการใช้ภาษาหรือสัญญะ ประกอบด้วย 2 ขั้นตอน คือ 1) กระบวนการ

ประกอบสร้างภาพตัวแทนของสิ่งต่าง ๆ ในความคิด และ 2) กระบวนการใช้ภาษา                  

หรือสัญญะเพื่อน�ำเสนอภาพตัวแทนของสิ่งเหล่านั้นออกมาในกระบวนการเหล่านี้                   

ผู้น�ำเสนอภาพตัวแทนอาจสื่อให้เห็นถึงมุมมองหรือจุดยืนของตนเองที่มีต่อส่ิงดังกล่าวได ้

ซึ่งเป็นผลมาจากการรับรู้ ความเข้าใจ การตีความ และการประเมินค่าสิ่งเหล่านั้น                 

ฮอลล์ได้พยายามอธิบายกระบวนการสร้างภาพตัวแทนของความหมายผ่านการท�ำงาน

ของภาษาว่า การที่จะเข้าใจความหมายของกันและกันได้นั้น จะต้องเรียนรู้รหัสที่                

เชื่อมโยงระหว่างสิ่งต่าง ๆ กับ ค�ำ  (words) ในวัฒนธรรมของกันและกันเสียก่อน                        

แต่เมื่อพิจารณาความตั้งใจของผู้ส่งสาร พบว่าภาษาก็มีปัญหาเช่นกัน เนื่องจากหัวใจ             

ของภาษา คือ การติดต่อสื่อสารซ่ึงขึ้นอยู่กับการใช้รูปแบบทางภาษาและการใช้รหัส                

ร่วมกัน ภาษาจึงไม่สามารถเกิดข้ึนจากการก�ำหนดของคนใดคนหนึ่งเพียงคนเดียว                   

แต่เกิดจากการต่อรองความหมายกับคนอื่น ๆ อยู่เสมอ ทั้งนี้ความหมายของสิ่งต่าง ๆ             

ถูกประกอบสร้างขึ้นจากส่วนเสี้ยวหน่ึงของโลกความเป็นจริงด้วยระบบของภาษา                   

(linguistic systems) และระบบของภาพตัวแทน (representational systems)                   

ภาพตัวแทนจึงเป็นส่วนส�ำคัญในกระบวนการที่ความหมายถูกผลิตและแลกเปลี่ยน

ระหว่างสมาชิกในสังคม
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ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis: CDA) 

ทฤษฎีนี้เป็นทฤษฎีที่ใช้วิเคราะห์ภาษาในระดับต่าง ๆ เพื่อเปิดเผยความคิดหรือ

ความหมายที่แฝงอยู่ในตัวบท (ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2556, หน้า 37) นักภาษาศาสตร ์  

ใช้ทฤษฎีนี้วิเคราะห์การใช้ภาษาเพื่อน�ำเสนอภาพตัวแทน ซ่ึงจะเผยให้เห็นจุดยืนหรือ             

มุมมองของผู้ผลิตตัวบทท่ีแฝงอยู่ในตัวบท โดยน�ำมาวิเคราะห์ตามกรอบมิติทั้งสามของ

วาทกรรมของแฟร์คลฟั (Fairclough, 1989) ซึง่แบ่งได้เป็น 3 มิต ิได้แก่ 1) ตวับท (text) 

ประกอบด้วย วัจนภาษาและสิง่ต่าง ๆ ทีส่ือ่ความหมาย ประกอบด้วยหน้าท่ี 3 ประการ คือ 

(1) หน้าทีด้่านการถ่ายทอดความคดิ (ideational function) (2) หน้าท่ีด้านบคุคลสัมพนัธ์ 

(interpersonal function) และ (3) หน้าทีด้่านการเรยีบเรยีงความ (textual function) 

หน้าที่ทั้งสามมีความสัมพันธ์กับกระบวนการประกอบสร้างและน�ำเสนอภาพตัวแทน              

2) วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (discourse practice) ได้แก ่การผลิต/แพร่กระจายตัวบท 

และการบริโภค/ตีความตัวบท กล่าวคือ สังคมมีส่วนในการก�ำหนดวิถีปฏิบัติทาง                   

วาทกรรม และวิถีปฏิบัติทางวาทกรรมไปก�ำหนดตัวบทอีกต่อหนึ่ง และ 3) วิถีปฏิบัต ิ             

ทางสังคมวัฒนธรรม (socio-cultural practice) คือ ปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่

อยูเ่บือ้งหลงั มิตนิีท้�ำให้เหน็ความสมัพนัธ์แบบวภิาษระหว่างตวับทกบัสงัคม จะเหน็ได้ว่า            

ทุกมิติต่างก็มีความเชื่อมโยงกัน โดยที่ตัวบทจะถูกแวดล้อมด้วยวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม

และวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรมตามล�ำดับ ดังน้ัน ผู้วิจัยน�ำทฤษฎีดังกล่าวมาใช้เป็น

แนวทางในการศึกษาภาพตัวแทน เพื่อเผยให้เห็นที่มาของการประกอบสร้างและ                 

น�ำเสนอภาพตัวแทน รวมถึงกลวิธีทางภาษาท่ีใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนของตัวละคร                

องค์ชายในหนังตะลุง

ทฤษฎีชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสาร

การศึกษาวิถีปฏิบัติทางวาทกรรมตามกรอบมิติทั้งสามของวาทกรรมน้ันจะต้อง

วิเคราะห์กระบวนการที่ตัวบทถูกผลิต แพร่กระจาย และได้รับการเสพหรือรับรู้ซึ่งมี               

ความสัมพันธ์กับการปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้ส่งสารหรือผู้ผลิตตัวบทและผู้รับสารเกี่ยวกับ

การถ่ายทอดชุดความคิดที่น�ำเสนอผ่านตัวบท ผู ้วิจัยศึกษาปริบทแวดล้อมภาษา                   

เพื่อพิจารณาสิ่งที่ผู ้ผลิตตัวบทต้องการสื่อไปยังกลุ ่มเป้าหมายได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น                    

ตามทฤษฎชีาตพัินธ์ุวรรณนาแห่งการสือ่สารของไฮมส์ (Hymes, 1974) หลกัในการวเิคราะห์ 

คอื การเข้าถงึพฤตกิรรมการพดูหรอืสือ่สารจากมมุมองของมโนทศัน์ทีเ่รยีกว่า “เหตุการณ์
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สือ่สาร” (speech event/communicative event) สามารถสรปุได้เป็นค�ำย่อว่า SPEAKING 

โดยมีองค์ประกอบ 8 ประการ คือ 1) S ย่อมาจาก setting (ฉาก) 2) P ย่อมาจาก                 

participants (ผู้ร่วมเหตุการณ์) 3) E ย่อมาจาก ends (จุดมุ่งหมาย) 4) A ย่อมาจาก               

act sequence (การล�ำดับวัจนกรรม) 5) K ย่อมาจาก keys (น�ำ้เสียง) 6) I ย่อมาจาก 

instrumentalities (เครือ่งมอื) 7) N ย่อมาจาก norm of interaction & interpretation 

(บรรทัดฐานของการปฏิสัมพันธ์และการตีความ) และ 8) G ย่อมาจาก genre (ประเภท

ของการสื่อสาร)

กลวิธีทางภาษาที่ใช้น�ำเสนอภาพตัวแทน

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนขององค์ชายตามแนว

อรรถศาสตร์และวัจนปฏิบัติศาสตร ์ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

1.		การเลอืกใช้ค�ำศพัท์ (Lexical Choices) เป็นกลวธิทีีผู่ผ้ลติตวับทใช้ค�ำศพัท์

เพื่อสื่อแทนความรู้สึกนึกคิดของตน ซ่ึงเป็นผลมาจากประสบการณ์หรือสังคมที่ผู้ผลิต             

ตัวเป็นสมาชิกอยู่

2.		การใช้อุปลักษณ์ (Metaphor) คือ การเชื่อมโยงความคิดระหว่างแวดวง              

ความหมาย (domain) โดยถ่ายโยงความหมายจากแวดวงความหมายหนึ่งซึ่งเป็น                 

แวดวงความหมายต้นทาง (source domain) ไปสู่อีกแวดวงความหมายหนึ่งซึ่งเป็น                  

แวดวงความหมายปลายทาง (target domain) ซึ่งสัมพันธ์กับการด�ำเนินชีวิตของคนใน

สังคมนั้น ๆ (Lakoff & Johnson, 1976 อ้างถึงใน ชัชวด ีศรลัมพ์, 2562, หน้า 96-97)

3.		การอ้างถึง (Referencing) คือ การแสดงมุมมองของผู้พูดที่มีต่อส่ิงหรือ       

บุคคลที่ก�ำลังพูดถึง อาจจะประกอบไปด้วยค�ำค�ำเดียว วลี ประโยคก็ได้ ทั้งน้ีขึ้นอยู่กับ

เนือ้หาสาระและมมุมองทีผู่พ้ดูมต่ีอสิง่ทีพ่ดูถงึ (จนัทมิา องัคพณชิกจิ, 2561, หน้า 190-191)

4.		การใช้ประโยค คือ การพิจารณาประโยคตามรูปที่ปรากฏเป็นโครงสร้างผิว 

สามารถแบ่งประโยคออกได้เป็น 4 ชนิด ได้แก่ ประโยคบอกเล่า ประโยคปฏิเสธ                

ประโยคค�ำสั่ง และประโยคค�ำถาม (เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2531, หน้า 350) 

5.		การใช้วัจนกรรม คือ ถ้อยค�ำท่ีบ่งบอกเจตนาของผู้พูดว่าต้องการกระท�ำ            

อะไร ถอืเป็นหน่วยความหมายทีเ่ลก็ทีส่ดุทีใ่ช้สือ่เจตนาของผู้พดู ประเภทของวจันกรรม             

แบ่งออกได้เป็น 5 กลุ่ม ได้แก่ 1) กลุ่มบอกกล่าว (assertive) เป็นวัจนกรรมที่มุ่ง                   
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ให้เห็นว่าผู้พูดเชื่อในความเป็นจริงเกี่ยวกับสิ่งต่าง ๆ รอบตัว 2) กลุ่มช้ีน�ำ  (directive)   

เป็นวัจนกรรมที่แสดงถึงความพยายามของผู้พูดท่ีต้องการให้ผู้ฟังกระท�ำการบางอย่าง             

3) กลุ่มแสดงความรู้สึก (expressive) เป็นวัจนกรรมที่บ่งบอกอารมณ์ความรู้สึกและ

ทัศนคติของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟังหรือสิ่งที่อยู่ในบริบทรอบข้าง 4) กลุ่มผูกมัด (commissive) 

เป็นวจันกรรมทีแ่สดงถงึควาพยายามของผูพ้ดูทีต้่องการกระท�ำบางส่ิงบางอย่างในอนาคต 

และ 5) กลุ่มแถลงการณ์ (declaration) เป็นวัจนกรรมท่ีมีการแลกเปล่ียนข้อมูลและ          

เกิดขึ้นในบริบทที่มีความเป็นทางการสูง (ทรงธรรม อินทจักร, 2550)

วิธีการวิจัย

งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยได้ด�ำเนินกระบวนการวิจัยดังต่อไปนี้

1.	 	ผู้วิจัยเลือกศึกษาคลิปวีดิทัศน์หนังตะลุงจากเว็บไซต์ www.youtube.com 

ช่อง IQD Media Official ของบริษัท ไอคิวด ีมีเดีย จ�ำกัด ที่เผยแพร่ในระยะเวลา 3 ป ี

ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2561 ซึง่เป็นปีแรกทีช่่องนีเ้ริม่เปิดใช้งานจนถงึปี พ.ศ. 2565 พบคลิปวดีทิศัน์

ทั้งหมด 27 เรื่อง และเลือกศึกษาเฉพาะเรื่องหนังตะลุงที่มีตัวละครองค์ชาย พบว่า            

มจี�ำนวน 12 เร่ือง ดงันี ้1) รกัหวานทีป่ราณบรุ ี(พ.ศ. 2561) 2) เกลือจิม้เกลือ (พ.ศ. 2561)                           

3) แรงกตัญญู (พ.ศ. 2562) 4) เงาบุญคุณธรรม (พ.ศ. 2563) 5) ธรรมะประกาศิต                  

(พ.ศ. 2563) 6) น�้ำใจพระราชา ฟ้าประทาน (พ.ศ. 2563) 7) บัญชารัก (พ.ศ. 2563)             

8) แผลเก่า (พ.ศ. 2563) 9) มนุษย ์2 โลก (พ.ศ. 2563) 10) รักขมที่แม่โจ้ (พ.ศ. 2563) 

11) สัจจะสวรรค ์(พ.ศ. 2563) และ 12) หลงทางรัก (พ.ศ. 2563)

2.	 	ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยการถอดบทสนทนาของตัวละครเป็นวัจนภาษา และ

วิเคราะห์จากวงสนทนาและสถานการณ์การใช้ภาษาของตัวละครองค์ชาย ขณะมี

ปฏสิมัพันธ์กบัตวัละครอืน่ ๆ เพ่ือพจิารณาบรบิทของการใช้ภาษาทีถ่กูก�ำหนดโดยตวัแปร 

ได้แก่ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง เรื่องที่พูด กาลเทศะ และทัศนคติของผู้พูด  

เพื่อน�ำไปสู่การวิเคราะห์ภาพตัวแทนและกลวิธีทางภาษา

3.	 	การวิเคราะห์ข้อมูลจะวิเคราะห์ตามกรอบมิติทั้งสามของวาทกรรมของ                

แฟร์คลัฟ (Fairclough, 1989) ซ่ึงสามารถแบ่งได้เป็น 3 ขั้นตอน ได้แก่ 1) ขั้นตอน                

การวิเคราะห์ตัวบท (text) ซ่ึงจะใช้ทฤษฎีภาพตัวแทนของสจ๊วต ฮอลล์ (Hall, 1997)              

ในการวิเคราะห์ภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชาย และวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ใช้              
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น�ำเสนอภาพตวัแทนขององค์ชายตามแนวอรรถศาสตร์และวจันปฏบิตัศิาสตร์ 2) ขัน้ตอน      

การวิเคราะห์วถิปีฏบิตัทิางวาทกรรม (discourse practice) คอื การวิเคราะห์หนงัตะลงุ

ใน 3 ประเด็น ได้แก่ กระบวนการผลิตตัวบท กระบวนการแพร่กระจายตัวบท และ

กระบวนการบริโภคหรือตีความตัวบท ด้วยทฤษฎีชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการส่ือสารของ

ไฮมส์ (Hymes, 1974) และ 3) ขั้นตอนการวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม 

(socio-cultural practice) ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ปัจจัย ทางสังคมและวัฒนธรรมที่อยู ่         

เบื้องหลังการน�ำเสนอภาพตัวแทน 

4.	 	ผู้วิจัยตรวจสอบข้อมูลด้วยการตรวจสอบสามเส้า โดยวิธีการทบทวนข้อมูล 

(review triangulation) และส่งข้อมลูให้อาจารย์ทีป่รกึษาวทิยานพินธ์พจิารณาตรวจสอบ 

จากนั้นผู้วิจัยจึงน�ำมาปรับปรุงแก้ไขตามข้อแนะน�ำ

5.	 	ผูว้จิยัน�ำเสนอผลการวจิยัในรปูแบบพรรณนาวเิคราะห์ (descriptive analysis) 

และยกตัวอย่างประกอบ

ผลการวิจัย

ผลการวิเคราะห์แบ่งออกเป็น 3 หัวข้อ ดังนี้

1.		ผลการวิเคราะห์ตัวบท (Text) พบว่า เรื่องหนังตะลุงทั้ง 12 เรื่อง ผู้ผลิต                

ตัวบทได้ประกอบสร้างและน�ำเสนอภาพตัวแทนองค์ชายที่เป็นภาพด้านบวก ทั้งหมด             

10 ภาพ ดังตาราง 1 และผู้วิจัยได้น�ำเสนอรายละเอียดเฉพาะภาพตัวแทนที่พบมากที่สุด 

3 อันดับแรก ดังต่อไปนี้
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ตาราง 1

ภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชายในเรื่องหนังตะลุงเรียงล�ำดับจากมากไปน้อย

เรื่องที่

ภาพตัวแทน
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

รวม

(เรื่อง)

ภาพที ่1 ผู้ทรงด�ำเนินตาม

ครรลองของพระพุทธศาสนา
√ - √ √ √ - √ √ √ √ √ √ 10

ภาพที ่2 ผู้ทรงเคารพและ          

ให้เกียรติผู้อื่น
√ √ √ √ √ √ √ - - √ - √ 9

ภาพที่ 3 ผู้ทรงไม่ถือพระองค์ √ √ √ √ √ √ √ √ - - √ 9

ภาพที่ 4 ผู้ทรงสมบูรณ์พร้อมด้าน

วัยวุฒิและคุณวุฒิ
√ - √ √ √ √ √ √ - - √ - 8

ภาพที ่5 ผู้ทรงมีหน้าที่เรียนรู้และ

แก้ไขปัญหาความเดือดร้อนของ         

ผู้อยู่ใต้การปกครอง

√ √ √ √ √ √ √ - - - √ - 8

ภาพที่ 6 ผู้ทรงรับฟังความคิดเห็น

ของผู้อื่น
√ √ - - - √ - - √ √ - √ 6

ภาพที่ 7 ผู ้ทรงไม่ละท้ิงผู ้อยู ่ใต ้       

การปกครองในยามยาก
√ - √ √ √ - √ - - - - - 5

ภาพที ่8 ผู้ทรงยอมรับข้อผิดพลาด

และพร้อมแก้ไข
√ - √ √ √ - √ - - - - - 5

ภาพที ่9 ผู้ทรงรักเกียรติยิ่งชีพ √ - √ - √ - - - - - - - 3

ภาพที ่10 ผูท้รงธ�ำรงความยตุธิรรม √ - - - - √ - - - - - - 2

1.1		ผู้ทรงด�ำเนินตามครรลองของพระพุทธศาสนา ภาพตัวแทนนี้ปรากฏ

มากทีส่ดุ โดยพบว่าตวัละครองค์ชายได้รบัการน�ำเสนอให้เป็นผูท้รงนบัถอืศาสนาพทุธและ

ทรงปฏบิตัตินตามแนวทางของศาสนา การด�ำเนนิตามครรลองของพระพทุธศาสนาทีพ่บ 

ได้แก่ การประกาศพระองค์เป็นพทุธมามกะ การแสดงความกตญัญกูตเวทต่ีอผูม้พีระคณุ 

ความซื่อสัตย์ และความเสียสละ มีรายละเอียดดังต่อไปนี้
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1.1.1		ผู้ทรงเป็นพุทธมามกะ “พุทธมามกะ” หมายถึง ผู้ประกาศตนว่า

พระพุทธเจ้าเป็นพระบรมศาสดาของตน ผู้ประกาศตนว่าเป็นผู้นับถือพระพุทธศาสนา 

(ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2554) ผู้ผลิตตัวบทได้น�ำเสนอภาพการเป็นพุทธมามกะ         

ของตัวละครองค์ชาย ดังตัวอย่างในหนังอาจารย์ณรงค์ ตะลุงบัณฑิต ชุดแผลเก่า Ep.2 

นาทีที่ 58:13-58:25 ต่อไปนี้

พระอาจารย์:			เอาเถอะลกู คราวนีเ้อ้ืองทพิย์กไ็ด้ เข้ามาท�ำความรูจ้กั

กับเจ้าชายแล้วก็ให้เจ้าชายได้เป็นพุทธมามกะ คือ การรับศีลเสีย

ก่อนนะ การเจริญศลีภาวนาพรนีส้�ำคญั (ปรบัเป็นภาษาไทยมาตรฐาน)

(IQD Media Official, 2564ค)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์จากเรื่อง “แผลเก่า” ขณะที ่             

องค์ชายลอยสุริยาทรงเข้าพบพระอาจารย์เพื่อขอเสด็จเข้าศึกษาทศพิธราชธรรมที่             

ส�ำนกัวดัทุง่ทรายทอง พระอาจารย์ได้ให้องค์ชายแสดงตนเป็นพุทธมามกะด้วยการรบัศลี 

กลวิธีทางภาษาที่ใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าว คือ การใช้วัจนกรรมกลุ่มชี้น�ำ                          

(directive) ในการสั่งองค์ชายลอยสุริยาแสดงตนเป็นพุทธมามกะก่อนจะศึกษาธรรม 

จากกลวิธีดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า การท่ีองค์ชายลอยสุริยาจะสามารถศึกษาหลักธรรม           

ของพระพุทธศาสนาได้นั้น จะต้องประกาศตนว่าเป็นผู้นับถือพระพุทธศาสนาเสียก่อน 

1.1.2		ผู้ทรงกตัญญูกตเวทีต่อผู้มีพระคุณ “กตัญญูกตเวที” หมายถึง              

ผู้รู้อุปการะที่ท่านท�ำแล้วและตอบแทน” (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์, 2561) ผู้ผลิต             

ตัวบทได้น�ำเสนอภาพความกตัญญูกตเวทีของ ตัวละครองค์ชาย ดังตัวอย่างในหนัง 

อาจารย์ณรงค ์ตะลุงบัณฑิต ชุดธรรมะประกาศิต Ep.5 นาทีที่ 25:04-25:26 ต่อไปนี้

องค์ชายวัยราช:			เอาอย่างนี้เถอะครับ ยายจะเป็นใคร มาจากไหน 

อายุเท่าไหร่ ผมไม่เก่ียวหรอก 1) ผมถือว่ายายเป็นผู้มีพระคุณ   

2) บญุคณุต้องตอบแทน ความแค้นต้องช�ำระ เขาว่ากนัอย่างนัน้

นะครับ ผมจะขอเชิญยายเข้าสู่พระมหานครโกสัมพีนะครับยาย 

เสด็จพ่อ เสด็จแม่จะได้พระราชทานเหรียญกล้าหาญให้ยายสัก

เหรียญ วัยราชลูกของเสด็จพ่อเสด็จแม่ได้กลับนครวันนี้เพราะ    

ยายทิพย์เกสรคนนี้

(IQD Media Official, 2563ก)
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บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์ในตอนท้ายของเรื่อง “ธรรมะ

ประกาศิต” หลังจากที่องค์ชายวัยราชถูกนางยักษ์โลมันจับตัวไป ก็ได้รับการช่วยเหลือ

จากทิพย์เกสรซึ่งสวมชุดเกราะหญิงชราเพื่ออ�ำพรางรูปลักษณ์ที่แท้จริงเอาไว้ องค์ชาย 

ทรงต้องการตอบแทนพระคุณของทิพย์เกสรจึงชักชวนให้กลับเมืองโกสัมพีเพื่อรับรางวัล 

แต่ทิพย์เกสรปฏิเสธ กลวิธีทางภาษาที่ใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าวมีทั้งหมด 2 กลวิธ ี

ได้แก่ 1) การใช้วจันกรรมกลุม่แสดงความรูส้กึ (expressive) ในการยกย่องทพิย์เกสร            

ว่าเป็น “ผูม้พีระคณุ” ค�ำว่า “ถอืว่า” แสดงให้เหน็ถงึการส�ำนกึรูแ้ละยอมรบัขององค์ชาย

วัยราชที่มีต่อทิพย์เกสร และ 2) การอ้างถึง แสดงให้เห็นว่าองค์ชายวัยราชได้ยินส�ำนวน

ดังกล่าวมาจากบุคคลอื่นอีกต่อหนึ่ง และเป็นค�ำพูดที่แพร่หลายในสังคมจนไม่สามารถ       

ระบุผู้พูดได้อย่างจ�ำเพาะเจาะจง จึงอ้างถึงค�ำพูดดังกล่าวเพื่อยืนยันเจตนารมณ์ของ

พระองค์ในการตอบแทนพระคุณของทิพย์เกสร

1.1.3			ผู้ทรงรักษาสัตย์ ความซื่อสัตย์ท่ีปรากฏนั้นเป็นความซื่อสัตย ์               

ทางวาจาซึ่งเป็นหนึ่งในความประพฤติชอบทางวาจาหรือวจีสุจริตอันเป็นหลักหนึ่งใน

ฆราวาสธรรม ประกอบด้วย สัจจะ ทมะ ขันติ และจาคะ (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์, 

2561) ตัวละครองค์ชายทรงใช้ความซ่ือสัตย์ทางวาจาเป็นเครื่องยืนยันความน่าเชื่อถือ  

ดังตัวอย่างในหนังอาจารย์ณรงค์ ตะลุงบัณฑิต ชุดเงาบุญคุณธรรม Ep.4 นาทีที่ 11:37-

11:46 ต่อไปนี้

องค์ชายทรงสรุยิา:		พีนุ่ย้ ขอร้องล่ะครบั คนเรานีพ่ีนุ่ย้จะเชือ่ไม่เชือ่ 

มันเรื่องของพี่นุ้ย แต่ผมไม่เคยพูดโกหก แต่ขอร้องอย่าเอามือมา

ผลักอกกัน ผมไม่ชอบครับ 

(IQD Media Official, 2565ก)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตกุารณ์จากเรือ่ง “เงาบุญคณุธรรม” ตอนท่ี

องค์ชายทรงสุริยาได้มีรับสั่งกับเท่งและหนูนุ้ยว่าจะพระราชทานเงินเดือนให้ แต่เท่ง            

และหนูนุ้ยไม่เชื่อ หนูนุ้ยได้ใช้มือผลักพระอุระของพระองค์ท�ำให้องค์ชายไม่พอพระทัย 

กลวิธีทางภาษาที่ใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าว คือ การใช้ประโยคปฏิเสธ เพื่อแสดง

ความจริงใจและสร้างความน่าเชื่อถือเพื่อท�ำให้เท่งและหนูนุ้ยยอมรับพระองค์ 

1.1.4			ผู้ทรงเสียสละ ความเสียสละเป็นสิ่งที่ผู้ปกครองพึงปฏิบัติตาม              

หลักทศพิธราชธรรมและบารมี 10 ประการนั้น (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์, 2561)             
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ผู้ปกครองจะต้องเสียสละความสุขส่วนพระองค์เพื่อส่วนรวม ตัวละครองค์ชายได้แสดง  

ให้เห็นการปฏิบัติตนตามหลักธรรมดังกล่าวด้วยเช่นกัน ดังตัวอย่างในหนังอาจารย ์         

ณรงค์ ตะลุงบัณฑิต ชุดมนุษย ์2 โลก Ep.4 นาทีที่ 22:42-22:54 ต่อไปนี้

องค์ชายวัยราช:			1) ตกลง นางยักษ์มัคคีวัน 2) ข้าจะท�ำให้พวก

ไพร่พลยอมเสียชีวิตกับข้าด้วยนั้นมันน่าเกลียด เขามีลูกมีเมีย 

ต้องรับภาระ

นางยักษ์มัคคีวัน:		งั้นองค์ชายก็ยอมรับข้าเป็นเมียสิ

องค์ชายวัยราช:			1) ตกลง 3) ข้าจะยอมรับเอ็งเป็นเมียของข้า 

(IQD Media Official, 2565ข)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตกุารณ์จากเรือ่ง “มนษุย์ 2 โลก” ขณะที่

นางยกัษ์มคัควีนัไม่พอใจทีอ่งค์ชายวยัราชไม่ยอมเป็นสามขีองตนจงึได้ข่มขูว่่าจะจบัทกุคน

กนิเป็นอาหาร องค์ชายทรงยอมเสยีสละพระองค์เป็นสามขีองนางยกัษ์เพราะไม่ต้องการ            

ให้เท่งและหนนูุย้ต้องเดอืดร้อน กลวิธทีางภาษาทีใ่ช้น�ำเสนอภาพตวัแทนดงักล่าวมทีัง้หมด 

3 กลวธิ ีได้แก่ 1) การใช้วจันกรรมกลุม่ผกูมดั (commissive) ในการแสดงความยนิยอม

ทีจ่ะทรงเป็นสามขีองนางยกัษ์ 2) การใช้วจันกรรมกลุม่แสดงความรูส้กึ (expressive)            

ในการแสดงความรู้สกึละอายต่อการกระท�ำทีไ่ม่ถูกต้องตามบทบาทหน้าทีข่องผูป้กครอง 

ค�ำว่า “น่าเกลยีด” เป็นค�ำทีแ่สดงให้เหน็การประเมนิค่าว่าการกระท�ำดงักล่าวเป็นส่ิงไม่ด ี

และ 3) การใช้วจันกรรมกลุม่บอกกล่าว (assertive) ในการยนืยนัความตัง้ใจทีจ่ะยอม

เป็นสามีของนางยักษ์เพื่อให้ไพร่พลปลอดภัย 

1.2	 	ผูท้รงเคารพและให้เกยีรตผิูอ้ืน่ ตวัละครองค์ชายได้รบัการประกอบสร้าง

และน�ำเสนอให้เป็น “ผู้ทรงเคารพและให้เกียรติผู้อื่น” ถึงแม้ว่าบุคคลดังกล่าวจะมี

สถานภาพต�่ำกว่า มีเพศหรือวัยใดก็ตาม ผู้ผลิตตัวบทได้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าว            

โดยจ�ำแนกเป็น 2 ภาพตัวแทน ดังนี้

1.2.1			ผู้ทรงเคารพผู้อาวุโส ตัวละครองค์ชายมักแสดงความเคารพและ           

ให้เกียรติผู้อาวุโสโดยเฉพาะตัวละครท่ีเป็นสตรีเพศ ดังตัวอย่างในหนังอาจารย์ณรงค ์ 

ตะลุงบัณฑิต ชุดธรรมะประกาศิต Ep.5 นาทีที ่33:40-34:06 ต่อไปนี้ 

องค์ชายวัยราช:		ผมยอมเสยีชือ่จรงิ ๆ ล่ะนะ ยายจะเอาราชบลัลังก์ 

จะเอาเงินทอง จะเอาอะไรได้ทัง้นัน้ แต่จะแต่งงานนี ่ยายเอ๊ย! ลอง
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คดิด ู1) ผมบอกแล้วว่ายายคอืแม่ แม่ [ที]่ ผมเคารพบชูา 2) ถ้าเป็น

สิง่ของเครือ่งใช้ยายคอืหมวกครบั ผมวางบนศรีษะตรงน้ี แล้วยาย

จะมาเป็นรองเท้า ให้ผมเหยียบย�ำ่ไม่ได้นะยายนะ ผมขอโทษครับ 

ขอโทษด้วย ถ้าอย่างนี้ผมให้ไม่ได้หรอกยาย นี่ 3) ผมพูดเพื่อเห็น      

แก่ยาย ผมควงยายเดินไปไหน ๆ เขาไม่ชมหรอก

(IQD Media Official, 2563ก)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์ในตอนท้ายของเรื่อง “ธรรมะ

ประกาศิต” ขณะที่ทิพย์เกสรปฏิเสธที่จะรับรางวัลจากองค์ชายวัยราช เพราะต้องการ

แต่งงานกับองค์ชายเท่าน้ัน แต่องค์ชายวัยราชไม่ทราบว่าแท้จริงแล้วทิพย์เกสรเป็น              

หญงิสาว จงึปฏเิสธเพราะไม่อาจอภเิษกกบัหญงิชราผูม้พีระคณุซึง่พระองค์ให้ความเคารพ

เสมือนแม่ กลวิธีทางภาษาท่ีใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าวมีทั้งหมด 3 กลวิธี ได้แก่               

1) การใช้วัจนกรรมกลุ่มแสดงความรู้สึก (expressive) ในการแสดงความเคารพและ             

ให้เกียรติคู่สนทนา 2) การใช้อุปลักษณ์ ได้แก่ อุปลักษณ์ [ผู้อาวุโส คือ แม่คนที่สอง]                

เพื่อสื่อความหมายว่าผู้อาวุโสเปรียบเสมือนแม่ผู้ให้ก�ำเนิด จึงควรให้ความเคารพนับถือ 

อุปลักษณ์ [ผู้อาวุโส คือ หมวก] เพื่อสื่อความหมายว่าผู้อาวุโสนั้นเป็นบุคคลที่ควรให ้            

ความเคารพอย่างสูง เนื่องจากหมวกเป็นของใช้ที่ใช้สวมศีรษะซ่ึงเป็นอวัยวะที่ส�ำคัญ             

และอยู่ในจุดสูงสุดของร่างกาย และอุปลักษณ ์[การท�ำลายเกียรติ คือ การสวมรองเท้า] 

เพื่อสื่อความหมายว่าการกระท�ำท่ีส่งผลให้ผู ้อาวุโสต้องเสื่อมเสียนั้นเป็นสิ่งไม่ดี                  

เนื่องจากรองเท้าเป็นสิ่งที่ห่อหุ้มเท้าซึ่งเป็นอวัยวะที่อยู่ในจุดที่ต�่ำที่สุดของร่างกายและ    

เป็นอวัยวะทีจ่ะต้องเหยยีบย�ำ่สิง่สกปรกอยูเ่สมอ และ 3) การใช้วัจนกรรมกลุม่บอกกล่าว 

(assertive) ในการยืนยันสิ่งที่ผู้พูดคิดอีกครั้งหนึ่งเพื่อประโยชน์แก่ผู้ฟัง

1.2.2		ผูท้รงยอมรบัและชืน่ชมในศกัยภาพของผูอ้ยูใ่ต้การปกครอง ใน

บางสถานการณ์น้ัน ตัวละครองค์ชายใช้ค�ำพูดที่แสดงความต้องการการช่วยเหลือ             

รวมถงึแสดงการชืน่ชมในความรูแ้ละความสามารถของตวัละครทีเ่ป็นผูอ้ยูใ่ต้การปกครอง

ของพระองค์ ดังตัวอย่างในหนังอาจารย์ณรงค์ ตะลุงบัณฑิต ชุดเกลือจิ้มเกลือ Ep.2               

นาทีที่ 35:12-35:31 ต่อไปนี้

องค์ชายลอยศักดิ์:			ยอดจริง ๆ นะนุ้ย พรุ่งนี้ขอรูปถ่ายสักสองรูป 

ขนาดสองนิ้ว ที่หน่วยประวัต ิ เขาได้ท�ำประวัตินุ้ย แล้วก็ประกาศ
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เลยว่าบคุคลดเีด่นในทางราชการ องครกัษ์ขององค์ชายลอยศกัดิ์ 

คือ องครักษ์นุ้ย มีเงินฝากธนาคารเกือบหกล้านบาท เอารูปถ่าย

ขนาดสองนิ้ว สองรูป นะนุ้ยนะ 

(IQD Media Official, 2564ก)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตกุารณ์จากเรือ่ง “เกลอืจิม้เกลอื” ตอนที่

องค์ชายลอยศักดิ์เสด็จมาเพื่อขอค�ำปรึกษาจากเท่งและหนูนุ้ยเรื่องการถอนหมั้นกับ 

กาหลง พระองค์ทรงสอบถามชวีติความเป็นอยูข่ององครกัษ์ทัง้สองและตรสัชืน่ชมหนนูุย้

เรือ่งการเกบ็เงนิ กลวธิทีางภาษาทีใ่ช้น�ำเสนอภาพตวัแทนดงักล่าว คือ การใช้วจันกรรม

กลุ่มแสดงความรู้สึก (expressive) ในการชื่นชมคู่สนทนาว่าเป็นผู้ที่มีความสามารถ

1.3	 	ผูท้รงไม่ถอืพระองค์ มกัจะพบอปุนสิยันีใ้นขณะทีต่วัละครมปีฏสิมัพนัธ์กบั

ตวัละครทีม่สีถานภาพต�ำ่กว่า ดงัตวัอย่างในหนงัอาจารย์ณรงค์ ตะลงุบณัฑติ ชดุสัจจะสวรรค์ 

Ep.2 นาทีที่ 14:14-14:27 ต่อไปนี้

องค์ชายลอยศกัดิ:์			คณุครคูรบั 1) ขอให้เรยีกผมว่าศษิย์ลอยศกัดิน์ะครบั 

ให้เรียกว่าศิษย์ลอยศักดิ์ดีกว่า อย่าเรียกว่าองค์ชาย 2) ค�ำว่าองค์ชาย 

ผมถอดกองไว้ที่หน้าส�ำนัก ต่อไปนี้เป็นศิษย์ของครู ผิดพลาดตรงไหน

ตักเตือนลงโทษ เฆี่ยนตีก็ได้ 

(IQD Media Official, 2563ข)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์จากเรื่อง “สัจจะสวรรค์” หลังจากที ่          

องค์ชายลอยศักดิ์ได้เสด็จเข้าพบพระอาจารย์เพื่อขอศึกษาหลักธรรมที่ส�ำนักวัดคงคาวน 

พระอาจารย์กไ็ด้มอบหมายให้จนัทร์แรมเป็นผูส้อนวชิาศาสนพธิแีละแนะน�ำให้เธอเข้าไป

ท�ำความรู้จักกับองค์ชาย แต่องค์ชายทรงให้จันทร์แรมถือว่าพระองค์เป็นศิษย์คนหนึ่ง

เท่านั้น กลวิธีทางภาษาที่ใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าวมีทั้งหมด 2 กลวิธี ได้แก่                

1) การใช้วัจนกรรมกลุ่มชี้น�ำ  (directive) ในการขอร้องจันทร์แรมให้เรียกองค์ชาย           

แบบเป็นกันเอง ค�ำว่า “ขอให้” เป็นค�ำแสดงการขอร้อง และการใช้วัจนกรรมกลุ่มชี้น�ำ

ในการอนุญาตให้จันทร์แรมสามารถลงโทษพระองค์หากกระท�ำผิด และ 2) การใช ้                

อุปลักษณ์ เพื่อแสดงให้เห็นว่าพระองค์ทรงไม่ให้ความส�ำคัญในเรื่องยศถาบรรดาศักดิ์             

อุปลักษณ์ [บรรดาศักดิ์ คือ อาภรณ์] สื่อความหมายว่า สถานะทางสังคมนั้นสามารถ            

สละออกได้ เพราะเป็นเพียงสิ่งของนอกกายเท่านั้น
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1.4		ผู้ทรงสมบูรณ์พร้อมด้านวัยวุฒิและคุณวุฒิ คุณสมบัติเฉพาะตัวของ             

ตัวละครองค์ชายนัน้จะต้องประกอบด้วยพระชนมายทุีเ่หมาะสมและการศกึษาทีเ่พยีงพอ

แก่การขึ้นครองราชย์ในอนาคต ทราบได้จากภาพตัวแทนย่อย 2 ภาพ ดังนี้

1.4.1			ผู้ทรงสมบูรณ์พร้อมด้านวัยวุฒิและคุณวุฒิ ตัวละครองค์ชาย                  

จะต้องเป็นผู้ที่พ้นจากวัยเยาว์ตามที่กฎหมายก�ำหนดและส�ำเร็จการศึกษาจึงจะได้รับ  

ความไว้วางใจให้สามารถขึน้ครองราชย์ได้ ดงัตวัอย่างในหนงัอาจารย์ณรงค์ ตะลุงบณัฑติ 

เรื่องแรงกตัญญู Ep.1 นาทีที่ 16:52-17:37 ต่อไปนี้

องค์ราชาแสงสุริยัน:			เออนี่ ทรงสุริยาตอนนี้เธอก็ได้ส�ำเร็จใน            

ด้านการศึกษา มีวิชาความรู้ และก็มีอายุอานามล่วงเลยเข้าสู่

วัยผูห้ลกัผูใ้หญ่ บรรลนุติภิาวะ พ่อและแม่กไ็ด้ปฏบิตัภิาระหน้าที่

มานาน มันก็ถึงเวลาที่จะต้องมอบหมายภาระหน้าที่อันนี้...

(IQD Media Official, 2564จ)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์ช่วงต้นของเรื่อง “แรงกตัญญู” 

เม่ือองค์ราชาแสงสุริยันและพระแม่เจ้าจันเทวีมีรับสั่งให้องค์ชายทรงสุริยาทรงเข้าเฝ้า             

เพื่อทรงมอบหมายภาระหน้าที่ในการออกไปเรียนรู้ปัญหาของพี่น้องประชาชนเพื่อจะได้

เตรียมตัวเป็นผู้ปกครองเมืองไพศาลีต่อไป เพราะองค์ชายน้ันมีพระชนมายุเหมาะสม             

ตามที่กฎหมายก�ำหนดและส�ำเร็จการศึกษาในทางทฤษฎีเรียบร้อยแล้ว กลวิธีทางภาษา

ที่ใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าว คือ การเลือกใช้ชุดค�ำศัพท์ เพื่อบรรยายคุณสมบัต ิ            

เก่ียวกบัอายแุละการศกึษา ได้แก่ “ส�ำเรจ็ในด้านการศกึษา” “มวีชิาความรู”้ “อายอุานาม

ล่วงเลยเข้าสูวั่ยผูห้ลกัผูใ้หญ่” และ “บรรลุนติภิาวะ” คือ “จะต้องเป็นผูม้อีาย ุ20 ปี บรบิรูณ์”

1.4.2			ผูท้รงสมบรูณ์พร้อมด้วยความรูท้างโลกและทางธรรม ตัวละคร          

องค์ชายจะต้องเป็นผู้ที่รอบรู้ในศาสตร์แขนงต่าง ๆ ในทางโลก และเป็นผู้ที่รอบรู้ใน          

ด้านธรรมะด้วย ดังตัวอย่างในหนังอาจารย์ณรงค์ ตะลุงบัณฑิต เร่ืองแรงกตัญญู Ep.3     

นาทีที ่0:53-1:34 ต่อไปนี้

องค์ชายลอยสุริยา:				คือผมอาราธนาศีลไม่ได้ฮะ มันเป็นเรื่อง              

น่าเกลียดไหมครับอาจารย์ 

พระอาจารย์:			ไม่ใช่สิลูก คือเจ้าชายไม่ได้มีเวลา ศึกษาแต่วิชา     

(ปรับเป็นภาษาไทยมาตรฐาน)
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องค์ชายลอยสุริยา:				ผมเรียน 1) วิชากฎหมาย วิชาการสู้รบ             

พิชัยยุทธสงคราม การศิลปะวิทยาการอื่น ๆ 2) จบสิ้นฮะ

พระอาจารย์:			ใช่ลูก เพราะเธอยังไม่เข้าสู่ธรรมะ 3) วิชาทั้งหมด

นั้นเปรียบเสมือนสัมภาระลูก ธรรมะนี้เปรียบเสมือนสิ่งที่ใส่

สมัภาระเหล่านัน้มนัจะไม่เพ่นพ่านลูก จติใจจะต้องคอยดวู่า สิง่ไหน

ควรใช้ ไม่ควรใช้ (ปรบัเป็นภาษาไทยมาตรฐาน)

(IQD Media Official, 2564ง)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์จากเรื่อง “แผลเก่า” ขณะที่              

องค์ชายลอยสุริยาทรงเข้าพบพระอาจารย์เพื่อขอเสด็จเข้าศึกษาทศพิธราชธรรมที่            

ส�ำนกัวดัทุง่ทรายทอง พระอาจารย์ได้ให้องค์ชายทรงน�ำสวดบทอาราธนาศลี แต่องค์ชาย

ไม่สามารถน�ำสวดได้ พระอาจารย์จึงได้กล่าวปลอบพระทัยและได้ให้ข้อคิดเกี่ยวกับ              

การศึกษากลวิธีทางภาษาท่ีใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าวมีทั้งหมด 3 กลวิธี ได้แก่              

1) การเลอืกใช้ค�ำศพัท์ เพือ่บรรยายความรูท้างโลกทีอ่งค์ชายได้รบัการศกึษา 2) การใช้  

ค�ำขยายว่า “จบสิ้น” ในข้อความดังกล่าวเพื่อบรรยายให้เห็นว่าองค์ชายได้รับการศึกษา

ทางโลกทุกศาสตร์ครบถ้วนแล้ว และ 3) การใช้อุปลักษณ์ เพื่อแสดงให้เห็นความส�ำคัญ

ของการศึกษาธรรมะ อุปลักษณ ์ [ธรรมะ คือ เครื่องห่อหุ้มวิชา] สื่อความหมายว่าหลัก

ธรรมทางพระพุทธศาสนาจะเป็นเครื่องมือห่อหุ้มท�ำหน้าที่ก�ำกับความรู้ต่าง ๆ ทางโลก 

ท�ำให้ผู้มีธรรมะสามารถใช้สติและสมาธิในการไตร่ตรองว่าจะเลือกน�ำความรู้ใดมาใช้ให้

เหมาะสมแก่โอกาส 

1.5		ผู ้ทรงมีหน้าท่ีเรียนรู้และแก้ไขปัญหาความเดือดร้อนของผู ้อยู ่ใต้              

การปกครอง คณุสมบตัดิงักล่าวเกดิจากการเรยีนรูปั้ญหาต่าง ๆ ทีเ่กดิขึน้ได้ในภาคทฤษฎี

และภาคปฏิบัติ ภาพตัวแทนแบ่งออกเป็น 2 ภาพตัวแทนย่อย ดังนี้

1.5.1			ผู้ทรงตั้งมั่นในการเรียนรู้ปัญหาความเดือดร้อนของผู้อยู่ใต้                    

การปกครอง เมื่อตัวละครองค์ชายมีความสมบูรณ์พร้อมด้านวัยวุฒิและคุณวุฒิแล้ว                  

ทรงมักได้รับมอบหมายจากพระราชาให้ออกไปศึกษาชีวิตและความเป็นอยู่ของราษฎร 

ก่อนจะสืบราชบัลลังก์ในอนาคต ดังตัวอย่างในหนังอาจารย์ณรงค์ ตะลุงบัณฑิต เรื่อง            

แรงกตัญญู Ep.1 นาทีที่ 18:59-19:23 ต่อไปนี้
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องค์ราชาแสงสรุยินั:			ไปพบปะพีน้่องประชาชน แต่ละท้องถิน่ แต่ละ

หมู่บ้าน แต่ละต�ำบล เท่าทีเ่ธอจะท�ำได้ ลองศึกษาดซูว่ิาปัญหาของ

พี่น้องประชาชนเขาอยู่กันยังไง เขาเป็นไปยังไง แล้วเราควรจะ         

แก้ปัญหาด้วยวิธีใด นี้เป็นการหาประสบการณ์ตรง โบราณเขา

บอกว่าสิบปากว่ามันไม่เหมือนตาเห็น 

องค์ชายทรงสุริยา:	 	แน่นอนพระเจ้าค่ะ สิบตาที่เราเห็น แล้วไม่

เท่ากับเราสัมผัสในปัญหานั้นด้วยตนเอง 

(IQD Media Official, 2564จ)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์ช่วงต้นของเรื่อง “แรงกตัญญู” 

เมื่อองค์ราชาแสงสุริยันและพระแม่เจ้าจันเทวีมีรับสั่งให้องค์ชายทรงสุริยาเข้าเฝ้าเพื่อ         

มอบหมายภาระหน้าที่ในการออกไปเรียนรู้ปัญหาของประชาชน และเตรียมพระองค์             

เป็นพระราชาของพระมหานครไพศาลี กลวธิทีางภาษาทีใ่ช้น�ำเสนอภาพตวัแทนดงักล่าว  

คือ การอ้างถึง โดยอ้างส�ำนวนท่ีแพร่หลายในสังคมไทยมาเป็นเวลานานเพื่อชี้ให้เห็น            

ความส�ำคญัของการออกไปเรยีนรูใ้นภาคปฏบิตั ิ ส�ำนวนดงักล่าวดดัแปลงมาจากส�ำนวนไทย 

ว่า “สบิปากว่าไม่เท่าตาเหน็” หมายถงึ การได้ยนิได้ฟังจากผูอ้ืน่หลาย ๆ คน กไ็ม่เท่ากบั

พบเหน็ด้วยตนเอง (ส�ำนกังานราชบณัฑติยสภา, 2554) แต่ในบทสนทนานัน้ต้องการสือ่

ความหมายว่า ต่อให้ได้ยินค�ำพูดมากมายเก่ียวกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งก็ไม่เหมือนกับการได้เห็น

หรือเรียนรู้ด้วยตัวเอง

1.5.2			ผู ้ทรงแก้ไขปัญหาความเดือดร้อนของผู้อยู ่ใต้การปกครอง                

หลังจากตัวละครองค์ชายได้เรียนรู้วิถีชีวิตและรับทราบถึงปัญหาต่าง ๆ แล้ว ก็จะต้อง

แก้ไขปัญหาความเดือดร้อนของผู้อยู่ใต้การปกครองให้มีชีวิตที่ดีขึ้น ดังตัวอย่างในหนัง

อาจารย์ณรงค์ ตะลุงบัณฑิต ชุดบัญชารัก Ep.4 นาทีที่ 17:53-18:07 ต่อไปนี้

องค์ชายทรงสรุยิา:	 	ตอนนีพ้ีเ่ท่งมเีงนิอยูแ่ล้วสองหมืน่สีพ่นั พีนุ่ย้          

ก็มีสองหมื่นสี่พัน 

เท่ง:	 	เงินไหน

องค์ชายทรงสุริยา:	 	ผมให้ครับ 

เท่ง:	 	อะไรวะ (ปรับเป็นภาษาไทยมาตรฐาน)
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องค์ชายทรงสุริยา:	 	ผมให้วันละพันที่มากับผมเน่ีย ผมให้วันละ

พัน ๆ มายี่สิบสี่วันก็คนละสองหมื่นสี่พัน

(IQD Media Official, 2564ข)

บทสนทนาข้างต้นเป็นเหตุการณ์จากเรื่อง “บัญชารัก” หลังจาก

องค์ชายทรงสุริยาทรงทราบว่าเท่งและหนูนุ้ยไม่พอใจพระองค์ องค์ชายทอดพระเนตร

เห็นว่าทั้งสองเป็นคนดี จึงมีพระราชประสงค์จะพระราชทานเงินเดือนให้แก่เท่งและ            

หนูนุ้ยเป็นค่าตอบแทนที่ร่วมเดินทางมากับพระองค์ เพราะพระองค์ทรงท�ำให้ทั้งสอง               

ไม่มีรายได้กลับไปเลี้ยงดูครอบครัว กลวิธีทางภาษาที่ใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนดังกล่าว               

คอื การใช้วัจนกรรมกลุม่ผกูมดั (commissive) ในการแสดงความต้ังใจจะพระราชทาน

เงินเดือนให้แก่เท่งและหนูนุ้ยเพื่อน�ำไปดูแลครอบครัว 

2.		ผลการวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (Discourse Practice) เมื่อ

วิเคราะห์กระบวนการผลิตตัวบท การแพร่กระจายตัวบท และการบริโภคหรือตีความ            

ตัวบท โดยน�ำทฤษฎีชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสารของไฮมส์ (Hymes, 1974)                  

มาประยุกต์ใช้ พบว่า ผู้ผลิตตัวบทมีกระบวนการถ่ายทอดสารไปสู่ผู้ชมการแสดงตาม            

กรอบ SPEAKING ดังนี้

2.1		กระบวนการผลิตตัวบท (Text Production) เมื่อพิจารณาสถานภาพ

ทางสังคมของผู้ผลิตตัวบท บริบทในการผลิตตัวบท การใช้สื่อในการผลิตตัวบท และ

แนวคดิหรอืวตัถปุระสงค์ในการผลติตวับท จากการเกบ็ข้อมลูโดยการสมัภาษณ์นายณรงค์ 

จันทร์พุ่ม พบว่าได้รับการถ่ายทอดผ่านฉาก/สถานที่ (S: Setting) ที่ทับซ้อนกัน 4 มิต ิ

ได้แก่ 1) ฉากที่เป็นการแสดงสดในสถานท่ีท่ีได้รับการว่าจ้าง 2) ฉากท่ีเป็นแผ่นบันทึก            

การแสดงสด (VCD) 3) ฉากที่เป็นเว็บไซต์ www.youtube.com และ 4) ฉากที่เป็น             

สถานที่ต่าง ๆ ในเรื่องหนังตะลุง โดยฉากที่เป็นสถานที่ต่าง ๆ ในเร่ืองหนังตะลุงนั้น            

พบว่า ภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชายมักได้รับการน�ำเสนอในฉากต่าง ๆ เช่น                        

ในท้องพระโรง วงั ส�ำนกัปฏบิตัธิรรมหรอืวดั ศาลารมิทาง เป็นต้น โดยมีผู้ร่วมการสื่อสาร 

(P: Participant) คือ ผู้ผลิตตัวบทเป็นผู้ส่งสาร และผู้รับสาร ซึ่งมีความสัมพันธ์กับ                 

ฉาก/สถานที่ทั้ง 4 มิติ เมื่อวิเคราะห์จุดมุ่งหมาย (E: Ends) พบว่า ผู้ผลิตตัวบทน�ำเสนอ

ตัวละครองค์ชายให้เป็นแบบอย่างที่ดีแก่สังคม โดยก�ำหนดคุณสมบัติของตัวละครให้

สอดคล้องกบัข้อคดิของหนงัตะลงุในแต่ละเรือ่ง (ณรงค์ จนัทร์พุม่, สัมภาษณ์, 19 มกราคม 
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2565) การล�ำดบัวจันกรรม (A: Act Sequence) พบว่า การแสดงหนังตะลงุเพือ่ความบนัเทงิ

มลี�ำดบัขัน้ตอนทัง้หมด 11 ขัน้ตอน ได้แก่ 1) ตัง้เครือ่งเบกิโรง 2) โหมโรง 3) ออกลิงหวัค�ำ่           

4) ออกฤาษี 5) ออกรูปฉะ 6) ออกรูปพระอิศวร 7) ออกรูปปรายหน้าบท 8) ออกรูป         

บอกเรื่อง 9) เก้ียวจอ 10) ตั้งนามเมือง และ 11) แสดงเร่ือง (ปรีชา นุ่นสุข, 2534,                 

หน้า 25) ซึ่งผู ้ผลิตตัวบทใช้ภาษาเพื่อน�ำเสนอภาพตัวแทนในล�ำดับการแสดงเรื่อง              

ส่วนการใช้น�้ำเสียง (K: Keys) พบว่า ใช้น�ำ้เสียงในการพากย์ตัวละครแบบไม่เป็นทางการ

และภาษาปากและใช้เรือ่งหนงัตะลงุเป็นเครือ่งมอื (I: Instrumentalities) ในการประกอบ

สร้างและน�ำเสนอภาพตัวแทน โดยจะเลือกเรื่องท่ีตรงกับกลุ่มเป้าหมาย อีกทั้งยังใช้         

ภาษากลางส�ำเนยีงถิน่ใต้ในการพากย์ตวัละครองค์ชายเพือ่บ่งชีถ้งึสถานภาพ “ตัวละครเอก” 

ในเรื่องหนังตะลุง ซึ่งแตกต่างจากตัวละครอื่น ๆ ที่ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้

2.2		กระบวนการแพร่กระจายตัวบท (Text Distribution) เมื่อพิจารณา

วิธีการและช่องทางของนายหนังตะลุงในการกระจายตัวบทสู่ผู้ชมจากการเก็บข้อมูล             

โดยการสัมภาษณ์นายณรงค์ จันทร์พุ่ม และบริษัท ไอคิวด ี มีเดีย จ�ำกัด พบว่า บริษัท            

ไอคิวดี มีเดีย จ�ำกัด ได้ขออนุญาตผู้ผลิตตัวบทเพื่อน�ำไปเผยแพร่ผ่านทางช่อง IQD                    

Media Official โดยทีผู่ผ้ลติตวับทไม่ได้รบัรายได้จากช่องทางดงักล่าว (ณรงค์ จนัทร์พุม่, 

สัมภาษณ์, 19 มกราคม 2565) ดังน้ันตัวบทท่ีเผยแพร่ผ่านช่องทางดังกล่าวจึงเป็น           

การเผยแพร่ผ่านบุคคลอื่นซึ่งไม่ใช่ผู้ผลิตตัวบทโดยตรง ส่วนการคัดเลือกเรื่องหนังตะลุง  

พบว่า ผู้แพร่กระจายตัวบทคัดเลือกเรื่องหนังตะลุงจากความนิยมของผู้ชมการแสดง          

(เพ็ญ, (นามสมมติ), สัมภาษณ์, 15 มีนาคม 2565) การน�ำเสนอภาพตัวแทนของตัวละคร                

องค์ชายทีพ่บจงึมลีกัษณะเช่นเดยีวกบัทีป่รากฏในการแสดงสดและแผ่นบนัทกึการแสดงสด 

และเป็นภาพตัวแทนที่ผ่านการประเมินค่าจากผู้แพร่กระจายตัวบทเรียบร้อยแล้ว

2.3		กระบวนการบริโภคหรือตีความตัวบท (Text Consumption) เมื่อ

พิจารณาผู้รับสารและการตีความตัวบทของผู้รับสารซ่ึงสังเกตได้จากการแสดงความคิด

เห็นของผู้ชมที่ปรากฏในคลิปวีดิทัศน์ พบว่า ตัวบท (G: Genre) ที่ผู้ร่วมการส่ือสาร              

(P: Participant) คอื ผู้ชมการแสดงบรโิภคนัน้ เรยีกว่า “ตวับทลกูผสม” (hybrid text)4 

4 ตัวบทลูกผสม (hybrid text) คือ ตัวบทที่ผสมผสานโดยใช้สื่อหลากหลายประเภทและ                

สามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบไปมาได้ในเวลาเดยีวกนั เช่น ตวับทเวบ็ไซต์ แอปพลเิคชนัยทูบู (Youtube)           

ในโทรศัพท์เคลื่อนที่อัจฉริยะ (smart phone) โปรแกรมสนทนา “Line” เป็นต้น
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(จนัทมิา องัคพณชิกจิ, 2561) กล่าวคอื หนงัตะลงุเป็นสือ่พืน้บ้านทีผ่ลติขึน้ในสถานทีจ่รงิ 

แต่เข้าถึงผูช้มการแสดงได้เพยีงบางพืน้ทีแ่ละไม่กว้างขวาง เม่ือมเีทคโนโลยทีีช่่วยอ�ำนวย

ความสะดวก จึงเกิดผู้แพร่กระจายตัวบทซึ่งใช้เครื่องมือสมัยใหม่ถ่ายท�ำเพื่อน�ำมาผลิต

เป็นแผ่นบันทึกการแสดงสดและเมื่อมีสื่อสมัยใหม่ที่ท�ำให้ผู้ผลิตตัวบทผู้แพร่กระจาย           

ตวับท และผูช้มการแสดงสามารถปฏสิมัพนัธ์กนัได้สะดวกมากยิง่ขึน้เพราะสามารถเข้าถงึ 

ผู้ชมการแสดงทุกเพศทุกวัยได้ตลอดเวลา (เพ็ญ, (นามสมมติ), สัมภาษณ์, 15 มีนาคม 

2565) การปฏสิมัพนัธ์ระหว่างผูผ้ลติตวับท ผูแ้พร่กระจายตวับท และผู้ชมสามารถสงัเกต

ได้จากยอดการรับชม (views) และการแสดงความคิดเห็นของผู้ชม โดยส่วนใหญ่พบว่า             

ผู้ชมแสดงความคิดเห็นผ่านการใช้น�้ำเสียง (K: Keys) ที่แสดงความรู้สึกชื่นชอบการแสดง

หนังตะลุงของนายณรงค์ จันทร์พุ่ม เช่น “ชอบหนังตลุง อาจารย์ณรงค์ มาก ๆ ครับ” 

อาจกล่าวได้ว่าการเลือกใช้ค�ำท่ีขีดเส้นใต้น้ันเป็นเครื่องบ่งชี้การยอมรับชุดความคิดที่

ปรากฏในหนังตะลุงและประเมินค่าหนังตะลุงด้วยการบ่งบอกความรู้สึกพิเศษที่มีต่อ              

หนงัตะลงุของนายหนงัตะลงุท่านนีโ้ดยเฉพาะ ซึง่แสดงให้เหน็บรรทดัฐานของการปฏสัิมพนัธ์

และการตคีวาม (N: Norm of Interaction & nterpretation) ทีเ่กดิขึน้ระหว่างผูผ้ลติ 

ตัวบท ผู้แพร่กระจายตัวบท และผู้ชมการแสดง

3.		ผลการวเิคราะห์วถิปีฏบิตัทิางสงัคมวฒันธรรม (Socio-Cultural Practice) 

พบว่า ผู้ผลิตตัวบทได้น�ำบริบททางการเมือง สังคม และวัฒนธรรมที่แวดล้อมมาใช้ใน           

การประกอบสร้างและน�ำเสนอภาพตัวแทนขององค์ชาย สามารถแบ่งออกได้เป็น                    

3 ประเด็นหลัก ดังนี้

3.1		ระบบการศึกษาไทย อาจเป็นผลมาจากผู้ผลิตตัวบทส�ำเร็จการศึกษา

ปริญญาการศึกษาบัณฑิต สาขาวิชาเอกภูมิศาสตร์ วิชาโทประวัติศาสตร์ ซึ่งมีส่วนท�ำให้

มคีวามรูใ้นด้านประวตัศิาสตร์ทัง้ในประเทศและต่างประเทศ (ณรงค์ จนัทร์พุม่, สมัภาษณ์, 

19 มกราคม 2565) สังเกตได้จากภาพตัวแทน “องค์ชาย คือ ผู้ทรงมีหน้าที่เรียนรู้และ

แก้ไขปัญหาความเดือดร้อนของผู้อยู่ใต้การปกครอง” ตัวละครองค์ชายปลอมพระองค์

เพื่อออกไปเรียนรู้ปัญหาความเดือดร้อนของผู้อยู่ใต้การปกครอง สอดคล้องกับการเสด็จ

ประพาสต้นของรชักาลที ่ 5 (อสิรยิา เลาหตรีานนท์, 2552) การปฏิบตัพิระราชกรณยีกจิ           

ดังกล่าวได้รับการบรรจุไว้ในแบบเรียนของระดับชั้นมัธยมศึกษามาเป็นเวลานาน เช่น 

ปรากฏอยู่ในแบบเรียนรายวิชา ส 606 สังคมศึกษา สมบูรณ์แบบ หลักสูตรมัธยมศึกษา
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ตอนปลาย พุทธศักราช 2524 (ฉบับปรับปรุง พ.ศ. 2533) เป็นต้น (พวงพิศ สุวรรณรัตน์, 

สัมภาษณ์, 22 มีนาคม 2564) ส่วนในปัจจุบันปรากฏอยู่ในหนังสือเรียน รายวิชาพื้นฐาน             

ประวัติศาสตร์ไทย ม.4-6 หลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 

(จุฑาวัฒน์ บุรัมพฤกษ์, สัมภาษณ์, 23 มีนาคม 2564) เป็นต้น จากการศึกษาพบว่า                 

แบบเรียนที่ได้รับการผลิตจากรัฐไทยได้ผลิตซ�้ำและเผยแพร่ชุดความรู้อันสืบเนื่องจาก          

วาทกรรมชาตินิยม นั่นคือ วาทกรรม “ชาติ ศาสน ์กษัตริย์” ตามที่หลักสูตรการศึกษา 

ขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2544 และหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 

2551 ซ่ึงมีจุดมุ่งหมายให้เยาวชนไทยมีคุณลักษณะอันพึงประสงค์ตามที่รัฐไทยก�ำหนด   

จงึได้ผลติแบบเรียนในรายวชิาต่าง ๆ เพือ่ปลกูฝังเยาวชนให้ซึมซบัและยอมรบัความสัมพนัธ์

ของตนเองกับสถาบันการเมืองการปกครอง

3.2		สื่อไทย อาจเป็นผลมาจากภาพของพระมหากษัตริย์ไทยที่เผยแพร่ผ่าน

สื่อมวลชน ซึ่งไม่ใช่ภาพผู้ปกครองที่สามารถเอาชนะศึกสงครามจากศัตรูดังเช่นอดีต               

แต่เป็นภาพผู้ปกครองสมัยใหม่ที่สร้างความน่าเชื่อถือจากการได้รับการศึกษาและ                 

การสร้างความใกล้ชดิกบัผูอ้ยูใ่ต้การปกครอง ดังปรากฏให้เหน็จากภาพตวัแทนต่าง ๆ เช่น 

ผูท้รงสมบรูณ์พร้อมด้านวยัวฒุแิละคณุวฒุ ิ ผูม้หีน้าทีเ่รยีนรูแ้ละแก้ไขปัญหาความเดอืดร้อน           

ของผูอ้ยูใ่ต้การปกครอง ภาพผูป้กครองสมยัใหม่นีเ้ริม่ปรากฏชดัมาตัง้แต่สมยัรชักาลที ่5                 

พระองค์มีพระราชด�ำริในการเสด็จประพาสหัวเมืองเพื่อทรงรับฟังปัญหาของผู้อยู่ใต ้          

การปกครองอย่างใกล้ชิด พระราชกรณียกิจของพระองค์ได้รับการน�ำเสนอผ่านรายการ

โทรทัศน์ที่ผลิตโดยจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เช่น สารคดี เรื่อง “100 ปี ไกลบ้าน                   

ตามเสด็จพระพุทธเจ้าหลวง” (พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว, 2551) และ

สารคดี เร่ือง “เสดจ็ประพาสต้น” (ChulalongkornTV, 2562) เป็นต้น ภาพเหล่านีไ้ด้รบั

การผลิตซ�้ำในสมัยรชักาลที ่9 พระองค์ทรงปฏิบัติพระราชกรณียกิจเพื่อพัฒนาชนบทใน

ช่วงทศวรรษ 2500 ภายใต้ฐานคดิ “ราชประชาสมาสัย” และภาพดงักล่าวได้รบัการเผยแพร่

ผ่านภาพยนตร์ส่วนพระองค์และข่าวในพระราชส�ำนกัซ่ึงสะท้อนให้เหน็ภาพของ “สถาบนั

กษัตริย์” ที่ต้องใกล้ชิดประชาชนเพื่อยกระดับคุณภาพชีวิตของคนในชนบทให้ดียิ่งขึ้น 

(อาสา ค�ำภา, 2564, หน้า 133) การน�ำเสนอภาพพระมหากษัตริย์ไทยของสื่อมวลชนที่           

ได้รบัการสนบัสนนุจากรฐัไทยจงึอาจมอีทิธพิลครอบง�ำผูร้บัชมจนสญูเสยีความเป็นปัจเจก

และเสรีภาพทางความคิดไปโดยไม่ต่อต้านชุดความคิดเกี่ยวกับผู้ปกครอง
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3.3		หลักธรรมค�ำสอนของพระพุทธศาสนา อาจเป็นผลมาจากผู้ผลิตตัวบท  

เป็นพุทธศาสนิกชน และได้เรียนรายวิชาศาสนาเปรียบเทียบในขณะที่ก�ำลังศึกษาอยู่              

คณะศกึษาศาสตร์ มหาวทิยาลยับรูพา ท�ำให้ทราบถึงหวัใจส�ำคญัของทกุศาสนาทีต้่องการ

ให้ทุกคนเป็น “คนดี” อีกทั้งยังประกอบอาชีพข้าราชการครูสอนรายวิชาหน้าที่พลเมือง 

ศีลธรรม จึงน�ำองค์ความรู้มาใช้ในการแต่งเรื่องหนังตะลุง (ณรงค์ จันทร์พุ่ม, สัมภาษณ์, 

19 มกราคม 2565) จากการศึกษาพบว่า ผู้ผลิตตัวบทได้น�ำหลักธรรมหลายประการ               

ของศาสนาพุทธมาใช้ในการประกอบสร้างและน�ำเสนอภาพตัวแทน “องค์ชาย คือ                

ผูท้รงด�ำเนนิตามครรลองของพระพทุธศาสนา” ตามท่ีรฐัธรรมนญูแห่งราชอาณาจกัรไทย 

(ตั้งแต่ฉบับที่ 1 - ฉบับปัจจุบัน) ซึ่งเป็นกฎหมายสูงสุดของประเทศ ได้บัญญัติไว้ว่า                              

“พระมหากษัตริย์ทรงเป็นพุทธมามกะ และทรงเป็นอัครศาสนูปถัมภก” (วันชัย ศิริชนะ 

และคณะ, 2539) ด้วยเหตุน้ีจึงอาจส่งผลให้ตัวละครองค์ชายได้รับการน�ำเสนอให้เป็น          

ผู้ที่ปฏิบัติตนตามหลักธรรมค�ำสอนของพระพุทธเจ้า เนื่องด้วยสังคมไทยเป็นเมืองพุทธ 

สังเกตได้จากสถิติจ�ำนวนศาสนิกชนประจ�ำปี พ.ศ. 2551 พ.ศ. 2554 พ.ศ. 2557 และ 

พ.ศ. 2561 พบว่า พุทธศาสนิกชนมีจ�ำนวนมากท่ีสุดในบรรดาศาสนิกชนทั้งหมด 

(ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ, 2561) ดังนั้น การควบคุมผู้อยู่ใต้การปกครองผ่านทางสถาบัน

ศาสนาจึงเป็นสิ่งที่ยังคงอยู่มาในทุกสมัย เพื่อครอบง�ำผู้คนให้ปฏิบัติตามบทบาทหน้าที่              

ที่ได้รับการก�ำหนดจากชนชั้นผู้ปกครองและซึมซับความไม่เท่าเทียมทางสังคม (สุชาย              

ตรีรัตน์, 2525)

อภิปรายผล

จากผลการวิจัยมีประเด็นส�ำคัญในการอภิปรายหลายประเด็น ดังนี้

ประการแรก ผลการวิเคราะห์ตัวบทแสดงให้เห็นว่า เมื่อวิเคราะห์กลวิธีทาง              

ภาษาที่ใช้น�ำเสนอภาพตัวแทนตามแนวคิดทางอรรถศาสตร์และวัจนปฏิบัติศาสตร์                  

พบว่า ผู้ผลิตตัวบทใช้กลวิธีทางภาษาตั้งแต่ระดับค�ำจนถึงระดับข้อความ ซึ่งแสดงให้เห็น

หน้าที่ทางสังคมของภาษาท้ัง 3 ด้านของณัฐพร พานโพธิ์ทอง (2556, หน้า 41) คือ                

1) หน้าที่ด้านการถ่ายทอดความคิด 2) หน้าที่ด้านบุคคลสัมพันธ์ และ 3) หน้าที่ด้าน         

การเรียบเรียงความมคีวามสมัพนัธ์กนัอย่างเป็นระบบ ภาษาจงึแสดงให้เหน็การประกอบ

สร้างความหมายผ่านภาษาเพื่อน�ำเสนอภาพตัวแทนของตัวละครองค์ชายในหนังตะลุง
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จากมุมมองของผู้ผลิตตัวบท และเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการถ่ายทอดกระบวนการคิด             

ของผู้ผลิตตัวบทไปยังกลุ่มเป้าหมายและแพร่กระจายสู่สังคมต่อไป 

ประการที่สอง ผลการวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม พบว่า เมื่อน�ำทฤษฎี

ชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสารของไฮมส์ (Hymes, 1974) มาประยุกต์ใช้ท�ำให้เห็น

กระบวนการผลติตวับท การแพร่กระจายตวับท และการบรโิภคหรอืตคีวามตวับทได้ชดัเจน

มากยิง่ขึน้ สือ่สมยัใหม่ได้กลายเป็นพืน้ทีป่ฏสิมัพนัธ์ระหว่างผูผ้ลิตตวับทกบัผู้ชมการแสดง 

โดยมีผู้แพร่กระจายตัวบทเป็นตัวกลาง อย่างไรก็ตาม การเพิ่มช่องทางการแพร่กระจาย

ตัวบทส่งผลให้กลุ่มผู้ชมขยายตัวมากขึ้น สอดคล้องกับแนวคิดด้านวัฒนธรรมศึกษาเพื่อ

วิเคราะห์สื่อมวลชนของกาญจนา แก้วเทพ (2547) กล่าวคือ เม่ือหนังตะลุงเข้าสู ่

กระบวนการอุตสาหกรรม ธุรกิจห้างเทปได้เข้ามามีส่วนในการแพร่กระจายหนังตะลุง 

ผ่านทางสื่อสมัยใหม่ โดยมีเป้าหมายเพื่อตอบสนองอุปสงค์ของผู้บริโภค ท�ำให้ความงาม

ทางสนุทรยีะถกูทดแทนด้วยตวัเลขของเงนิทีไ่ด้รบัจากยอดการรบัชม (view) แต่การเข้ามา

ของผูแ้พร่กระจายตวับทนัน้ท�ำให้เกดิกระบวนการผลติซ�ำ้ทีช่่วยสืบทอดวฒันธรรมท้องถิน่

ไม่ให้สูญหายไป ดงันัน้ สือ่สมยัใหม่กบัหนงัตะลงุจงึมคีวามเชือ่มโยงในลักษณะทีส่่งเสรมิกนั  

อีกทั้งยังท�ำให้ภาพตัวแทนได้รับการผลิตซ�ำ้และสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน 

ประการสุดท้าย ผลการวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรมสะท้อนให้เห็น 

การผลิตซ�้ำชุดความคิดเกี่ยวกับ “ผู้ปกครอง” ในสถาบันการเมืองการปกครองของไทย     

ที่ผูกโยงกับศาสนาและอิทธิพลของรัฐไทยผ่านระบบการศึกษาและสื่อต่าง ๆ หนังตะลุง

จึงเป็นสื่อบันเทิงและสื่อมวลชนท้องถิ่นที่รัฐไทยใช้เป็นเครื่องมือในการขัดเกลาความคิด

ของคนในท้องถิ่นเพื่อตอบสนองต่อวาทกรรมชาตินิยม การศึกษาวาทกรรมวิเคราะห ์           

เชิงวิพากษ์จึงช่วยเผยให้เห็นจุดยืนหรือมุมมองของผู้ผลิตตัวบทที่ได้รับการครอบง�ำจาก

รฐัไทยในหลากหลายมติ ิทัง้ในมติขิองการศกึษา การท�ำงาน ตลอดจนการเข้าเป็นส่วนหนึง่               

ของรฐัไทยในฐานะ “ศลิปินแห่งชาต”ิ ทีจ่ะต้องเผยแพร่ผลงานและปฏบิตัตินเป็น “คนด”ี               

เพื่อเป็นแบบอย่างให้แก่สังคมตามที่รัฐไทยต้องการ
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ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

บทความนีเ้ป็นการศกึษาภาพตวัแทนทีป่รากฏเฉพาะตวัละครองค์ชายในหนงัตะลงุ

ของนายณรงค์ จนัทร์พุม่ จงึเป็นทีน่่าสนใจว่า 1) หากศกึษาตวัละครอืน่ ๆ ในเร่ืองหนงัตะลุง

เพิม่เตมิอาจท�ำให้เหน็จดุยนืหรอืมมุมองของผูผ้ลติตวับททีม่ต่ีอส่ิงต่าง ๆ ได้กว้างขวางยิง่ขึน้ 

และ 2) หากวเิคราะห์โดยนบัความถีข่องกลวธิทีางภาษาและความถีข่องภาพตวัแทนทีพ่บ 

จะช่วยให้เห็นการย�ำ้จุดยืนหรือมุมมองของผู้ผลิตตัวบทที่มีต่อภาพตัวแทนนั้นได้ดียิ่งขึ้น

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

ควรมีการศึกษาภาพตัวแทนท่ีปรากฏในผลงานของศิลปินแห่งชาติท่านอื่น                

อาจช่วยให้เห็นความสอดคล้องหรือความแตกต่างของภาพตัวแทนที่ถูกครอบง�ำ                    

โดยรัฐไทยได้ดียิ่งขึ้น

กิตติกรรมประกาศ

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ระดับปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชา         

ภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ เรื่อง                

“ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับภาพตัวแทนผู้ปกครองในหนังตะลุงของนายณรงค์            

จันทร์พุ่ม” ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ นายณรงค์ จันทร์พุ่ม               

บรษัิท ไอควิด ีมเีดยี จ�ำกดั ผูท้รงคณุวฒุ ิและผูใ้ห้ข้อมลูทีใ่ห้ความร่วมมอืและให้ข้อแนะน�ำ

อันเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนางานวิจัยให้สมบูรณ์
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องค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ไทย                   
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บทคัดย่อ

ละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส ได้จุดกระแสความเป็นไทยที่เข้มข้นขึ้น               

ในสังคมเป็นวงกว้าง กระตุ้นให้เกิดพฤติกรรมหลากหลายรูปแบบของผู้ชมที่พัฒนา              

จนกลายเป็น “ปรากฏการณ์ออเจ้า” อันเป็นผลมาจากความพึงพอใจในการชมละคร     
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อย่างที่ไม่เคยมีมาก่อน เพื่อให้ผู้สร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ไทยสามารถใช้ละครเรื่องนี้

เป็นต้นแบบในการผลิตผลงานที่สร้างความพึงพอใจแก่ผู้ชมในวงกว้างได้ในอนาคต                  

งานวจิยัชิน้นีจ้งึมเีป้าหมายเพือ่ศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบในการสร้างสรรค์

ละครโทรทศัน์ไทยกบัความพงึพอใจของผูช้ม กรณศีกึษาละครโทรทศัน์เรือ่ง บุพเพสันนิวาส 

ผ่านการวิจัยเชิงส�ำรวจด้วยแบบสอบถามออนไลน ์ผลการวิจัยพบว่า ทุกองค์ประกอบมี

ความสัมพันธ์กับความพึงพอใจของผู้ชม โดยองค์ประกอบทั้ง 6 ด้าน ได้แก่ บทละคร

โทรทัศน์ นักแสดงและการแสดง เครื่องแต่งกาย งานฉากและสถานที่ถ่ายท�ำ  เทคนิค           

ทางภาพ และการประชาสัมพันธ์ สามารถอธิบายความพึงพอใจได้ทางสถิติ

ค�ำส�ำคัญ: องค์ประกอบการสร้างสรรค์, ละครโทรทัศน์, ความพึงพอใจของผู้ชม, บุพเพสันนิวาส

Abstract

The television drama Love Destiny has widely created the intense 

Thainess trend in society, encouraging various audience behaviors called 

‘Aor Jao Phenomenon.’ This unprecedented phenomenon is the effect            

of audience satisfaction that this drama gave. Thai television drama                    

makers could use this drama as a model for producing television shows 

that attract a mass audience. Therefore, this research aims at studying                 

the correlation between each creative component of Thai television               

drama and audience satisfaction, using Love Destiny as a case study.                     

This survey research used an online questionnaire as a main method of 

data collection. The results showed that all creative components                          

correlated with audience satisfaction. The six components, consisting of 

screenplay, casts and acting, costume design, production design, special 

effects, and public relations, were statistically linked to the audience                

satisfaction.

Keywords: Creative Attributes, Television Drama, Audience Satisfaction, Love Destiny
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บทน�ำ

ละครโทรทัศน์เป็นสื่อบันเทิง (entertainment media) แขนงหน่ึงที่ถูก                  

พัฒนามาอย่างต่อเนื่องตั้งแต่มีการออกอากาศระบบวิทยุโทรทัศน์ในประเทศไทยเมื่อ                 

ปี พ.ศ. 2498 ตลอดระยะเวลามากกว่า 60 ป ีการผลิตรายการประเภทละครโทรทัศน์      

ได้มีเปลี่ยนแปลงไปตามการพัฒนาของเทคโนโลยีและกระบวนการผลิตที่มีต้นแบบ                   

มาจากประเทศในฝั ่งตะวันตก จากละครที่แสดงสดเปลี่ยนมาใช้ระบบบันทึกเทป                        

มีการเปลี่ยนแปลงระบบภาพและเสียงตามเทคโนโลยีการออกอากาศที่ได้รับการพัฒนา

มาตลอดครึ่งศตวรรษ กระทั่งในยุคของโทรทัศน์ดิจิทัล ละครโทรทัศน์ก็ยังคงได้รับการ

พัฒนาทั้งในด้านคุณภาพของเนื้อหา กระบวนการผลิต และรูปแบบการน�ำเสนอใหม ่ ๆ 

เพื่อให้สามารถปรับตัวและแข่งขันในยุคท่ีคู ่แข่งในตลาดมีจ�ำนวนมากขึ้น (สรรัตน ์                      

จิรบวรวิสุทธิ์, 2554)

จากละครโทรทัศน์ไทยที่มีอยู่หลากหลายประเภท (genre) ละครที่เล่าถึงอดีต                      

ทั้งละครย้อนยุค (period drama) ละครอิงประวัติศาสตร์ (historical drama) และ              

ละครที่ผสมผสานทั้งละครย้อนยุคและละครประวัติศาสตร์เข้าด้วยกัน (historical                    

period drama) เป็นประเภทของละครโทรทัศน์ไทยที่มักถูกเลือกมาสร้างสรรค์                         

เพื่อออกอากาศอยู่เป็นประจ�ำ  และเรื่องที่ประสบความส�ำเร็จก็มักจะได้รับการผลิตซ�้ำ               

อยูบ่่อยครัง้ (สรรตัน์ จริบวรวสิทุธิ ์และปรดีา อัครจนัทโชต,ิ 2563) กอปรกับประวตัศิาสตร์

ของหลากหลายอาณาจักรที่เคยตั้งอยู่บนพื้นที่ภูมิศาสตร์ซึ่งกลายมาเป็นประเทศไทย               

ในปัจจบุนัทีม่มีาอย่างยาวนานมากกว่า 700 ปี (นับตัง้แต่สถาปนากรงุสโุขทยั) จงึสามารถ

ดึงบางช่วงบางตอนของประวัติศาสตร์มาสร้างสรรค์เป็นฉากหลังของเรื่องราวในละคร           

ได้เป็นจ�ำนวนมากโดยเฉพาะในสมยักรงุศรอียธุยาทีม่ช่ีวงประวตัศิาสตร์อนัโดดเด่นทัง้ใน       

แง่ของบันทึกหลักฐานและความเกี่ยวข้องกับสมัยรัตนโกสินทร์ในปัจจุบัน

บุพเพสันนิวาส เป็นนวนิยายเรื่องหนึ่งที่ผสมผสานเน้ือหาไว้หลากหลายแนว                   

ทัง้ดราม่า โรมานซ์ บนัเทงิคดอีงิประวตัศิาสตร์ รวมถงึแนวแฟนตาซ ี เนือ่งจากมลีกัษณะ   

ของการข้ามภพข้ามชาติในเน้ือหา ผลงานนวนิยายของจันทร์ยวีร์ สมปรีดา หรือ

นามปากกา “รอมแพง” เล่มนี้เป็นนวนิยายที่เพิ่งวางจ�ำหน่ายได้เพียง 11 ปี แต่กลับมี

สถิติพิมพ์ซ�้ำไปมากถึง 93 ครั้ง ในเดือนมีนาคม พ.ศ. 2561 (ข่าวไทยพีบีเอส, 2561; 

ไทยรัฐออนไลน์, 2561) ซ่ึงเพิ่มมากข้ึนกว่า 30 ครั้ง หลังการออกอากาศในฉบับละคร
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โทรทัศน์ระบบดิจิทัลที่มีบริษัทบรอดคาซท์ ไทย เทเลวิช่ัน จ�ำกัด เป็นผู้สร้างสรรค ์                  

โดยมีอรุโณชา ภาณุพันธุ์ เป็นผู้จัด ก�ำกับโดยภวัต พนังคศิร ิและน�ำแสดงโดยธนวรรธน ์

วรรธนะภูติ และราณี แคมเปน ทั้งนี้หลังสิ้นสุดการออกอากาศ สถานีโทรทัศน์ไทยทีวีสี

ช่อง 3 ยงัได้มกีารออกอากาศตอนพเิศษ (ตดัต่อใหม่) เพิม่อกี 3 ตอนทันท ีต่อมาประมาณ 

1 เดือน สถานียังออกอากาศอีกครั้งในฉบับ director’s cut ใช้ชื่อว่า บุพเพสันนิวาส           

(จัดเต็ม) แสดงให้เห็นถึงความนิยมของละครเรื่องนี้ในกลุ่มผู้ชมได้เป็นอย่างดี

ตัง้แต่การออกอากาศในสปัดาห์แรก ละครโทรทัศน์เรือ่ง บพุเพสนันวิาส ได้สร้าง

การกระตุ้นกระแสความเป็นไทยขึ้นในสังคมและขยายวงกว้างออกไปเรื่อย ๆ ในแต่ละ

สัปดาห์จนกลายเป็นปรากฏการณ์ที่เรียกกันติดปากว่า “ปรากฏการณ์ออเจ้า” ทั้งการใช้

ค�ำพูดในละครซึ่งเป็นภาษาไทยโบราณมาสื่อสารกันในชีวิตจริง การท่องเที่ยวตามรอย

สถานที่ในละครทั้งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยาและลพบุรี การกินอาหารและขนมที่

ปรากฏในละครอย่างกุ ้งแม่น�้ำเผากับน�้ำจิ้มซีฟู ้ด มะม่วงน�้ำปลาหวาน หมูกระทะ                    

หมูโสร่ง จนถึงขนมไทยต�ำหรับท้าวทองกีบม้า นอกจากน้ียังเกิดกระแสการแต่ง                    

ชุดไทยย้อนยุคระหว่างการไปเที่ยวตามรอยอีกด้วย มากไปกว่านั้นในสื่อสังคมออนไลน์

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเฟซบุ๊กและทวิตเตอร์ได้เกิดกระแสการพูดถึงละครทั้งในส่วนของ 

เนื้อหา นักแสดง การแสดง เครื่องแต่งกาย และสถานที่ในเรื่อง ฯลฯ มีการแสดงทัศนะ

จากทั้งผู้ชมทั่วไปและนักวิชาการ มีการเผยแพร่ข้อมูลความรู้ที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาละคร    

อย่างแพร่หลาย รวมถึงบริษัทห้างร้านต่าง ๆ ท่ีมีการออกมาเกาะกระแสสร้างเนื้อหา            

แบบเรียลไทม์เพื่อจูงใจลูกค้าระหว่างออกอากาศอีกด้วย (เณริศา ชัยศุภมงคลลาภ,                  

2563; ภัทรภร เสนไกรกุล และจิรยุทธ์ สินธุพันธ์, 2562; ภัทรเวช ฟุ้งเฟื่อง และ                          

ดวงกมล ชาติประเสริฐ, 2562)

“ปรากฏการณ์ออเจ้า” ข้างต้น ถอืเป็นพฤตกิรรมหมูข่นาดใหญ่ทีเ่กดิได้น้อยครัง้ 

เนื่องจากการเกิดพฤติกรรมดังกล่าวมีจุดเริ่มต้นมาจากความพึงพอใจของกลุ่มผู้ชมที่มี            

ต่อละครโทรทศัน์และการจะสร้างความพงึพอใจให้ผูช้มจ�ำนวนมากในระดบัทีส่ามารถน�ำ

ไปสู่การเกิดพฤติกรรมท่ีเหมือนกันได้น้ันถือเป็นเรื่องยาก เนื่องจากความพึงพอใจของ               

ผู้ชมสามารถเกิดขึ้นได้จากหลายปัจจัย ทั้งปัจจัยในเชิงจิตวิทยา เช่น ความคาดหวัง              

การมีส่วนร่วม และการเชื่อมโยง ฯลฯ (ภัทรเวช ฟุ้งเฟื่อง และดวงกมล ชาติประเสริฐ, 

2562; Dennis & Gray, 2013) ปัจจัยด้านอารมณ์ว่าในขณะที่ชมละครเกิดความรู้สึก            
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ไปในทางใด เช่น รู้สึกดี รู้สึกมีความสุข และรู้สึกพอใจ เป็นต้น (Patwardhan, Yang,            

& Patwardhan, 2011) และปัจจัยด้านคุณภาพเป็นการประเมินสมรรถนะของรายการ 

โดยพิจารณาแบบแยกคณุสมบตัหิรอืองค์ประกอบของรายการ เช่น บทโทรทศัน์ นกัแสดง 

และเพลงประกอบ เป็นต้น (Gray & Dennis, 2010) เพือ่ให้ผูส้ร้างสรรค์ละครโทรทศัน์ไทย            

มีต้นแบบในการผลิตผลงานละครท่ีสามารถสร้างความพึงพอใจให้กับผู้ชมและต่อยอด              

ไปสู่กระแสที่ดีได้ การศึกษาวิจัยเรื่อง องค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ไทย

กับความพึงพอใจของผู้ชม: กรณีศึกษาละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส จึงถูกจัด           

ท�ำขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์หลักเพื่อค้นหาองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์            

ทีม่ผีลต่อระดบัความพงึพอใจของผูช้ม และเพ่ือค้นหาความสมัพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบ  

ในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส กับระดับความพึงพอใจของผู้ชม

การทบทวนวรรณกรรม

ในบริบทของการชมรายการโทรทัศน์ ความพึงพอใจของผู้ชม (audience                   

satisfaction) ได้ถูกนยิามว่าเป็น “การบรรลุเป้าหมายของผูช้มโทรทศัน์ จากการตอบสนอง 

ต่อประสบการณ์ทางโทรทัศน์” (Gray & Dennis, 2010) หรืออาจกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า 

เป็นความสมปรารถนาบางอย่างอันมีสาเหตุมาจากประสบการณ์ทางโทรทัศน์ที่ได้รับ  

Gray and Dennis (2010) ได้นยิามความหมายความพงึพอใจของผูช้มนีจ้ากการประยกุต์

หลักการความพึงพอใจของผู้บริโภค (consumer satisfaction) มาใช้ในบริบทของ               

การบริโภคสื่อโทรทัศน์ (television consumption)

ดงัทีก่ล่าวไปข้างต้น ความพงึพอใจของผูช้มทีเ่กดิจากการรบัชมรายการโทรทศัน์

สามารถเกิดขึ้นได้จากหลายปัจจัยผสมผสานกันทั้งในด้านจิตวิทยาและคุณภาพของ

รายการ โดย Lu and Lo (2007) ได้เสนอแบบจ�ำลองความพึงพอใจของผู้ชมที่เกิดขึ้น        

ได้จาก 4 ตวัแปร ได้แก่ ความคาดหวัง (expectation) การมส่ีวนร่วม (involvement)               

การเชื่อมโยง (connectedness) และสมรรถนะของรายการรายองค์ประกอบ                       

(programs’ performance at attribute level) และพบว่า องค์ประกอบด้าน                  

ความคาดหวังมีผลต่อองค์ประกอบด้านการมีส่วนร่วมและส่งผลต่อการเชื่อมโยงด้วย
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ภาพ 1

แบบจ�ำลองความพึงพอใจของผู้ชมรายการโทรทัศน์ของ Lu and Lo (2007)

หมายเหตุ. จาก “Television audience satisfaction: Antecedents and                       

consequences” by X. Lu and H-P. Lo, 2007, Journal of Advertising Research. 

47(3), 357. (https://doi.org/10.2501/s0021849907070365)

ในแบบจ�ำลองของ Lu and Lo (2007) น�ำเสนอว่าหากผู้ชมเกิดความพึงพอใจ   

ในการรับชมรายการโทรทัศน์ก็จะน�ำไปสู่การเกิดการพูดคุยกันของผู้ชม (audience 

voice) ความเข้มข้นของการชมซ�ำ้ (repeat watching intention) และความเป็นไปได้ท่ี

จะชมโฆษณาทีผ่กูโยงกันมา (likelihood to watch the embedded advertisements) 

อย่างไรก็ตามแบบจ�ำลองดังกล่าวไม่ได้ถูกออกแบบมาส�ำหรับรายการโทรทัศน์ประเภท

ละครโดยเฉพาะจึงท�ำให้มีข้อจ�ำกัดในการใช้งานอยู่บ้าง Gray and Dennis (2010)                

จึงปรับปรุงจากแบบจ�ำลองของ Lu and Lo โดยมุ่งศึกษาเพียงความพึงพอใจและ              

ตัวแปรที่ท�ำให้เกิดความพึงพอใจ ท้ังยังได้ปรับการศึกษาให้มีระยะเวลายาวนานมากขึ้น                     

(longitudinal study) เพื่อให้เหมาะสมกับรายการประเภทละครอีกด้วย

ในแบบจ�ำลองของ Gray and Dennis (2010) ได้มีการนิยามตัวแปรต่าง ๆ               

ภายใต้บริบทของการบริโภคสื่อโทรทัศน์ซ่ึงมีผลต่อความพึงพอใจของผู้ชม (audience 
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satisfaction: AS) ว่า ความคาดหวัง (expectation: E) หมายถึง ความเชื่อหรือ             

การพยากรณ์ของผู้ชมเก่ียวกับรายการโทรทัศน์ว่าจะมีคุณสมบัติตามความเชื่อของผู้ชม

หรือตามที่ผู้ชมคาดการณ์เอาไว้ การมีส่วนร่วม (involvement: I) หมายถึง การรับรู้ที่

สอดคล้องกันของปัจเจกบุคคลเก่ียวกับรายการโทรทัศน์บนพื้นฐานของความต้องการ             

ค่านิยม และความสนใจส่วนตัว และการเช่ือมโยง (connectedness: C) หมายถึง                 

ระดับของความเข้มข้นทางความสัมพันธ์ที่ผู้ชมสร้างขึ้นกับตัวละคร ฉาก และบริบท                   

ที่ปรากฏในเรื่องซึ่งถือเป็นสภาพแวดล้อมของปฏิสัมพันธ์ทางสังคมกึ่งความจริงผ่าน

โทรทัศน์ และสมรรถนะของรายการ (program performance: PP) หมายถึง                        

กลุ่มคุณสมบัติที่ประกอบเป็นรายการโทรทัศน์ซึ่งสร้างอรรถประโยชน์ต่อผู้ชม

ภาพ 2

แบบจ�ำลองความพึงพอใจของผู้ชมละครโทรทัศน์ของ Gray and Dennis (2010)

หมายเหตุ. จาก “Audience satisfaction with television drama: A Conceptual 

model” by D. Gray and D. Dennis, 2010, Proceeding of the ANZMAC 2010:                     

Doing More with Less, 7. (http://anzmac2010.org/proceedings/pdf/ anzmac     

10Final00397.pdf)
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อย่างไรก็ตาม เม่ือ Gray and Dennis ทดสอบแบบจ�ำลองความพึงพอใจของ              

ผู้ชมละครโทรทัศน์ของตนเองและพบว่า การมีส่วนร่วมไม่ผ่านการทดสอบความตรง               

เชิงจ�ำแนก (discriminant validity) เมื่อเทียบกับความคาดหวังและการเชื่อมโยงเอง                

ก็ไม่สามารถผ่านการทดสอบความเท่ียงได้ทุกมิติท�ำให้มีการปรับปรุงแบบจ�ำลองอีกครั้ง 

ด้วยการตัดการมีส่วนร่วมออกและปรับปรุงมิติการศึกษาการเชื่อมโยงใหม่ (Dennis & 

Gray, 2013)

ดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้นว่า Gray and Dennis (2010) และ Dennis and Gray 

(2013) แบ่งคุณสมบัติภายในตัวแปรสมรรถนะของรายการบนแนวคิดของ Lu and Lo 

(2007) ซึง่มกีารแบ่งคณุสมบตัอิอกเป็น 7 องค์ประกอบ ได้แก่ ประเดน็ (topic) แก่นเรือ่ง 

(theme) การเขียนบทและออกแบบโครงเรื่อง (scriptwriting and plot design)                    

บทสนทนาและภาษา (dialogue and language) การคัดเลือกนักแสดงและการแสดง 

(casting and performance) ภาพและเทคนิคทางภาพ (photography and visual 

effect) และดนตรีกับเพลงประกอบ (music and songs) หลักฐานเชิงประจักษ์ใน               

การศกึษาแบบจ�ำลองของ Lu and Lo แสดงให้เหน็ว่า คณุสมบตัภิายในตวัแปรสมรรถนะ

ของรายการทั้ง 7 องค์ประกอบมีผลต่อความพึงพอใจของผู้ชมจริง อย่างไรก็ตาม                   

แบบจ�ำลองดงักล่าวไม่ได้ถกูออกแบบมาส�ำหรบัรายการโทรทศัน์ประเภทละคร กอปรกับ

คุณสมบัติทั้ง 7 องค์ประกอบ ยังไม่ครอบคลุมกระบวนการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์              

อย่างครบถ้วน สมรรถนะของรายการประเภทละครโทรทัศน์จึงจ�ำเป็นต้องปรับเปล่ียน

องค์ประกอบของคุณสมบัติเพื่อให้เกิดความเหมาะสมต่อการศึกษาวิจัยมากยิ่งขึ้น

ส�ำหรับในประเทศไทยมีงานวิจัยหลายชิ้นที่ศึกษาเกี่ยวกับองค์ประกอบใน              

การสร้างสรรค์รายการโทรทัศน์ประเภทละครและความพึงพอใจของผู้ชม อย่างไรก็ตาม 

ผลการวิจัยมีการให้น�้ำหนักแต่ละองค์ประกอบและมีทิศทางของผลที่แตกต่างกันไป                

ตามประเภทของละครโทรทัศน์ท่ีท�ำการศึกษา (กฤติญา รุ ่งกาญจนาพร, 2550;                      

ทิพาภัสสร ์คล้ายจันทร์ และธีรเดช ชื่นประภานุสรณ์, 2560; เฟื่องฟ้า โพธิ์เจริญ, 2551; 

สินีนาฏ สีสรรค์, 2552) งานของกฤติญา รุ่งกาญจนาพร (2550) ที่ศึกษาความพึงพอใจ

ของผู้ชมในละครโทรทัศน์แบบ situation comedy พบว่า องค์ประกอบของละคร

โทรทัศน์ที่ใช้ในการศึกษา ได้แก่ เนื้อหาของละครโทรทัศน์ องค์ประกอบของนักแสดง 

และองค์ประกอบด้านฉากไม่มีผลต่อความพึงพอใจในการรับชมละครโทรทัศน์ ส่วนงาน     
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ของเฟื่องฟ้า โพธิ์เจริญ (2551) และสินีนาฏ สีสรรค์ (2552) ที่ศึกษาเนื้อหาและวิธ ี                 

การน�ำเสนอของละครโทรทศัน์ทางสถานไีทยทวีสีช่ีอง 3 และความพงึพอใจในการรบัชม

ของผูช้มพบว่า ความพึงพอใจส่วนหนึง่เกดิจากองค์ประกอบในการน�ำเสนอ เช่น นกัแสดง

วัยรุ่นที่หน้าตา สวย หล่อ มีความสามารถ และมีการแสดงเป็นธรรมชาติ เพลงประกอบ

ละครทีส่อดคล้องตามเนือ้เรือ่ง และจดจ�ำได้ง่าย เนือ้หาเป็นทีพ่อใจของผูช้ม เครือ่งแต่งกาย             

ที่เหมาะสมกับบุคลิกและบทบาทของตัวละคร ฉากของละครที่มีความสวยงามจาก                

สถานที่ต่าง ๆ ภายในประเทศไทย การตั้งช่ือละครท่ีมีความน่าสนใจและน่าติดตาม                  

รวมถึงความมีชื่อเสียงของผู้ก�ำกับละครด้วย ขณะที่งานของทิพาภัสสร์ คล้ายจันทร์                  

และธีรเดช ชื่นประภานุสรณ์ (2560) ที่ศึกษาความพึงพอใจของผู้ชมในละครโทรทัศน์      

หลงัข่าวของช่อง 7 พบว่า ผูช้มมคีวามพงึพอใจเฉลีย่อยูใ่นระดบัมาก โดยมคีวามพงึพอใจ

ด้านฉากประกอบละครและสถานที่ถ่ายท�ำมากที่สุด รองลงมา คือ ด้านบทและเน้ือหา

ละคร ด้านเครื่องแต่งกายและการแต่งหน้าท�ำผม ด้านดารานักแสดง และด้านผู้ก�ำกับ

ละครและผู้จัดละคร ตามล�ำดับ

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยที่มุ่งเน้นการพัฒนาองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละคร

โทรทัศน์เพ่ือยกระดบัคณุภาพของละครโทรทศัน์ไทยในยคุทีก่ารแข่งขนัของละครโทรทศัน์

มีความเข้มข้นขึ้น เช่น งานวิจัยขององอาจ สิงห์ล�ำพอง (2550) ที่มองว่าละครโทรทัศน์

ไทยยังต้องแข่งขันเพื่อรักษาฐานผู้ชมและควรให้ความส�ำคัญกับการพัฒนาบทละคร

โทรทัศน์ ผู้ก�ำกับการแสดง และนักแสดง และงานวิจัยของคันธิยา วงศ์จันทา (2541)               

ได้พัฒนาตัวบ่งชี้คุณภาพรายการโทรทัศน์ โดยนโยบายการผลิตละคร การเลือกเรื่อง                

การคัดเลือกตัวแสดง ความพิถีพิถันในกระบวนการผลิต ความถูกต้องสมจริง และ                 

การเลือกเพลงประกอบของผู้จัดละครจัดเป็นตัวบ่งชี้ที่มีผลต่อคุณภาพของกระบวนการ

ผลิตละครโทรทัศน์

ดังที่กล่าวมาข้างต้นสรุปได้ว่า งานวิจัยในประเทศไทยมีการศึกษาความพึงพอใจ

ของผู้ชมละครโทรทัศน์อยู่จ�ำนวนหน่ึงแต่องค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ 

ซึ่งเป็นตัวแปรที่ใช้ในการศึกษายังไม่ครอบคลุมกระบวนการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน ์            

ทัง้ขัน้ก่อนการผลติ ขัน้การผลติ และขัน้หลงัการผลติ และยังไม่เคยมกีารศกึษาถงึสาเหตุ             

ที่ท�ำให้องค์ประกอบต่าง ๆ ในการสร้างสรรค์มีความสัมพันธ์ต่อความพึงพอใจของผู้ชม 

รวมถึงยังไม่มีการศึกษาใดท่ีท�ำการศึกษาละครโทรทัศน์ซ่ึงสามารถสร้างปรากฏการณ์
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ขนาดใหญ่ในสังคมเหมือนเรื่อง บุพเพสันนิวาส มาก่อนอีกด้วย ดังน้ัน เพื่อให้ละคร           

โทรทศัน์เรือ่งนีส้ามารถใช้เป็นต้นแบบส�ำหรบัผูส้ร้างสรรค์ละครในอนาคตในการทีจ่ะสร้าง

ความพึงพอใจให้กับผู้ชมและมุ่งหวังกระแสท่ีดีจากผู้ชมละครจึงมีความจ�ำเป็นต้องมี              

การศึกษาวิจัยเรื่อง องค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ไทยกับความพึงพอใจ

ของผู้ชม

ส�ำหรับองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ที่จะใช้ในการวิจัย ผู้วิจัย              

ได้สกัดแนวคิด แบบจ�ำลอง และงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องข้างต้น รวมถึงต�ำราด้านการผลิต

รายการโทรทัศน์ (Millerson & Owens, 2009; Zettl, 2006) โดยเพิ่มองค์ประกอบ           

ในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ให้มีความครอบคลุมกระบวนการผลิตให้มากที่สุด                 

ตั้งแต่ขั้นก่อนการผลิต ขั้นการผลิต และขั้นหลังการผลิต เพื่อสร้างกรอบแนวคิด                          

การวิจัยเกี่ยวกับองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ 12 องค์ประกอบ ได้แก่                               

1) บทละครโทรทศัน์ 2) การคดัเลอืกนกัแสดง 3) นักแสดงและการแสดง 4) เคร่ืองแต่งกาย   

5) งานฉากและสถานทีถ่่ายท�ำ 6) การก�ำกบัการแสดง 7) การก�ำกบัภาพ 8) การจดัแสง                

9) งานเสียงและเพลงประกอบ 10) การตัดต่อล�ำดับภาพ 11) เทคนิคทางภาพ และ                  

12) การประชาสัมพันธ์ ท้ังนี้ส�ำหรับองค์ประกอบด้านการคัดเลือกนักแสดงน้ันเป็น 

กระบวนการที่เกิดข้ึนในข้ันก่อนการผลิต ผู้ชมจึงไม่สามารถประเมินได้โดยตรง และ            

องค์ประกอบด้านนักแสดงและการแสดงได้แสดงผลลัพธ์ของการคัดเลือกนักแสดง                   

อยูแ่ล้ว ท�ำให้องค์ประกอบนีม้คีวามซ�ำ้ซ้อนกบัองค์ประกอบอืน่เช่นเดยีวกบัองค์ประกอบ

ด้านการก�ำกบัการแสดง เนือ่งจากผูช้มจะสามารถประเมนิได้เพยีงผลลพัธ์ของการก�ำกบั

การแสดงที่ปรากฏผ่านการแสดงของนักแสดงเท่าน้ัน จึงเป็นเรื่องยากที่จะแยกแยะว่า          

การแสดงนั้นส่วนใดเกิดข้ึนจากการก�ำกับการแสดงและส่วนใดเกิดขึ้นจากความสามารถ

ของนักแสดงเอง กอปรกับหน้าท่ีของผู้ก�ำกับการแสดงไม่ได้จ�ำกัดอยู่เพียงการก�ำกับ          

การแสดงเท่านั้นแต่ยัง มีความรับผิดชอบครอบคลุมงานสร้างทั้งหมด จึงถือได้ว่าทุก              

องค์ประกอบในการสร้างสรรค์ ได้สะท้อนผลงานของผู้ก�ำกับการแสดงอยู่แล้ว

โดยสรปุ การวจิยัครัง้นีจ้ะศกึษาองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทศัน์ไทย 

10 องค์ประกอบ ประกอบด้วย 1) บทละครโทรทัศน์ 2) นักแสดงและการแสดง                   

3) เครื่องแต่งกาย 4) งานฉากและสถานที่ถ่ายท�ำ  5) การก�ำกับภาพ 6) การจัดแสดง               

7) งานเสียงและเพลงประกอบ 8) การตัดต่อล�ำดับภาพ 9) เทคนิคทางภาพ และ                       

 

 

 

 

 

 

 

 



138
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

10) การประชาสัมพันธ์ โดยจะศึกษาในประเด็นความคาดหวัง การประเมินคุณภาพ                

และความพึงพอใจในแต่ละองค์ประกอบของผู้ชมกลุ่มตัวอย่างของละครโทรทัศน์เรื่อง 

บุพเพสันนิวาส

วิธีการวิจัย

การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ เป็นการวิจัยแบบสหวิธี (multi-methodology) คือ              

การวิจัยเชิงปริมาณและการวิจัยเชิงคุณภาพโดยมีรายละเอียดและขั้นตอนการวิจัย ดังนี้

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

การวจิยัครัง้นีศ้กึษากบักลุม่ประชากรทีเ่ป็นผูช้มละครโทรทศัน์เรือ่ง บพุเพสันนวิาส 

จ�ำนวนโดยเฉลี่ยประมาณ 8.7 ล้านคน (สถิติผู้ชมตลอดเรื่องโดยบริษัท เอจีบี นีลเส็น 

มีเดีย รีเสิร์ช (ประเทศไทย) จ�ำกัด (TV Digital Watch, 2561)) จากนั้นผู้วิจัยค�ำนวณ

ขนาดกลุ่มตัวอย่างตามสูตรของ Taro Yamane ท่ีระดับความเชื่อมั่นร้อยละ 95 และ               

ค่าความคาดเคลื่อนที่ยอมรับได้ 0.05 ได้ผลลัพธ์จ�ำนวน 400 ตัวอย่าง และยุติการเก็บ

ข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างทันทีเมื่อได้จ�ำนวนกลุ่มตัวอย่างครบตามจ�ำนวนที่ได้ก�ำหนดไว้

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

การศกึษาองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทศัน์ไทยกบัความพงึพอใจของ

ผูช้ม ผูว้จิยัได้เลอืกกรณศีกึษาเป็นละครโทรทศัน์เรือ่ง บพุเพสนันวิาส เครือ่งมอืในการวจิยั 

คือ แบบสอบถามออนไลน์ทีพ่ฒันามาจากการศกึษาแนวคดิ แบบจ�ำลองงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง

รวมถงึต�ำราด้านการผลติรายการโทรทศัน์ ในแบบสอบถามประกอบด้วยค�ำถาม 4 ตอน 

ได้แก ่ตอนที่ 1 เป็นค�ำถามเพื่อจ�ำแนกลักษณะทางประชากรของกลุ่มตัวอย่าง ตอนที่ 2 

เป็นการวัดระดับของพฤติกรรมในการชมละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส รวมถึง            

ความคาดหวังต่อองค์ประกอบต่าง ๆ ตอนท่ี 3 เป็นการประเมนิคณุภาพขององค์ประกอบ

ในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส และการวัดระดับความพึงพอใจ          

ของผู้ชมกลุม่ตวัอย่าง โดยค�ำถามในตอนที ่2 และตอนท่ี 3 เป็นมาตรวดัแบบ semantic 

differential scale ที่มีระดับการประเมิน 10 ระดับ ตอนที่ 4 เป็นค�ำถามปลายเปิด             

เพื่อให้ผู ้ชมแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับสาเหตุที่ท�ำให้องค์ประกอบต่าง ๆ มีผลต่อ                  

ความพึงพอใจในละคร
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ดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้นว่า องค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์เรื่อง 

บุพเพสันนิวาส ที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้จะมีทั้งสิ้น 10 องค์ประกอบ เพื่อเป็นการป้องกัน

การเกิดผลกระทบแบบปฏิสัมพันธ์ (interaction effect) กล่าวคือ หากผู้ชมละครม ี              

ความชื่นชอบองค์ประกอบอย่างหนึ่งอย่างใดหรือหลายอย่างในระดับสูงก็มีแนวโน้ม                 

ที่จะมีความชื่นชอบองค์ประกอบอื่น ๆ ตามไปด้วยซ่ึงอาจท�ำให้ระดับความพึงพอใจที่               

วดัได้สงูเกนิกว่าระดบัความพงึพอใจทีเ่กดิข้ึนจรงิ แบบสอบถามออนไลน์ในการวจิยัครัง้นี ้

จึงมีการแยกย่อยข้อค�ำถามออกเป็นหลายข้อ เช่น ในส่วนของนักแสดง จะมีการถาม          

แยกย่อยไปในแต่ละตัวละคร ทั้งนักแสดงหลักและนักแสดงสมทบ ภาพลักษณ์เหมาะสม

กับบท คุณภาพในการแสดง และความชื่นชอบในตัวละครของผู้ชม จากนั้นจึงน�ำระดับ

คะแนนทีไ่ด้มาหาค่าเฉลีย่เพือ่เป็นข้อมลูตวัแทนของแต่ละองค์ประกอบและน�ำไปวเิคราะห์

ผลทางสถิติต่อไป

การทดสอบคุณภาพของเครื่องมือ

ผู้วิจัยสร้างแบบสอบถามออนไลน์แล้วน�ำไปให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบคุณภาพ 

เครือ่งมอืวดั จากนัน้น�ำไปทดลองเก็บข้อมลูกับกลุม่คนจ�ำนวน 30 ตวัอย่าง เพือ่น�ำมาวเิคราะห์

หาค่าความเชื่อมั่นของแบบสอบถามออนไลน์ในฐานะเครื่องมือวิจัย ด้วยวิธีการทดสอบ

ค่าสมัประสทิธิค์วามเช่ือมัน่ของครอนบาคหรอืสมัประสทิธิแ์อลฟา (Cronbach’s alpha) 

ผลการทดสอบพบว่าแบบสอบถามออนไลน์ฉบับนี้มีค่าความเชื่อมั่นอยู่ที ่0.990

การเก็บรวบรวมข้อมูล

ผู้วิจัยน�ำแบบสอบถามออนไลน์ไปเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างซ่ึงเป็นผู้ชมละคร

โทรทศัน์เรือ่ง บพุเพสนันวิาส ระหว่างวนัที ่4-8 เมษายน พ.ศ. 2561 โดยประชาสัมพันธ์

แบบสอบถามผ่านช่องทางของสื่อสังคมออนไลน์ประกอบด้วย เฟซบุ๊ก ทวิตเตอร ์                   

อินสตาแกรม และเว็บไซต์พันทิป ผู้วิจัยยุติการเก็บรวบรวมข้อมูลเมื่อได้จ�ำนวนกลุ่ม

ตัวอย่างครบตามที่ก�ำหนด

การวิเคราะห์และประมวลผลข้อมูล

ผู้วิจัยน�ำข้อมูลท่ีได้จากแบบสอบถามออนไลน์ไปวิเคราะห์และประมวลผล                

ข้อมูลในโปรแกรมคอมพิวเตอร์เพื่อการวิเคราะห์ผลทางสถิติ ประกอบด้วย ค่าเฉลี่ย             

ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน สัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ของ Pearson (Pearson correlation 

coefficient) และการวเิคราะห์การถดถอยแบบพหคุณู (multiple regression analysis) 

 

 

 

 

 

 

 

 



140
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

จากนั้นจึงน�ำเสนอในรูปแบบตารางข้อมูลและความเรียง ทั้งนี ้ ค�ำถามในตอนที ่ 2 และ

ตอนที่ 3 ของแบบสอบถามซึ่งเป็นมาตรวัดแบบ semantic differential scale ที่มี           

ระดับการประเมิน 10 ระดับ ผู้วิจัยได้ก�ำหนดการแปลผลออกเป็น 5 ระดับ คือ ค่าเฉลี่ย

ตั้งแต ่1.00-2.00 หมายถึง ระดับต�่ำมาก ค่าเฉลี่ยตั้งแต่ 2.01-4.00 หมายถึง ระดับต�่ำ            

ค่าเฉลี่ยตั้งแต่ 4.01-6.00 หมายถึง ระดับปานกลาง ค่าเฉลี่ยตั้งแต่ 6.01-8.00 หมายถึง

ระดับสูง และค่าเฉลี่ยตั้งแต่ 8.01-10.00 หมายถึง ระดับสูงมาก

ผลการวิจัย

ผลการวิจัยสามารถสรุปได้ดังนี้

ลักษณะประชากรของกลุ่มตัวอย่าง

จากกลุม่ตวัอย่างจ�ำนวนทัง้สิน้ 429 ตวัอย่าง ส่วนใหญ่เป็นเพศหญงิ ร้อยละ 76.2 

มีอายุเฉลี่ยอยู่ที่ 33-34 ป ีร้อยละ 75.1 มีสถานภาพโสด ร้อยละ 86.2 ส�ำเร็จการศึกษา               

ระดับปริญญาตรีหรือสูงกว่า กลุ่มตัวอย่างมีอาชีพหลากหลาย โดยร้อยละ 28.2 เป็น

พนักงานเอกชน รองลงมา ร้อยละ 21.7 เป็นนักเรียนและนักศึกษา ร้อยละ 18.4            

เป็นข้าราชการและพนักงานของรัฐ และร้อยละ 12.1 เป็นเจ้าของกิจการ รายได้ของ       

กลุ่มตัวอย่างอยู่ในระดับปานกลางค่อนข้างสูงมีค่าเฉลี่ยอยู่ที่ประมาณ 40,000 บาท              

ร้อยละ 52 ของกลุ่มตัวอย่าง มีรายได้สูงกว่า 25,000 บาท ร้อยละ 29.1 มีรายได้สูงกว่า

ค่าเฉลี่ย และร้อยละ 7.7 มีรายได้มากกว่า 100,000 บาท

พฤติกรรมการรับชมละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส

กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 19.8 ชมละครโทรทัศน์เป็นประจ�ำทีละเรื่องหรือหลายเรื่อง

พร้อมกันในช่วงเดียว ร้อยละ 59.9 เป็นผู้ชมท่ีเลือกดูละครเป็นบางเรื่องหรือชมตาม 

กระแสที่มี และร้อยละ 20.3 เป็นกลุ ่มผู ้ชมท่ีปกติไม่ชมละครโทรทัศน์หรือไม่ชม                  

รายการโทรทัศน์เลย แต่เลือกที่จะชมละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส ทั้งน้ี ร้อยละ 69.7 ของ                     

กลุ่มตัวอย่างทั้งหมดชมละครเรื่องนี้โดยไม่พลาดชมเลยแม้แต่ตอนเดียว ร้อยละ 45.7 

เลือกรับชมขณะออกอากาศสดเท่าน้ัน โดยร้อยละ 46.6 เลือกรับชมผ่านโทรทัศน์               

นอกจากนี้ ผู้ชมส่วนใหญ่ยังมีการย้อนชมซ�้ำผ่านสื่อต่าง ๆ มากน้อยแตกต่างกันไป              

มีเพียงร้อยละ 14.5 เท่านั้นที่ไม่เคยย้อนชมซ�ำ้เลย
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ความคาดหวัง การประเมินคุณภาพ และความพึงพอใจ

เมื่อท�ำการส�ำรวจตัวแปรต่าง ๆ ท่ีใช้ในการศึกษา ได้แก่ ความคาดหวัง                          

การประเมินคุณภาพ และความพึงพอใจท่ีมีต่อองค์ประกอบต่าง ๆ ในการสร้างสรรค์ 

ละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส พบว่า ผู้ชมละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส            

ที่เป็นกลุ่มตัวอย่างมีความคาดหวังต่อองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ของละครโทรทัศน์                   

เรื่องนี้โดยเฉลี่ยอยู่ในระดับสูง (มากกว่า 6.00) ถึงสูงมาก (มากกว่า 8.00) ในขณะที่                  

คะแนนประเมินคุณภาพของกลุ่มตัวอย่างท่ีมีต่อองค์ประกอบต่าง ๆ มีค่าเฉลี่ยของ               

คะแนนประเมินคุณภาพสูงกว่าระดับความคาดหวังท้ังสิ้น โดยเป็นไปในทางเดียวกันกับ

ค่าเฉลีย่ของความพงึพอใจทีอ่ยูใ่นระดบัสงูมากแทบทกุองค์ประกอบ มีเพยีงองค์ประกอบ 

“เทคนิคทางภาพ” เพียงด้านเดียวที่มีค่าเฉลี่ยของระดับความพึงพอใจต�่ำกว่า 8.00                 

เพียงเล็กน้อย (7.98) ผู้วิจัยสรุปผลของระดับความคาดหวัง ระดับการประเมินคุณภาพ 

และระดบัความพงึพอใจ ในรปูแบบของค่าเฉลีย่และส่วนเบีย่งเบนมาตรฐานตามทีป่รากฏ

ในตาราง 1

ตาราง 1

แสดงค่าเฉลี่ยความคาดหวัง การประเมินคุณภาพ และความพึงพอใจของผู้ชมต่อ                   

องค์ประกอบในการสร้างสรรค์ของละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส

องค์ประกอบในการ

สร้างสรรค์ละครโทรทัศน์

ความคาดหวัง การประเมินคุณภาพ ความพึงพอใจ

 S.D.  S.D.  S.D.

บทละครโทรทัศน์ 8.07 2.53 8.62 1.24 9.16 1.37

นักแสดงและการแสดง 8.17 2.52 8.90 1.57 9.27 1.03

เครื่องแต่งกาย 8.05 2.48 8.89 1.70 9.31 1.20

งานฉากและสถานที่ถ่ายท�ำ 7.90 2.49 8.70 1.39 8.95 1.39

ก�ำกับภาพ 7.67 2.55 8.73 1.80 9.01 1.32

การจัดแสง 7.60 2.58 8.71 1.83 9.00 1.32

งานเสียงและเพลงประกอบ 7.73 2.56 8.80 1.83 9.10 1.29

การตัดต่อล�ำดับภาพ 7.77 2.50 8.65 1.82 8.90 1.39

เทคนิคทางภาพ 7.26 2.60 7.66 2.24 7.98 2.04

การประชาสัมพันธ์ 7.23 2.68 7.70 2.17 8.42 1.87
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ตาราง 1 แสดงค่าเฉลี่ยความคาดหวัง การประเมินคุณภาพ และความพึงพอใจ

ของผู้ชมกลุ่มตัวอย่าง พบว่า กลุ่มตัวอย่างมีความคาดหวังต่อแต่ละองค์ประกอบใน                

การสร้างสรรค์ละครโทรทศัน์เรือ่ง บุพเพสนันวิาส อยูใ่นระดบัสูงถงึสูงมาก องค์ประกอบท่ี          

ผู้ชมกลุ่มตัวอย่างมีความคาดหวังมากที่สุดม ี4 ด้าน ได้แก ่บทละครโทรทัศน์ นักแสดง

และการแสดง เคร่ืองแต่งกาย และงานฉากและสถานทีถ่่ายท�ำ เนือ่งจากเป็นองค์ประกอบ

ทีม่คีวามส�ำคญัต่อละครทีม่เีนือ้หาประเภทองิประวตัศิาสตร์ กล่าวคอื บทละครโทรทศัน์            

ซ่ึงเปรยีบเสมอืนเขม็ทศิทีใ่ช้ก�ำหนดทศิทางของละครและการสร้างสรรค์ในองค์ประกอบ

อืน่ ๆ ต้องมคีวามถกูต้อง แปลกใหม่ และเหมาะสมกบัยคุสมยัในเรือ่ง ทัง้ยงัได้คณุศลัยา             

สุขนิวัฒน์ ที่เคยเขียนบทให้ละครอิงประวัติศาสตร์ชื่อดังหลายเรื่องมารับหน้าที่เขียนบท

โทรทัศน์ ยิ่งท�ำให้ผู้ชมคาดหวังต่อละครเรื่องนี้มากยิ่งขึ้น สะท้อนผ่านค่าเฉลี่ยของความ

คาดหวังต่อบทละครโทรทัศน์ที่สูงที่สุดจากองค์ประกอบทั้งหมดที่ใช้ในการศึกษา

ส่วนนักแสดงและการแสดงนัน้เป็นองค์ประกอบทีช่่วยดึงดดูผู้ชม จากความเข้ากันได้

ของนักแสดงน�ำ  ความเหมาะสมกับบทบาทที่ได้รับ ความสามารถทางการแสดง และ                  

ฐานผู้ตดิตามของนกัแสดง นกัแสดงน�ำชาย-หญงิของเรือ่ง บุพเพสันนวิาส มีความเหมาะสม 

กับบทบาทและมีภาพลักษณ์ที่เข้าคู่กันได้ดีจึงกลายเป็นอีกองค์ประกอบหนึ่งที่ผู้ชมม ี      

ความคาดหวังในระดับสูงมาก นอกจากน้ี เครื่องแต่งกายรวมถึงงานฉากและสถานที่         

ถ่ายท�ำเป็น 2 องค์ประกอบทีม่คีวามส�ำคญัส�ำหรบัละครองิประวตัศิาสตร์ซึง่มบีรบิทเฉพาะ

นักแสดงต้องแต่งชุดไทยโบราณและต้องถ่ายท�ำในสถานที่ที่เหมาะสมกับยุคสมัยในเรื่อง 

ท้ังทีเ่ป็นสถานทีจ่ริงหรือฉากทีส่ร้างขึน้ ผูช้มจงึมคีวามคาดหวงัทีส่งูใกล้เคยีงกบับทละคร

โทรทัศน์รวมถึงนักแสดงและการแสดง

เป็นที่ทราบกันดีว่า ละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส ถูกสร้างจากนวนิยายที่

ประสบความส�ำเร็จอย่างมาก มียอดจัดจ�ำหน่ายสูง และมีการพิมพ์ซ�ำ้มากกว่า 60 ครั้ง 

ตั้งแต่ก่อนมีการประกาศสร้างเป็นละครโทรทัศน์ นั่นท�ำให้ผู้ชมมีความคาดหวังต่อ                  

องค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครเรื่องนี้ในระดับสูงถึงสูงมากทุกองค์ประกอบเพราะ

คาดหวังว่า บุพเพสันนิวาส ในฉบับละครโทรทัศน์จะประสบความส�ำเร็จเช่นเดียวกัน

เมื่อพิจารณาคะแนนประเมินคุณภาพขององค์ประกอบต่าง ๆ ในการสร้างสรรค์

ละครโทรทัศน์เรื่องนี้พบว่า ผู้ชมประเมินคุณภาพของทุกองค์ประกอบในระดับที่สูงกว่า

ความคาดหวังทัง้สิน้ กล่าวคือ ผูส้ร้างสรรค์ละครโทรทศัน์เรือ่ง บุพเพสันนวิาส ได้สร้างสรรค์
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องค์ประกอบอย่างมีคุณภาพเกินกว่าที่ผู้ชมกลุ่มตัวอย่างได้คาดการณ์เอาไว ้สะท้อนผ่าน

ค่าเฉลีย่ของความพึงพอใจในแต่ละองค์ประกอบทีอ่ยูใ่นระดบัสงูมากเกอืบทัง้หมด มเีพยีง

เทคนิคพิเศษทางภาพที่ต�่ำกว่าระดับสูงมาก (8.00) เพียงเล็กน้อย ส่วนหนึ่งมาจากการที่

เทคนคิพเิศษทางภาพในปัจจบุนัจะเน้นความสมจรงิ ผูช้มทีไ่ม่มปีระสบการณ์จะสามารถ

แยกแยะได้เพียงช่วงทีม่กีารใช้ภาพ CGI (computer generated imagery) อย่างชดัเจนเท่านัน้

เพือ่เป็นการยนืยนัว่าค่าเฉลีย่ของคะแนนประเมนิคณุภาพสงูขึน้จากค่าเฉลีย่ของ

ความคาดหวังอย่างมีนัยส�ำคัญ ผู้วิจัยจึงเปรียบเทียบค่าเฉล่ียความคาดหวังและระดับ          

การประเมินคุณภาพของกลุ่มตัวอย่างมีต่อองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ของละคร

โทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส โดยใช้ค่าสถิติ t-test ผลปรากฏในตาราง 2

ตาราง 2

แสดงการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยความคาดหวังและการประเมินคุณภาพ

องค์ประกอบในการ

สร้างสรรค์ละครโทรทัศน์

ความคาดหวัง การประเมินคุณภาพ
t Value t Prob.

 S.D.  S.D.

บทละครโทรทัศน์ 8.07 2.53 8.62 1.24 4.497 0.000

นักแสดงและการแสดง 8.17 2.52 8.90 1.57 6.805 0.000

เครื่องแต่งกาย 8.05 2.48 8.89 1.70 8.028 0.000

งานฉากและสถานที่ถ่ายท�ำ 7.90 2.49 8.70 1.39 7.195 0.000

ก�ำกับภาพ 7.67 2.55 8.73 1.80 9.746 0.000

การจัดแสง 7.60 2.58 8.71 1.83 9.594 0.000

งานเสียงและเพลงประกอบ 7.73 2.56 8.80 1.83 9.126 0.000

การตัดต่อล�ำดับภาพ 7.77 2.50 8.65 1.82 7.849 0.000

เทคนิคทางภาพ 7.26 2.60 7.66 2.24 3.142 0.000

การประชาสัมพันธ์ 7.23 2.68 7.70 2.17 3.708 0.000

ตาราง 2 แสดงการทดสอบความแตกต่างของค่าเฉล่ียระหว่างความคาดหวัง            

และคะแนนประเมินคุณภาพของทุกองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์เรื่อง 

บุพเพสันนิวาส พบว่า ค่าเฉลี่ยของความคาดหวังและคะแนนประเมินคุณภาพของ                  

ทกุองค์ประกอบแตกต่างกนัอย่างมนียัส�ำคญัทีร่ะดบั 0.001 ค่าเฉล่ียของคะแนนประเมนิ

คุณภาพสูงกว่าค่าเฉลี่ยของความคาดหวังในทุกองค์ประกอบ
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เพือ่ตอบค�ำถามวจิยัข้อที ่ 1 ความสัมพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบในการสร้างสรรค์

ละครโทรทัศน์กับความพึงพอใจของผู้ชม ผู้วิจัยวิเคราะห์ผลด้วยการหาค่าสัมประสิทธิ ์        

สหสัมพันธ์ของ Pearson ผลการวิจัยปรากฏในตาราง 3

ตาราง 3

แสดงค่าสมัประสทิธิส์หสมัพนัธ์ระหว่างระดบัการประเมนิคณุภาพและระดบัความพงึพอใจ

ของผู้ชม

การประเมินคุณภาพ (รายองค์ประกอบ)
ความพึงพอใจ (รายองค์ประกอบ)

r Value t Prob.

บทละครโทรทัศน์ 0.810 0.000

นักแสดงและการแสดง 0.400 0.000

เครื่องแต่งกาย 0.379 0.000

งานฉากและสถานที่ถ่ายท�ำ 0.707 0.000

ก�ำกับภาพ 0.504 0.000

การจัดแสง 0.469 0.000

งานเสียงและเพลงประกอบ 0.433 0.000

การตัดต่อล�ำดับภาพ 0.518 0.000

เทคนิคทางภาพ 0.566 0.000

การประชาสัมพันธ์ 0.447 0.000

ตาราง 3 แสดงผลการทดสอบความสัมพนัธ์ระหว่างคะแนนประเมนิคณุภาพและ

ความพึงพอใจของทุกองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส 

ผลการวจิยัพบว่า มคีวามสมัพนัธ์ทางบวกระหว่างคะแนนประเมนิคณุภาพและความพงึพอใจ

ของทุกคู่องค์ประกอบอย่างมีนัยส�ำคัญที่ระดับ 0.001 โดยความพึงพอใจมีความสัมพันธ์

กับองค์ประกอบด้านบทละครโทรทัศน์ทางบวกระดับสูงมาก มีความสัมพันธ์กับงานฉาก

และสถานที่ถ่ายท�ำทางบวกระดับสูง มีความสัมพันธ์กับเทคนิคทางภาพ การตัดต่อ             

ล�ำดับภาพ การก�ำกับภาพ การจัดแสง การประชาสัมพันธ์ งานเสียงและเพลงประกอบ 

และนักแสดง/การแสดงทางบวกระดับปานกลาง และมีความสัมพันธ์กับเครื่องแต่งกาย 

ทางบวกระดับต�ำ่
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จากผลการวิจัยแสดงให้เห็นได้ว่า คุณภาพในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์มี           

ความเกีย่วข้องกบัความพงึพอใจของผูช้ม หากผูส้ร้างสรรค์ละครโทรทศัน์มคีวามพถิพีถินั 

ผลิตผลงานที่มีคุณภาพในทุกองค์ประกอบของกระบวนการผลิตจนสามารถบรรลุ                

ความคาดหวังที่ผู้ชมละครคาดการณ์เอาไว้ได้ย่อมท�ำให้ผู้ชมเกิดความพึงพอใจซึ่งเป็น         

เป้าหมายส�ำคัญส�ำหรับนักสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ เพราะจะสามารถต่อยอดไปสู ่           

กระแส ที่ดีซึ่งส่งผลต่อความส�ำเร็จของละครโทรทัศน์

เพื่อตอบค�ำถามวิจัยข้อที ่ 2 ผู้วิจัยทดสอบความสัมพันธ์แบบเส้นตรงด้วยวิธีการ

วิเคราะห์การถดถอยแบบพหุคูณ คัดเลือกตัวแปรแบบ stepwise ผลการวิจัยพบว่า            

องค์ประกอบที่สามารถอธิบายความพึงพอใจของผู้ชมในเชิงสถิติได้มีทั้งหมด 6 องค์

ประกอบ ได้แก่ บทละครโทรทัศน์ นักแสดงและการแสดง เครื่องแต่งกาย งานฉาก         

และสถานที่ถ่ายท�ำ  เทคนิคทางภาพ และการประชาสัมพันธ์ โดยมีความสัมพันธ์แบบ             

เส้นตรงในระดับสูงมาก และสามารถอธิบายความพึงพอใจของผู้ชมในเชิงสถิติได้ถึง             

ร้อยละ 78.71 โดยมีค่าสถิติจากการวิเคราะห์การถดถอยแบบพหุคูณปรากฏตามตาราง 

4.1-4.3

ตาราง 4.1

แสดงภาพรวมของตวัแบบทีใ่ช้ในการวเิคราะห์การถดถอยแบบพหคุณู 

Model Summary

Model r r Square Adjusted r Square Std. Error of the Estimate

1 0.887a 0.787 0.784 0.53364

a. Predictors: (ค่าคงท่ี), การประชาสัมพันธ์, บทละครโทรทัศน์, เครื่องแต่งกาย, เทคนิคทางภาพ,             

งานฉากและสถานที่ถ่ายท�ำ และนักแสดงและการแสดง

 

 

 

 

 

 

 

 



146
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ตาราง 4.2

แสดงการทดสอบตัวแบบที่ใช้ในการวิเคราะห์การถดถอยแบบพหุคูณ

ANOVAa

Model Sum of Squares df Mean Square F Value F Prob.

1 Regression 444.226 6 74.038 259.985 0.000b

Residual 120.176 422 .285

Total 564.402 428

a. Dependent Variable: ความพึงพอใจของผู้ชม

b. Predictors: (ค่าคงท่ี), การประชาสัมพันธ์, บทละครโทรทัศน์, เครื่องแต่งกาย, เทคนิคทางภาพ,             

งานฉากและสถานที่ถ่ายท�ำ และนักแสดงและการแสดง

ตาราง 4.3

แสดงการทดสอบตัวแปรในตัวแบบที่ใช้ในการวิเคราะห์การถดถอยแบบพหุคูณ

Coefficientsa

Model

Unstandardized

Coefficients

Standardized

Coefficients t Value t Prob.

B Std. Error Beta

1 (ค่าคงที่) 2.009 0.207 9.694 0.000

บทละครโทรทัศน์ 0.548 0.026 0.590 21.147 0.000

นักแสดงและการแสดง -0.085 0.033 -0.116 -2.549 0.011

เครื่องแต่งกาย -0.121 0.033 -0.179 -3.679 0.000

งานฉากและสถานที่ถ่ายท�ำ 0.355 0.035 0.430 10.188 0.000

เทคนิคทางภาพ 0.071 0.019 0.138 3.696 0.000

การประชาสัมพันธ์ 0.049 0.018 0.093 2.738 0.006

a. Dependent Variable: ความพึงพอใจของผู้ชม

ตาราง 4.1-4.3 แสดงผลการทดสอบความสัมพนัธ์แบบเส้นตรงผ่านวธิกีารวเิคราะห์

การถดถอยแบบพหุคูณ โดยตาราง 4.1 แสดงค่าสัมประสิทธิ์ความสัมพันธ์พหุคูณ               

(multiple correlation) ซ่ึงมค่ีาเข้าใกล้ 1 (r=0.887) แสดงว่าองค์ประกอบในการสร้างสรรค์

ละครโทรทัศน์ซึ่งถูกคัดเลือกเข้ามาในตัวแบบ (model) ทั้ง 6 องค์ประกอบ สามารถใช้
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อธิบายความพึงพอใจของผู้ชมได้ดี นอกจากน้ี ยังแสดงค่าสัมประสิทธิ์การตัดสินใจ                   

(coefficient of determination) หรืออิทธิพลที่ทั้ง 6 องค์ประกอบมีต่อความพึงพอใจ            

ของผู้ชมซึ่งมีค่าสูงถึงร้อยละ 78.71 (r2=0.787) เมื่อผู้วิจัยท�ำการทดสอบตัวแบบด้วย          

ค่าสถิติ   F-test ด้วยวิธีวิเคราะห์ความแปรปรวน (ANOVA) ที่ระดับนัยส�ำคัญ 0.05             

ผลปรากฏตามตาราง 4.2 และท�ำการทดสอบองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละคร

โทรทัศน์ทั้ง 6 องค์ประกอบ ซึ่งเป็นตัวแปรอิสระ ด้วยค่าสถิติ t-test ที่ระดับนัยส�ำคัญ 

0.05 ผลปรากฏตามตาราง 4.3 พบว่า ทั้ง 6 องค์ประกอบมีอิทธิพลต่อความพึงพอใจ           

ของผู้ชมทั้งสิ้น (F prob.=0.000/t prob.<0.05)

เมื่อสอบถามความคิดเห็นของผู้ชมกลุ่มตัวอย่างถึงองค์ประกอบที่มีผลต่อระดับ

ความพึงพอใจ และสาเหตุท่ีท�ำให้องค์ประกอบเหล่านั้นมีผลต่อระดับความพึงพอใจ                

พบว่า มีความสอดคล้องกับผลการวิเคราะห์การถดถอยแบบพหุคูณ โดยมีรายละเอียด

ดังนี้

กลุ่มตัวอย่างได้แสดงทัศนะว่า บทละครโทรทัศน์เรื่องนี้มีความน่าสนใจตั้งแต ่             

บทประพันธ์ที่ดี มีเนื้อหาแปลกใหม่ มีผู้ติดตามบทประพันธ์จ�ำนวนมาก ในส่วนของ                 

บทละครโทรทศัน์กเ็ป็นบททีม่คีณุภาพ มเีนือ้หาน่าตดิตาม เหมาะกบัสถานการณ์บ้านเมอืง             

ในปัจจุบัน เล่าเรื่องได้สนุกสนานและครบรส มีทั้งช่วงตลกขบขันและช่วงโรแมนติก                    

ใช้วิธีการเล่าเรื่องที่ต่างจากเรื่องอื่น สอดแทรกการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันในยุคนั้นได ้               

อย่างกลมกล่อม โดยเนื้อเรื่องยังด�ำเนินไปข้างหน้า ไม่ย�่ำอยู่กับที่ ตัวละครใช้ค�ำพูด                 

สละสลวย ไพเราะ ได้อรรถรส เป็นที่นิยมของคนรุ่นใหม่ มีการสอดแทรกความรู้และ                

เกร็ดทางประวัติศาสตร์ของชาติอย่างเข้าถึงและเหมาะสม บทมีความกระชับ ไม่ยืดเยื้อ

เกินไป มีความเป็นกลาง สมเหตุสมผล และไม่มีใครดีหรือร้ายอย่างสุดขั้ว

ในส่วนของนักแสดงและการแสดง กลุ่มตัวอย่างให้ความเห็นว่า การคัดเลือก             

นักแสดงมีคุณภาพและมีความเหมาะสม ทั้งตัวละครหลักและสมทบ ล้วนใช้นักแสดงที่มี

ความสามารถ เม่ือสวมบทบาทแล้ว ตวัละครดเูข้ากนัไม่ขัดแย้ง ทัง้ยงัมสีสีนัและคล้ายคลงึ

กับตัวละครในนิยาย การแสดงของนักแสดงทุกคนท�ำออกมาได้มีคุณภาพสมจริงตาม           

ยุคสมัยในเรื่อง เล่นเข้าถึงบทบาททุกตัวตั้งแต่เจ้านายถึงบ่าวทาส ไม่เว้นแม้แต่ตัวละคร

ประกอบฉากท�ำให้ผู้ชมรู้สึกมีส่วนร่วมและเอาใจช่วยตัวละครที่ตัวเองช่ืนชอบ แม้ใน            

ฉากที่ไม่มีนักแสดงน�ำ ความน่าสนใจก็แทบไม่ได้ลดลงเลย
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ในส่วนของเครื่องแต่งกาย กลุ่มตัวอย่างให้ความเห็นว่า มีการสร้างสรรค์อย่าง 

ใส่ใจท้ังด้านรายละเอยีดและความสวยงาม มีความประณตีและพถิพีถินัท�ำให้ดนู่าสวมใส่            

โดยเฉพาะเคร่ืองแต่งกายของตวัละครหลกัทีท่�ำให้ผูช้มทีช่ืน่ชอบการแต่งกายด้วยชดุไทย

อยู่แล้ว ท�ำให้กลุ่มตัวอย่างอยากแต่งกายตามแบบตัวละครในเรื่อง 

ส่วนงานฉากและอุปกรณ์ประกอบฉาก กลุ่มตัวอย่างเห็นว่า มีความสมจริงและ

สวยงาม เลือกสถานที่ถ่ายท�ำได้ดี มีเทคนิคศิลป์ที่สวยงาม โดยเฉพาะฉากส�ำคัญที่เป็น

เหตกุารณ์ทางประวตัศิาสตร์ท�ำให้ผูช้มมคีวามเข้าถงึในเรือ่งราวทีล่ะครต้องการจะส่ือสาร 

และด้วยสถานที่ต่าง ๆ ที่ปรากฏในเรื่องล้วนเป็นสถานท่ีที่มีอยู่หรือเคยมีอยู่จริงตาม

ประวัติศาสตร์ แม้ไม่ได้สวยงามเหมือนในเรื่องแต่ก็ช่วยกระตุ้นให้อยากไปเที่ยวชม                  

ทั้งสถานที่ในอยุธยาและลพบุรีเป็นผลพลอยได้ที่ดีต่อการท่องเที่ยว

เทคนิคพิเศษทางภาพในเรื่อง กลุ่มตัวอย่างเห็นว่า แม้จะไม่ได้สมจริงมากนัก              

สีสันยังดูหลอกตาอยู่บ้างแต่ก็ท�ำออกมาได้ดีเกินกว่าท่ีคาดหวังเอาไว้ บางฉากบางตอน

แทบไม่รู้สกึว่ามกีารใช้คอมพวิเตอร์กราฟิกแต่มาเหน็จากการชมรายการเบือ้งหลงัช่วยให้

ผู้ชมได้เห็นภาพของยุคสมัยในเรื่องได้อย่างชัดเจน

ในด้านการประชาสมัพนัธ์ กลุม่ตวัอย่างได้แสดงความคดิเหน็ว่า มีการประชาสมัพนัธ์

ก่อนออกอากาศที่น้อยเกินไปท�ำให้หลายคนพลาดชมตอนแรก ส่วนระหว่างออกอากาศ           

มีการประชาสัมพันธ์ที่มีความถี่มากขึ้น เพิ่มความอยากชมและรอให้ถึงวันออกอากาศใน

แต่ละสัปดาห์ กระแสในสือ่สงัคมออนไลน์ทัง้เฟซบุก๊ ทวิตเตอร์ และยทูบูกม็ส่ีวนส่งเสรมิ

ความน่าสนใจให้กับละครแม้จะไม่ได้เป็นการส่งเสริมโดยตรง แต่ด้วยการเกาะกระแส        

ของผู้ชมในสื่อสังคมออนไลน์รวมถึงธุรกิจห้างร้าน ไปจนถึงนักวิชาการทั้งการแชร์โพสต์

ที่เป็นเกร็ดประวัติศาสตร์จากละครท่ีมีผู้เขียนอย่างแพร่หลายยิ่งท�ำให้ข่าวกระจายใน             

วงกว้างส่งผลให้ผู้ชมละครเยอะขึ้น

กลุ่มตัวอย่างหลายท่านยังแสดงทัศนะท่ีตรงกันว่า การที่ละครเรื่องนี้ประสบ            

ความส�ำเร็จได้ไม่ใช่เพียงองค์ประกอบใดองค์ประกอบหน่ึง แต่เป็นภาพรวมที่เกิดจาก          

การส่งเสริมกันของทุกองค์ประกอบในเรื่อง ท้ังทีมงานสร้างที่มีความประณีตตั้งแต่                

การดัดแปลงจากบทประพันธ์ไปเป็นบทโทรทัศน์จากผู้เขียนบทช้ันครูไปจนถึงขั้นตอน 

การผลิตที่พิถีพิถันจนท�ำให้ใช้เวลาในการถ่ายท�ำอย่างยาวนาน ละครเรื่องอื่น ๆ ควรใช้
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การท�ำงานในการสร้างละครเรื่องนี้เป็นแบบอย่างและควรผลิตงานที่มีคุณภาพเหมือน

เรื่องนี้ออกมาอีก

อภิปรายผล

จากผลการวิจัยข้างต้นแสดงให้เห็นถึงหลักฐานเชิงประจักษ์ทางสถิติ ตั้งแต่                  

ความคาดหวังและคะแนนประเมินคุณภาพของทุกองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละคร

โทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส (ตาราง 2) ที่ค่าเฉลี่ยของคะแนนประเมินคุณภาพสูงกว่า

ความคาดหวังอย่างเห็นได้ชัดอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ สรุปได้ว่าความส�ำเร็จส่วนหนึ่ง              

ของละครโทรทัศน์เรื่องน้ีรวมถึงปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึ้นมีจุดเริ่มต้นจากการที่ผู ้ชม                

สามารถบรรลุความคาดหวังท่ีคาดการณ์ไว้กับทุกองค์ประกอบของละคร สอดคล้องกับ

แบบจ�ำลองที่ Lu and Lo (2007) Gray and Dennis (2010) และ Dennis and               

Gray (2013) ได้เสนอไว้ อย่างไรก็ตาม การศึกษาวจิยัครัง้นีไ้ม่ได้ศกึษาองค์ประกอบทาง

จิตวิทยาอื่น ๆ อย่างการมีส่วนร่วมและการเชื่อมโยงจึงไม่สามารถสรุปได้ว่าผลการวิจัย

สอดคล้องกับแบบจ�ำลองจากการศึกษาดังกล่าวได้อย่างสมบูรณ์

ในส่วนของความสมัพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบในการสร้างสรรค์รายการโทรทศัน์

เรื่อง บุพเพสันนิวาส และความพึงพอใจของผู้ชม (ตาราง 3) จากการศึกษาพบว่า                      

ทุกองค์ประกอบมีความสัมพันธ์ต่อความพึงพอใจทั้งส้ินอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ                  

แสดงให้เห็นว่า ความพึงพอใจของผู ้ชมที่มีต่อละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส                        

ซึง่ต่อยอดไปสูก่ารเกดิกระแสทีด่ ี รวมถงึปรากฏการณ์ออเจ้า เกีย่วข้องกบัองค์ประกอบ             

ในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ที่มีคุณภาพ ยิ่งคุณภาพขององค์ประกอบดังกล่าวสูงกว่า

ความคาดหวังที่ผู้ชมตั้งเอาไว้ด้วยแล้วยิ่งสามารถสร้างความพึงพอใจของผู้ชมต่อทุก ๆ 

องค์ประกอบได้ จึงสรุปได้ว่า การผลิตและสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์อย่างพิถีพิถันให้มี

คุณภาพในทุกรายละเอียดย่อมสามารถสร้างระดับความพึงพอใจที่สูงเป็นเงาตามตัว             

และหากอ้างอิงตามแบบจ�ำลองของ Lu and Lo (2007) ความพึงพอใจดังกล่าวย่อม              

น�ำไปสู่การเกิดกระแสในหมู่ผู้ชม เกิดความเข้มข้นของการติดตามรับชม และน�ำไปสู่

ผลพลอยได้อื่น ๆ ทั้งในแง่ธุรกิจและการบริการ มากไปกว่านั้น ผลวิจัยข้างต้นยังม ี                  

ส่วนที่สอดคล้องกับหลายงานวิจัยในประเทศไทยในด้านขององค์ประกอบที่มีผล                     

หรือมีความสัมพันธ์กับความพึงพอใจของผู้ชม (ทิพาภัสสร์ คล้ายจันทร์ และธีรเดช                   
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ชืน่ประภานสุรณ์, 2560; เฟ่ืองฟ้า โพธิเ์จรญิ, 2551; สนินีาฏ สีสรรค์, 2552) ทัง้บทละคร

โทรทัศน์ นักแสดงและการแสดง งานฉากและสถานท่ีถ่ายท�ำ  เครื่องแต่งกาย รวมถึง                  

เพลงประกอบ แม้การศึกษาแต่ละฉบับจะมีการก�ำหนดองค์ประกอบในการสร้างสรรค์

ละครโทรทัศน์ที่แตกต่างกันก็ตาม

นอกจากนี ้การค้นพบ 6 องค์ประกอบทีมี่ความสามารถในการอธบิายความพงึพอใจ

ของผู้ชมได้ถึงร้อยละ 78.71 ประกอบด้วย บทละครโทรทัศน์ นักแสดง/การแสดง                    

เครื่องแต่งกาย งานฉากและสถานท่ีถ่ายท�ำ  เทคนิคทางภาพ และการประชาสัมพันธ ์              

ซึง่องค์ประกอบเหล่านีจ้ะเป็นกญุแจส�ำคญัในการสร้างสรรค์ละครโทรทศัน์ไทยในอนาคต 

ทีผู่ผ้ลติละครโทรทศัน์จ�ำเป็นต้องยกระดบัคณุภาพของทัง้ 6 องค์ประกอบ หากต้ังใจทีจ่ะ

สร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ให้มีกระแสที่ดีได้เทียบเท่าละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส 

เพราะหากพิจารณาจากผลการวิจัยเชิงคุณภาพท่ีผู้ชมกลุ่มตัวอย่างแสดงทัศนะเอาไว้นั้น 

จะพบว่าผูช้มละครโทรทศัน์ในปัจจบุนัมคีวามรูค้วามเข้าใจในกระบวนการผลิตเป็นอย่างด ี

สามารถบอกได้ว่าแต่ละองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ของละครโทรทัศน์ที่ก�ำลังชมอยู่      

มีความแตกต่างจากละครโทรทัศน์เรื่องอื่นอย่างไร รายละเอียดใดที่เป็นข้อบกพร่อง             

และรายละเอียดใดที่เป็นข้อได้เปรียบ

เนื่องมาจากองค์ความรู้ด้านการผลิตรายการโทรทัศน์ ไม่ได้ถูกจ�ำกัดอยู่เพียง

วงการวิชาการหรือวิชาชีพอีกต่อไป แต่ผู้ชมสามารถหาความรู้ได้อย่างอิสระในยุคของ 

internet of things กอปรกับวัฒนธรรมในการวิพากษ์วิจารณ์สื่อบันเทิง ทั้งภาพยนตร ์

ซรีส์ี หรือละครโทรทศัน์ สามารถพบได้อย่างแพร่หลายในสือ่สงัคมออนไลน์ต่าง ๆ ทัง้จาก

นักวิจารณ์ นักวิชาชีพสื่อ นักวิชาการ และผู้ชมทั่วไป ซ่ึงวัฒนธรรมดังกล่าวได้สร้าง             

ความตระหนกัรูใ้ห้ผูช้มในปัจจบุนัทราบว่าองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ทีด่เีป็นอย่างไร 

รวมถงึการทีผู่ช้มสามารถเข้าถงึละครหรอืซรีส์ีโทรทศัน์ทีม่คีณุภาพสูง ทัง้จากต่างประเทศ

และบริการสตรีมมิ่งหลากหลายแบรนด์ได้โดยง่าย ท�ำให้ผู ้ชมสามารถเปรียบเทียบ               

คุณภาพขององค์ประกอบในการสร้างสรรค์ด้านต่าง ๆ กับละครโทรทัศน์ไทยได้                  

อย่างชดัเจน หากผูส้ร้างสรรค์ละครโทรทศัน์ไทยไม่ปรบัตวัและพฒันาคณุภาพของผลงาน

ของตนเองให้สูงขึ้นคงเป็นการยากที่จะสามารถสร้างความพึงพอใจให้กับผู้ชมที่มี                

ความคาดหวังสูงในปัจจุบัน
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ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผู้ชมละครโทรทัศน์ไทยในปัจจุบันให้ความส�ำคัญกับคุณภาพด้านการผลิตเป็น

อย่างมาก จะเห็นได้จากผลการวิจัยที่คุณภาพของทุกองค์ประกอบในการสร้างสรรค์               

ละครโทรทัศน์ล้วนมีความสัมพันธ์ต่อความพึงพอใจของผู้ชมทั้งสิ้น ยิ่งเมื่อสามารถ              

เปรยีบเทยีบคณุภาพดงักล่าวกบัสือ่ทีม่คีณุภาพด้านการผลิตสูงซึง่เข้าถงึได้ง่ายในปัจจบุนั 

ยิ่งเป็นโจทย์ส�ำคัญส�ำหรับนักสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ไทยที่ต้องเพิ่มความพิถีพิถัน              

และยกระดับการผลิตละครโทรทัศน์ให้มีคุณภาพที่สูงขึ้น เช่น เปลี่ยนไปใช้วิธีการและ

อปุกรณ์ถ่ายท�ำแบบภาพยนตร์ทีม่คีณุภาพสงูกว่า มกีารออกแบบการผลติทีม่คีวามประณตี 

ให้ความส�ำคัญกับการคัดเลือกนักแสดงอย่างจริงจัง พัฒนากระบวนการหลังการผลิต            

ให้มีมาตรฐานทั้งการล�ำดับภาพ การปรับแต่งสี และเทคนิคพิเศษทางภาพ โดยเฉพาะ

อย่างย่ิงบทละครโทรทัศน์ที่ควรได้รับการพัฒนาให้มีความหลากหลาย ทั้งบทดั้งเดิม            

และที่ดัดแปลงจากบทประพันธ์ยุคใหม่ วางเนื้อหาให้เข้าถึงได้ง่าย สร้างการมีส่วนร่วม

ของผู้ชม และชี้น�ำสังคมอย่างสร้างสรรค์

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

ดงัทีก่ล่าวไปแล้วว่าผลการวจิยัมส่ีวนทีส่อดคล้องกบัหลายงานวจิยัในประเทศไทย 

ในด้านขององค์ประกอบเก่ียวข้องกบัความพงึพอใจของผูช้ม แต่เนือ่งจากงานวจิยัเหล่านัน้

กับการศึกษาในครั้งนี้มีการก�ำหนดองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์ที่               

แตกต่างกันเพราะการศึกษาในครั้งนี้ผู ้วิจัยได้พยายามขยายองค์ประกอบของละคร

โทรทัศน์จากงานวิจัยที่ผ่านมาให้มีความครอบคลุมกระบวนการผลิตละครโทรทัศน์ให ้

มากที่สุด ผลการศึกษาชิ้นนี้จึงมีความจ�ำเป็นต้องมีการศึกษาซ�้ำกับละครโทรทัศน์ไทย     

เรื่องอื่น ๆ ที่มีประเภท เน้ือหา และรายละเอียดท้ังที่ใกล้เคียงกันและแตกต่างกัน               

จึงจะสามารถยืนยันผลการวิจัยได้อย่างครอบคลุม

หนึ่งในละครโทรทัศน์ไทยที่น่าจะเป็นกรณีศึกษาที่ดี ส�ำหรับการศึกษาซ�้ำเพื่อ

ยืนยันผลการวิจัยที่ได้จากงานวิจัยชิ้นนี ้คือ ละครโทรทัศน์เรื่อง พรหมลิขิต ที่อยู่ระหว่าง              

การถ่ายท�ำและจะออกอากาศในอนาคต เนื่องจากสร้างจากนวนิยายในชื่อเดียวกัน                

ซึ่งเป็นภาคต่อโดยตรงของ บุพเพสันนิวาส และยังได้ผู้ผลิตชุดเดิม ทั้งผู้จัดและทีมงาน
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เกือบทั้งหมดมาเป็นผู้สร้างสรรค์ รวมไปถึงนักแสดงหลักจาก บุพเพสันนิวาส มาเป็น                   

ผู้สานต่อเรื่องราว ท�ำให้ผู้ชมท่ีมีเป้าหมายจะรับชมละครเรื่องดังกล่าวในอนาคตน่าจะมี

ความคาดหวังต่อองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ละครโทรทัศน์เรื่องน้ีอย่างชัดเจน                  

หากสามารถผลิตองค์ประกอบในการสร้างสรรค์ของละครโทรทัศน์เรื่องนี้ให้มีคุณภาพ

ทัดเทียมกับภาคก่อนหน้า หรืออยู่ในระดับไม่ต�่ำกว่าความคาดหวังของผู้ชม ย่อมท�ำให ้              

ผู้ชมบรรลุความพึงพอใจจากการชมละครเรื่องนี้ได้ และอาจสามารถสร้างกระแสท่ีด ี               

ของละคร รวมไปถึงปรากฏการณ์เชิงพฤติกรรมครั้งใหม่ขึ้นในสังคมไทย ท�ำให้ละคร                 

เรื่องนี้มีความเหมาะสมท่ีจะเป็นกรณีศึกษาในการวิจัยเพื่อยืนยันผลการศึกษาที่พบใน         

งานวิจัยชิ้นนี้ต่อไปได้อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล
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บทคัดย่อ

การวจิยัคร้ังนีม้วีตัถุประสงค์เพือ่ 1) ส�ำรวจองค์ความรูเ้กีย่วกบัทรพัยากรวฒันธรรม

ของชุมชนบ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึก อ�ำเภอเมือง จังหวัดชลบุรี 2) ประเมินคุณค่า             

ความส�ำคัญของทรัพยากรวัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อเพื่อน�ำไปสู่การจัดการ            

ความรู ้ คณะผูว้จิยัเลอืกใช้ระเบยีบวธิวีจิยัเชงิคณุภาพซึง่ประกอบด้วย การศึกษาเอกสาร 

การลงภาคสนามโดยมีการสนทนากลุม่ควบคูก่บัการใช้แบบสมัภาษณ์เชงิลกึผูใ้ห้ข้อมลูที่

เป็นบุคคลในพื้นที่ชุมชนบ้านมาบหม้อ ได้แก ่ผู้น�ำชุมชน ปราชญ์ชุมชน และประชาชน 

1,2,3 ภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์มหาวิทยาลัยบูรพา
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ในพื้นที่วิจัย โดยเลือกกลุ่มผู้ให้ข้อมูลเป็นแบบก้อนหิมะหรือแบบลูกโซ่ การสังเกตแบบ         

มีส่วนร่วม และการใช้แบบการวิเคราะห์คุณค่าทรัพยากรวัฒนธรรมในการเก็บข้อมูล                

ผลการส�ำรวจทรัพยากรวัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อพบทรัพยากรด้านวัฒนธรรม

ที่หลากหลายและสามารถจ�ำแนกเป็นกลุ่มประเภทวัฒนธรรมได้ 2 ประเภท ได้แก ่

ทรัพยากรวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ ได้แก่ การละเล่น งานประเพณี เทศกาลต่าง ๆ                 

และทรัพยากรวัฒนธรรมที่จับต้องได ้ ได้แก ่ การท�ำแป้งท้าวยายม่อม ผ้าทอมือ อาหาร

พืน้บ้าน วดัใหม่เกตงุาม และเรอืนพพิธิภณัฑ์ผ้าทอมอืยายหง่วน ยายไอ๊ จากการวเิคราะห์

พบว่า ทรัพยากรวัฒนธรรมเหล่านี้มีคุณค่า 4 ด้าน ได้แก่ เชิงเศรษฐกิจ เชิงหน้าที่ใช้สอย 

เชิงการศึกษา และเชิงสังคม องค์ความรู้จากงานวิจัยชิ้นนี้สามารถน�ำไปเป็นแนวทาง            

การจัดการความรู้ พัฒนาปรับปรุงให้เป็นแหล่งเรียนรู้ทางประวัติศาสตร์วัฒนธรรม               

ตลอดจนน�ำไปใช้ประโยชน์ทางการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมต่อไป

ค�ำส�ำคัญ:  การส�ำรวจองค์ความรู้, ทรัพยากรวัฒนธรรม, ชุมชนบ้านมาบหม้อ

Abstract

The purposes of this research were to 1) review the body of                   

knowledge about cultural resources in the Baan Maab Mor community, 

Baan Puek, Amphur Muang, Chonburi; and 2) assess the significance of 

cultural resources in the Baan Mab Mor community, prior to knowledge 

management. This study employed qualitative methodology, including 

documentary and field study, which involved focus group and in-depth 

interviews with community members. The informants, who were community 

leaders, local scholars and community members, were selected using               

a snowball/chain sampling technique. Participant observation and the 

cultural resources value assessment framework were also used as part                

of data collection. The findings showed that Baan Maab Mor contained                 

a diversity of cultural resources, which could be categorised into two                 

groups. One was the intangible cultural resources including games, customs 

and festivals. The other was the tangible cultural resources comprising              
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arrowroot flour, handwoven textiles, local recipes, Wat Mai Ket Ngam, and 

the Yaii Nguan-Yaii Ai House Museum of Handwoven Textiles. According             

to the data analysis, the community cultural resources contains four                    

types of values: economic, functional, educational and social values.                   

The body of knowledge reviewed in this study could be beneficial for 

Knowledge Management (KM), the development of cultural-historical               

learning centre, and the promotion of cultural tourism in the community.

Keywords: Review of Body of Knowledge, Cultural Resources, Baan Maab Mor Community

บทน�ำ

ชุมชนบ้านมาบหม้อตั้งอยู่ท่ีต�ำบลบ้านปึกเป็นหนึ่งในต�ำบลที่อยู่ในเขตเทศบาล

เมืองอ่างศลิา อ�ำเภอเมอืง จงัหวดัชลบรุ ี โดยลกัษณะพืน้ทีส่่วนใหญ่ของต�ำบลบ้านปึกนัน้           

จะเป็นพื้นที่ราบชายฝั่งทะเล มีทรัพยากรทางธรรมชาติที่หลากหลายทั้งทางบกและทาง

ทะเล ก่อเกิดเป็นอาชีพท่ีใช้หล่อเลี้ยงวิถีชีวิตของชาวบ้านในพื้นที่ต�ำบลบ้านปึกมาจนถึง

ปัจจุบัน ด้วยสภาพท่ีตั้งท่ีมีความอุดมสมบูรณ์เป็นอย่างมาก ท�ำให้มีการอพยพของผู้คน

หลากหลายวัฒนธรรมเข้ามาตั้งหลักแหล่งอาศัยอยู่ในบริเวณน้ีอย่างต่อเน่ืองตั้งแต่อดีต    

จนปัจจุบัน ทั้งชาวไทย ชาวจีน และชาวลาว ฯลฯ จนก่อให้เกิดการสร้างสรรค์มรดก              

ทางภูมิปัญญาและวัฒนธรรมอันเกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของชุมชน ตลอดจนเป็นการสร้าง

อาชีพให้แก่ชาวบ้าน เช่น ภูมิปัญญาการทอผ้า การท�ำแป้งท้าวยายม่อม อาหารพื้นถิ่น                

การท�ำกลองยาว ละครชาตรี ประเพณี การละเล่น ฯลฯ 

ปัจจุบันเทคโนโลยีและความเจริญก้าวหน้าได้เข ้ามามีบทบาทในชุมชน                         

บ้านมาบหม้อเป็นอย่างมาก ส่งผลให้สภาพความเป็นอยู่ของชาวบ้านได้เปล่ียนจาก               

สังคมชนบทเป็นสังคมเมือง ความเจริญทางด้านอุตสาหกรรมที่ขยายตัวอย่างรวดเร็ว              

เข้ามาแทนที่ด้านการท�ำเกษตรกรรม อีกทั้งชุมชนบ้านมาบหม้อ ต้ังอยู่ในพื้นที่ทาง

เศรษฐกิจที่ส�ำคัญของจังหวัดชลบุรี คือ เขตเทศบาลเมืองอ่างศิลา และมีที่ตั้งใกล ้              

แหล่งท่องเที่ยว เช่น ชายหาดบางแสน ตลาดอ่างศิลา และมหาวิทยาลัยบูรพา ข้อมูล                

ที่ได้รับจากการสนทนากลุ ่มพบว่า การเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วของพื้นที่ชุมชน                  

บ้านมาบหม้อ โดยเฉพาะพื้นท่ีเกษตรกรรมกลายเป็นพื้นที่จัดสรรของโครงการหมู่บ้าน
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ต่าง ๆ นับเป็นสาเหตุส�ำคัญท่ีท�ำให้ทรัพยากรวัฒนธรรมในชุมชนได้รับผลกระทบ                   

อาทิ ภูมิปัญญาการท�ำแป้งท้าวยายม่อม การทอผ้า การท�ำน�้ำตาลปึก น�้ำตาลสด           

น�้ำตาลเมา (ไอ้โค้) อาหารพื้นถิ่น การละเล่น ประเพณีการไว้จุก โกนจุก ฯลฯ มีจ�ำนวน

ลดน้อยลงมากหรือบางอย่างได้หายไปจากชุมชนแล้ว ประชาชนส่วนใหญ่หันไป             

ประกอบอาชีพอื่นที่มีรายได้ดีและมีความมั่นคงมากกว่า อีกทั้งเยาวชนรุ่นใหม่ยังละเลย

ขาดความสนใจและไม่เห็นถึงคุณค่าของภูมิปัญญาท้องถิ่น

จากการเปลี่ยนแปลงดังท่ีได้กล่าวมาข้างต้น ท�ำให้คณะผู้วิจัยได้เล็งเห็นถึง             

ปัญหาและตระหนักถึงคุณค่าความส�ำคัญของทรัพยากรวัฒนธรรมท้องถิ่นแห่งนี้ จึงได้

ท�ำการศึกษาวิจัยชิ้นนี้ขึ้น โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อส�ำรวจองค์ความรู้เกี่ยวกับทรัพยากร

วัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึก อ�ำเภอเมือง จังหวัดชลบุรี พร้อมทั้ง

ประเมนิความส�ำคญัของทรพัยากรวฒันธรรมของชมุชนบ้านมาบหม้อ เพือ่น�ำไปสูแ่นวทาง

การจัดการความรู้เพื่อพัฒนาปรับปรุงให้เป็นแหล่งเรียนรู้ทางประวัติศาสตร์วัฒนธรรม 

ตลอดจนน�ำไปใช้ประโยชน์ทางการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมต่อไป 

การทบทวนวรรณกรรม 

คณะผู้วิจัยได้ทบทวนงานวรรณกรรมและแนวคิดส�ำคัญเกี่ยวกับการจัดการ

ทรัพยากรวัฒนธรรม และสามารถสรุปได้ ดังนี้

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

เกรียงศกัดิ ์ พราหมณพนัธุ ์ และคณะ (2562) ได้ท�ำการศกึษาทรพัยากรสารสนเทศ          

ท่ีอยู่ในชุมชนบ้านมาบหม้อ น�ำไปจัดตั้งพิพิธภัณฑ์ชุมชนบ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึก 

อ�ำเภอเมือง จังหวัดชลบุรี 

รุง่ทวิา ทองค�ำแท้ (2561) ศกึษาถงึปัจจยัทีส่่งผลต่อการเปลีย่นแปลงของภมูปัิญญา

การท�ำแป้ง ท้าวยายม่อมของชุมชนบ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึก เพื่อน�ำมาวิเคราะห์หา

แนวทางในการอนรัุกษ์และสบืทอดภมูปัิญญาการท�ำแป้งท้าวยายม่อมของชมุชนบ้านมาบหม้อ

ให้สามารถคงอยู่ได้ต่อไป 

บญุเชดิ หนอูิม่ (2562) วิเคราะห์สถานภาพ ห่วงโซ่คุณค่า และออกแบบผลติภณัฑ์ 

โดยการด�ำเนนิงานวจิยัผ่านกระบวนการวจิยัเชิงปฏบิตักิารแบบมส่ีวนร่วม ระหว่างทมีวจิยั

กบัสมาชกิของกลุม่วสิาหกจิชมุชนผลติภณัฑ์ผ้าทอมือ คุณยายหง่วน (บ้านมาบหม้อ) 
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สัณห์ไชญ์ เอื้อศิลป์ และธีร์ โคตรถา (2562) ได้ท�ำวิจัยโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ

สร้างสรรค์อัตลักษณ์ตราสินค้าและการจดจ�ำใหม่ให้แก่กลุ่มสินค้าแฟช่ันจากหัตถกรรม    

สิ่งทอชุมชนบ้านปึก เพื่อส่งเสริมการแข่งขันในตลาดการค้าสินค้าแฟชั่นส�ำเร็จรูป 

ศรัญญา ประสพชิงชนะ, ปาจรีย์ สุขาภิรมย์, มนัส แก้วบูชา และนิสิตสาขา                

การจดัการทรพัยากรวฒันธรรม รหสั 59 (2562) ท�ำวจิยัเชงิปฏบิตักิาร (research and 

development practice) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสภาพวัตถุในพิพิธภัณฑ์พื้นบ้าน 

ณ บ้านยายไอ๊เพื่อจัดท�ำทะเบียนวัตถุทางวัฒนธรรม

จากการทบทวนวรรณกรรมในกลุ่มท่ีเก่ียวข้องกับพื้นที่ศึกษาโดยตรง พบว่า               

มีงานวิจัยที่ศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับทรัพยากรในพื้นที่อย่างหลากหลาย แสดงให้เห็นถึง

ศักยภาพของพื้นที่ท้ังทรัพยากรวัฒนธรรมและกลุ ่มบุคคลผู้เป็นเจ้าของวัฒนธรรม             

ซึง่ได้ให้ความส�ำคญักบัการจดัการทรพัยากรและตระหนกัถงึคณุค่าของวถิชีวีติ วฒันธรรม

ในชุมชนของตน แต่ยังขาดบริบทการส�ำรวจองค์ความรู้ที่เกี่ยวกับทรัพยากรวัฒนธรรม

ของชุมชนบ้านมาบหม้อในภาพรวม รวมทั้งการศึกษาคุณค่าความส�ำคัญของทรัพยากร

วัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อเพื่อน�ำไปสู่การจัดการความรู้ต่อไป

แนวคิดเกี่ยวกับการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรม

“ทรัพยากรวัฒนธรรม (cultural resources)” เป็นค�ำที่เกิดขึ้นใหม่ในประเทศ

สหรฐัอเมรกิาประมาณปี ค.ศ. 1975 ค�ำดงักล่าวถกูใช้กนัทัว่ไปในวงวชิาการด้านโบราณคดี

เป็นหลัก ค�ำว่า “ทรัพยากรวัฒนธรรม” จึงมีความหมายกว้างในแง่เน้ือหาที่ครอบคลุม 

ทั้งสิ่งที่เป็นรูปธรรมจับต้องได้และนามธรรมที่ไม่สามารถจับต้องได้ ส่วน “การจัดการ” 

หมายถึง การกระท�ำหรือศาสตร์และศิลป์และการด�ำเนินการธุระอย่างใดอย่างหนึ่ง                   

ยิ่งไปกว่านั้น วัฒนธรรมยังเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมที่มีความลื่นไหล มิใช่สิ่งที่คงที่

ตายตัว แต่กลับเปลี่ยนแปลงได้ตามกาลเวลาและค่านิยมของคนส่วนใหญ่ที่เห็นพ้อง           

ต้องกันและปฏิบัติสืบต่อกันมา นอกจากนี้ วัฒนธรรมยังมีการถ่ายเทและผสมผสาน             

ระหว่างวัฒนธรรมของเดิมและของใหม่อยู่ตลอดเวลา (ธนิก เลิศชาญฤทธ์, 2554) 

ในขณะที่สายันต์ ไพรชาญจิตร์ (2550) ได้ก�ำหนดความหมายขอบเขตของ

ทรัพยากรทางวัฒนธรรม (cultural resources) ว่าหมายถึง ส่วนประกอบของระบบ

วัฒนธรรมทั้งหมดในสังคมมนุษย์ท้ังท่ีเป็นวัฒนธรรมทางวัตถุ ส่ิงก่อสร้างที่จับต้อง                    

มองเห็นได้ (tangible forms) และท่ีเป็นความหมาย (meaning) ความรู้/ภูมิปัญญา 
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(knowledge/wisdom) ความเชื่อ (belief) กฎระเบียบแบบแผนเพื่อการปฏิบัติ                 

(rules/ regulations) จินตนาภาพ (imagination) ความรู้สึกนึกคิด (feeling) ศิลปะ      

และการแสดงออก (expressive behaviours) ท่ีไม่สามารถจับต้องหรือสัมผัสทาง

กายภาพได้ (intangible forms) ซ่ึงเป็นสิ่งท่ีสามารถจัดการให้เกิดประโยชน์แก่                      

การด�ำรงชีวิตของมนุษย์ในแต่ละชุมชน แต่ละสังคม แต่ละยุคสมัยได้ และทรัพยากร              

ทางวัฒนธรรมในสังคมปัจจุบันประกอบด้วย สิ่งที่เป็นมรดกตกทอดมาจากอดีต                     

(heritage) และสิ่งที่ยังมีการสร้างสรรค์ดัดแปลงขึ้นมาใหม่ (creations/vital cultural 

resources) เพื่อใช้สอยให้สมประโยชน์ในการแก้ไขปัญหาต่าง ๆ ให้แก่สังคม 

ขณะเดียวกัน การศึกษาเกี่ยวกับการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรมจ�ำเป็นต้อง               

มีการประเมินคุณค่าทรัพยากรวัฒนธรรมท่ีต้องการจะจัดการ เพื่อให้เกิดการตระหนัก            

ถึงคุณค่า ความส�ำคัญ และน�ำไปใช้ในการวางแผนเพื่อการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรม

ประเภทต่าง ๆ นักวิชาการได้จ�ำแนกแนวคิดคุณค่าของทรัพยากรวัฒนธรรมออกหลาย

ทฤษฎี ในงานวิจัยครั้งนี้คณะผู้วิจัยเลือกใช้แนวคิดขององค์กรที่มีหน้าที่ที่เกี่ยวข้องกับ                  

การจัดการทรัพยากรวัฒนธรรมระดับนานาชาติ อาทิ องค์การการศึกษาวิทยาศาสตร์              

และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติหรือยูเนสโก (UNESCO) สภานานาชาติว่าด้วย           

การดแูลอนสุรณ์สถานและแหล่งโบราณคดี (International Council on Monuments 

and Sites: ICOMOS) และศูนย์ระหว่างประเทศว่าด้วยการศึกษาด้านอนุรักษ์และ

ปฏิสังขรณ์มรดกทางวัฒนธรรม (International Centre for the Study of the              

Preservation and Restoration of Cultural Property: ICCROM) ได้ร่วมกนัก�ำหนด

คุณค่าทรัพยากรวัฒนธรรมออกเป็น 2 กลุ่มใหญ ่ดังนี้

1.	 	คุณค่าทางวัฒนธรรม เป็นสิ่งท่ีผู้คนในปัจจุบันให้ความส�ำคัญกับทรัพยากร

วัฒนธรรมนั้น ๆ ซึ่งอาจมีความแตกต่างกันไปในแต่ละสังคม แบ่งออกได้ดังนี้ 1) คุณค่า           

เชิงอัตลักษณ์ 2) คุณค่าเชิงศิลปะหรือเทคนิค และ 3) คุณค่าเชิงจ�ำนวนที่หายากเป็น           

กลุ่มคุณค่าที่แสดงถึงทรัพยากรที่มีลักษณะคล้ายกัน อายุสมัยเดียวกัน มีจ�ำนวนไม่มาก

หรือเป็นของหายาก 

2.	 	คณุค่าด้านสงัคมและเศรษฐกจิร่วมสมยั เป็นคุณค่าการใช้งานในสงัคมร่วมสมยั 

แบ่งออกได้ดังนี้ 
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2.1	 	คุณค่าเชิงเศรษฐกิจ เป็นคุณค่าท่ีทรัพยากรสามารถช่วยให้มนุษย์มี            

ความเป็นอยู่ในการด�ำรงชีพได้ซึ่งไม่จ�ำกัดเฉพาะเงินตราเท่าน้ัน แต่รวมถึงคุณค่าที ่            

มนุษย์สามารถใช้ทรัพยากรวัฒนธรรมในการมีชีวิตอยู่ได้ด้วย เช่น การท่องเที่ยว การค้า 

และการมีความสุข เป็นต้น

2.2	 	คณุค่าเชิงหน้าทีใ่ช้สอย เป็นคณุค่าทีเ่น้นการใช้งาน ทัง้การใช้งานแบบเดมิ

ที่ทรัพยากรเคยถูกใช้มาหรืออาจมีการปรับเปลี่ยนหน้าที่ได้

2.3	 	คุณค่าเชิงการศึกษา เป็นคุณค่าที่คนในปัจจุบันใช้ในการศึกษาเรียนรู ้          

เรื่องราวต่าง ๆ

2.4	 	คุณค่าเชิงสังคม เป็นคุณค่าท่ีเก่ียวกับกิจกรรมทางสังคม ประเพณีที ่             

ก่อให้เกิดประโยชน์ต่อสังคมในปัจจุบันได ้

2.5	 	คุณค่าเชิงการเมือง เป็นคุณค่าท่ีเก่ียวข้องกับเหตุการณ์ทางการเมืองใน

ประวัติศาสตร์ความเป็นมาของทรัพยากรนั้น ๆ (Feilden & Jokilehto, 1998)

จากแนวคดิดงักล่าว สามารถสรปุได้ว่าการจดัการทรพัยากรวฒันธรรมในงานวจิยันี้    

มีความสอดคล้องกับหลักของการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรมและประเมินคุณค่า                   

ด้วยการใช้เกณฑ์ประยุกต์การพิจารณาคุณค่าความส�ำคัญของทรัพยากรทางวัฒนธรรม           

ด้านคุณค่าเชิงเศรฐกิจและสังคมร่วมสมัย โดยมีเกณฑ์ในการประเมินคุณค่า 4 ประการ 

คือ คุณค่าเชิงเศรษฐกิจ คุณค่าเชิงหน้าที่ใช้สอย คุณค่าเชิงการศึกษา และคุณค่า                                 

เชงิสงัคม

แนวคิดเกี่ยวกับการจัดการความรู้

การจัดการความรู้เป็นเครื่องมือส�ำคัญในการพัฒนาท้องถิ่น ชุมชน และสังคม                 

หากสามารถน�ำองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถ่ินมาเข้าสู่กระบวนการจัดการให้เหมาะสม          

กบัมติกิารจดัการความรูข้องชมุชนท้องถิน่ได้จะเป็นประโยชน์อย่างยิง่ต่อกลุ่มชุมชนนัน้ ๆ  

ในการน�ำองค์ความรู้ในชุมชนมาด�ำเนินการนั้น ปาริชาติ วลัยเสถียร (2549) ระบุว่า

สามารถด�ำเนินการได้ดังนี้ 

1.	 	การฟื้นฟู ความรู้ภูมิปัญญาท้องถ่ินท่ีมีอยู่เดิมท�ำให้ความรู้ชัดเจนและส่ือสาร          

ได้กว้างขวางมากขึ้น ความส�ำคัญของการฟื้นฟูความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นที่มีอยู่เดิมอยู่ที่

การให้ความหมายแก่ “คุณค่า” ของทุกชุมชนท้องถิ่น 
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2.	 	การสกัดความรู ้ที่มีอยู ่ในตัวบุคคลและกลุ่มเป็นการประมวลความรู ้จาก

ประสบการณ์ของบุคคลและกลุ่มกิจกรรม โดยร่วมกันวิเคราะห์ ทบทวน ตรวจสอบ                 

ศึกษาเพิ่มเติม เป็นการเสริมฐาน ต่อยอด และยกระดับความรู้เดิม

3.	 	การใช้วิทยาการหรือเทคโนโลยีที่เหมาะสมจากภายนอก โดยการศึกษา             

ทดลอง น�ำมาปฏิบัติเป็นทางเลือกในการแก้ไขปัญหาของชุมชนท้องถิ่น จัดเก็บเป็น                

คลังความรู้ของชุมชน 

4.	 	การสร้างความรู ้ใหม่จากประสบการณ์ของบุคคล กลุ ่มชุมชนท้องถิ่น                       

โดยการทดลอง การสังเกต และจัดเก็บเป็นคลังความรู้ สรุปผลด�ำเนินงานร่วมกันใน               

รูปแบบของกลุ่มเรียนรู้ 

5.	 	การจดัระบบการจดัเกบ็ความรู ้จากการรวบรวมความรู ้การถอดองค์ความรูต่้าง ๆ 

น�ำมาแยกเป็นหมวดหมู่ในลักษณะต่าง ๆ ดังนี้คือ 1) ฐานข้อมูลเอกสาร 2) ฐานข้อมูล

บุคคล 3) มีการเขียนบันทึก ประสบการณ์ชีวิต เรื่องเล่า ต�ำนาน 4) จัดท�ำหลักสูตร                

คู่มือการเรียน การฝึกอบรม 5) จัดท�ำแหล่งเรียนรู้ ห้องเรียนธรรมชาติ มีการวางแผน            

การจัดการ และ 6) จัดท�ำรายงานงานวิจัยชุมชนท้องถิ่น 

ดังนั้น การจัดการองค์ความรู้ทางวัฒนธรรมจึงเป็นเครื่องมือในการสร้างและ                 

การถ่ายโอนความรู้ทางวัฒนธรรม ซึ่งเป็นความรู้ทางวัฒนธรรมที่ปรากฏชัดเจนใน                

สังคม (explicit knowledge) และความรู้ทางวัฒนธรรมที่ฝังตัวอยู่ในตัวผู้เป็นเจ้าของ

วัฒนธรรม (tacit knowledge) โดยสามารถประยุกต์ใช้กระบวนการของการจัดการ              

องค์ความรูต้ามทฤษฎขีองอลนั ฟรอสท์ มีขัน้ตอนกรอบของการจดัการ (KM framework) 

ประกอบด้วย การระบุความต้องการ (identification of needs) การก�ำหนดแหล่ง               

ความรู้ (identification of knowledge resources) การแสวงหา การสร้างหรือ                  

การก�ำจัดความรู ้ (acquisition, creation or elimination of knowledge) การดึง     

ความรู้มาใช้ และแบ่งปัน (retrieval, application and sharing knowledge) และ               

การจัดเก็บความรู ้(storage of knowledge) (ศูนย์ความรู้กินได้, ม.ป.ป.) 

หากพิจารณาถึงองค์ประกอบของการจัดการความรู้ กนกวรรณ ชูชาญ (2552, 

หน้า 77-78) ได้ก�ำหนดว่า องค์ประกอบของการจดัการความรูท้างวฒันธรรมประกอบด้วย  

1) “คน” เป็นองค์ประกอบท่ีมีความส�ำคัญที่สุดเพราะเป็นแหล่งที่อุดมด้วยความรู ้

ประสบการณ์และเป็นผูน้�ำความรูไ้ปใช้ให้เกดิประโยชน์กบัชมุชน อกีทัง้ยงัเป็นกลไกส�ำคัญ

 

 

 

 

 

 

 

 



163
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ที่ท�ำให้เกิดกระบวนการจัดการความรู้และกิจกรรมการเรียนรู้ทางศิลปวัฒนธรรมให้กับ

ชุมชน เช่น ประชาชนในพื้นท่ีและบุคคลอื่น ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับกิจกรรมการจัดการ               

ศิลปวัฒนธรรม 2) “กระบวนการ” เป็นการบริหารจัดการเพื่อเช่ือมโยงประสานคน               

และความรู้เข้าไว้ด้วยกันโดยกระบวนการที่เกิดขึ้นนั้นเป็นการถ่ายทอดความรู้ทาง                

ศิลปวัฒนธรรมผ่านการบอกเล่า พูดคุยจากบุคคลหนึ่งไปยังบุคคลหนึ่ง และคนฟังมี         

การน�ำความรู้มาปฏิบัติและบอกต่อหมุนเวียนเป็นวงจรความรู้ภายในชุมชนและขยาย   

ออกไปนอกชุมชน ดังนั้น กระบวนการจึงไม่มีวิธีการและก�ำหนดเวลาที่ตายตัว                         

การพัฒนาศักยภาพของ “คน”และ “กระบวนการ” จึงเป็นขั้นตอนเบื้องต้นที่ส�ำคัญใน

กระบวนการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรมเพราะคนในชุมชน คือ เจ้าของทรัพยากร

วัฒนธรรม โดยเฉพาะผู้น�ำด้านวัฒนธรรมในชุมชนซ่ึงจ�ำเป็นต้องมีความรู้ในการจัดการ

ทรัพยากรวัฒนธรรม พร้อมท้ังรู้วิธีการและกระบวนการท�ำงานที่มุ่งเน้นการมีส่วนร่วม    

ของชุมชนเพื่อการด�ำเนินงานด้านศิลปวัฒนธรรมที่ประสบความส�ำเร็จ

ส�ำหรับแนวคิดที่เกี่ยวกับการจัดการความรู้ซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับการศึกษา               

วิจัยนี้ คณะผู้วิจัยเห็นว่าการจัดการองค์ความรู้ในชุมชนมาบหม้อสามารถด�ำเนินการได้

เนื่องจากในชุมชนมีแหล่งความรู้ท้ังทรัพยากรวัฒนธรรมและผู้ที่เป็นเจ้าของวัฒนธรรม 

ชุมชนและวิถีชีวิต อีกท้ังกระบวนการในการด�ำเนินการวิจัยได้มุ่งเน้นการน�ำเสนอข้อมูล           

องค์ความรู้ผ่านกระบวนการมีส่วนร่วมของชุมชนในการบันทึกข้อมูล วิเคราะห์ และ

ประเมินคุณค่าของทรัพยากรในชุมชน

วิธีการวิจัย

การศึกษาในครั้งน้ีใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) โดยใช้วิธี         

การเก็บรวบรวมข้อมูลจากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์

วฒันธรรม ภมูปัิญญาท้องถิน่ การศึกษาข้อมลูจากการออกภาคสนาม สามารถสรปุขัน้ตอน

การดําเนินการวิจัยได้ดังนี้

1.	 	การศึกษาจากเอกสาร (document research) คณะผู้วิจัยรวบรวมข้อมูล         

จากเอกสารเพ่ือศึกษาแนวคิดข้อมูลต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับชุมชนเพื่อเป็นข้อมูลพื้นฐาน            

ในการสร้างความเข้าในพื้นที่
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2.	 	การศกึษาจากข้อมลูภาคสนาม (field study) คณะผู้วจิยัศกึษาภมูวิฒันธรรม

ของชุมชนด้วยการส�ำรวจพื้นที่จริงและรับฟังข้อมูลจากผู้มีประสบการณ์ในท้องถิ่น               

ผ่านการสนทนากลุ่ม (focus group) และการสํารวจภาคสนามเพื่อรวบรวมข้อมูล             

และวิเคราะห์คุณค่าความส�ำคัญ โดยคณะผู้วิจัยนัดกลุ่มผู้ให้สัมภาษณ์ที่เรือนพิพิธภัณฑ์

ผ้าทอมือยายหง่วน ยายไอ๊ (บ้านนายอุทัยและนางรินจง เสริมศร ีหมู่ 7 บ้านมาบหม้อ 

ต�ำบลบ้านปึก เทศบาลเมอืงอ่างศลิา จงัหวดัชลบรุ ีจ�ำนวน 2 ครัง้ คือ วนัที ่16 กุมภาพนัธ์ 

2565 ตั้งแต่เวลา 9.00 น.-12.00 น. และวันที ่12 มีนาคม 2565 ตั้งแต่เวลา 10.00 น.-

12.00 น.) กลุ่มผู้ให้ข้อมูลเป็นบุคคลในพื้นที่ชุมชนบ้านมาบหม้อ ได้แก่ เจ้าของเรือน

พิพิธภัณฑ์ผ้าทอมือยายหง่วน ยายไอ๊ ผู้น�ำชุมชน ปราชญ์ชุมชน และประชาชนในพื้นที่

วิจัย การเลือกกลุ่มผู้ให้ข้อมูลเป็นแบบก้อนหิมะหรือแบบลูกโซ่ (snowball/chain              

sampling) โดยใช้วิธีการแนะน�ำบอกต่อผ่านผู้น�ำชุมชน โดยผู้น�ำชุมชนจะสอบถาม          

ความสมัครใจของกลุ่มผู้ให้ข้อมูลก่อน และถ้ากลุ่มผู้ให้ข้อมูลยินยอมให้สัมภาษณ์ผู้น�ำ

ชุมชนก็จะประสานงานกับคณะผู้วิจัยเพื่อเตรียมสัมภาษณ์เจาะลึก โดยกลุ่มผู้ให้ข้อมูลมี

จ�ำนวน 8 คน ซ่ึงข้อค�ำถามจะเกี่ยวข้องกับบริบทของชุมชน ทรัพยากรวัฒนธรรมของ

ชุมชนบ้านมาบหม้อ และคุณค่าความส�ำคัญ เพื่อสะท้อนความคิดเห็นที่เกี่ยวข้องกับ

ทรัพยากรวัฒนธรรม ภูมิปัญญา และการจัดการความรู้ทางวัฒนธรรมของชุมชน

3.	 	การวเิคราะห์และตรวจสอบข้อมลู คณะผูว้จิยัได้นําข้อมลูทีไ่ด้จากการสมัภาษณ์ 

การสํารวจทบทวนวรรณกรรม แนวคิด งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องในเรื่องประวัติศาสตร ์

วัฒนธรรมและการจัดการทรัพยากรวัฒนธรรม และน�ำข้อมูลที่ได้จากการบันทึกเทป

ระหว่างการศกึษาภาคสนามมาตรวจสอบความถกูต้อง และสรปุสาระสําคญัตามประเดน็

ที่กําหนดไว้ในขอบเขตเนื้อหา 

4.	 	การนําเสนอองค์ความรู้เกี่ยวกับทรัพยากรวัฒนธรรม คณะผู้วิจัยประเมิน               

ความส�ำคัญของทรัพยากรวัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อเพื่อน�ำไปสู ่แนวทาง                 

การจัดการความรู้ พัฒนาปรับปรุงให้เป็นแหล่งเรียนรู้ทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม

ของชุมชน ตลอดจนน�ำไปใช้ประโยชน์ทางการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมตามกระบวนการ     

ทีก่ล่าวมาข้างต้นเพ่ือให้สามารถตอบกรอบการศกึษาทีต่ัง้ไว้ และนําเสนอข้อมลูการศกึษา

ในเชิงพรรณนา (descriptive analysis) 

 

 

 

 

 

 

 

 



165
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ผลการวิจัย

1.		การส�ำรวจองค์ความรู้ทรัพยากรวัฒนธรรม ชุมชนบ้านมาบหม้อ

ชมุชนบ้านมาบหม้อเป็นช่ือของหมู ่7 ต�ำบลบ้านปึก อ�ำเภอเมอืงชลบรุ ีจงัหวดั

ชลบุร ีมีอายุดั้งเดิมเกินกว่า 100 ปี สาเหตุของการตั้งชื่อเล่าสืบต่อกันว่า ค�ำว่า “มาบ” 

หมายถึง ลุ ่มน�้ำหรือแหล่งน�้ำท่ีมีลักษณะคล้ายกับคลองเล็ก ๆ เป็นเขตติดต่อกับ                     

คลองบางโปรง สมัยก่อนมีพ่อค้าพายเรือน�ำหม้อมาขาย (ในอดีตจะเป็นหม้อดิน)              

ใครจะซื้อหม้อก็ต้องมารอซ้ือตรงจุดบริเวณบ้านมาบหม้อที่มีพ่อค้าพายเรือมาขาย                      

จึงท�ำให้เป็นที่มาของหมู่บ้านมาบหม้อ หรือสันนิษฐานว่าชุมชนบ้านปึกว่ามาจากค�ำว่า

หนองปึกหรือหนองปลัก ค�ำว่า “ปึก” หรือ “ปลัก” สมัยก่อน หมายถึง บริเวณที่              

เลี้ยงกระบือ จากค�ำบอกเล่าของผู้สูงอายุเล่าว่า สมัยก่อนมีหนองน�ำ้ใหญ่บริเวณหมู่ที่ 1 

ของต�ำบลบ้านปึก ชาวบ้านจงึน�ำกระบอืมาเลีย้งทีห่นองน�ำ้นี ้ ปัจจุบนัหนองน�ำ้กลายเป็น 

ที่อยู่อาศัยหมดแล้ว (คณะกรรมการหมู ่7 บ้านมาบหม้อ, 2557, หน้า 1) ซึ่งสอดคล้อง

กับการสนทนากลุม่กบัชาวบ้านในชมุชนทีไ่ด้ความว่า “สมยัก่อนชมุชนบ้านมาบหม้อพืน้ที่

ส่วนใหญ่ท�ำเกษตรกรรมและมีการท�ำนาข้าว เมื่อมีการน�ำควายไปช่วยท�ำนาช่วงฤดูฝน 

จงึเหยยีบย�ำ่พืน้ดนิเป็นปลกัเป็นโคลน” และอกีความเชือ่หนึง่ คือ ชมุชนบ้านปึกมาจาก          

สมัยก่อนที่นี่มีต้นตาลโตนดมาก ชาวบ้านจึงน�ำมาท�ำน�้ำตาลปึกขาย จึงเรียกว่า บ้านปึก

จากการส�ำรวจทรัพยากรวัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อพบทรัพยากร        

ด้านวัฒนธรรมที่หลากหลายซ่ึงสามารถจ�ำแนกเป็นกลุ่มประเภทวัฒนธรรมใหญ่ ๆ ได้                 

2 ประเภท คือ ทรัพยากรวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้และทรัพยากรวัฒนธรรมที่จับต้องได้ 

ดังต่อไปนี้

1.1		ทรัพยากรวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได ้

ประเพณีเป็นสิ่งท่ียึดถือปฏิบัติสืบต่อกันมาถูกหล่อหลอมขึ้นมาจาก             

หลาย ๆ ปัจจัย เช่น สภาพแวดล้อม กลุ่มคนในชุมชนนั้น ๆ รวมไปถึงความเชื่อใน                  

ด้านต่าง ๆ ดังนั้น ประเพณีจึงเป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของ 

ชุมชนหรือกลุ่มคนน้ัน ๆ ท่ีมีการปฏิบัติสืบเน่ืองกันมารุ่นสู่รุ ่นที่ชุมชนบ้านมาบหม้อ                

บ้านปึกเองกม็ปีระเพณปีระจ�ำท้องถิน่ทีม่กีารปฏบิตัสิบืต่อกนัมาอย่างยาวนานและยงัคง

มีการอนุรักษ์ไว้จวบจนปัจจุบันตามประเพณี 12 เดือน และประเพณีเกี่ยวกับวิถีชีวิต
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ประเพณ ี12 เดือนของบ้านปึกส่วนมากนั้นก็จะมีการปฏิบัติกันคล้ายใน

พื้นที่อื่น ๆ เช่น ต้นมกราคมงานท�ำบุญกลางบ้าน การท�ำบุญในวันขึ้นปีใหม่ เมษายน             

ในวนัสงกรานต์นอกจากจะรดน�ำ้ด�ำหวัผูใ้หญ่เพือ่ขอพรแล้วชาวบ้านบ้านมาบหม้อยงันยิม

ท�ำสังคายนาอุทิศส่วนบุญส่วนกุศลให้บรรพบุรุษ ส่วนการท�ำบุญในวันส�ำคัญทางศาสนา 

คือ การตักบาตรเทโว โดยเอกลักษณ์ คือ การท�ำข้าวต้มหางที่ใช้ในพิธีตักบาตรเทโว                

หรือการท�ำบุญหลังวันออกพรรษาในเดือนตุลาคม โดยชาวบ้านร่วมกันท�ำข้าวต้มหางที่          

มลีกัษณะเป็นข้าวต้มมดัเลก็ ๆ  และมกีารท�ำหางให้ยาวขึน้เพือ่ความสะดวกในการใส่บาตร

ที่วัดแทนข้าวสารอาหารแห้ง

ในส่วนของประเพณเีกีย่วกบัชวีตินัน้ ชาวชมุชนบ้านมาบหม้อมคีวามเชือ่

ที่เป็นเอกลักษณ์และปฏิบัติสืบทอดกันมาจากรุ่นสู่รุ่น เช่น การไว้จุก โกนจุก (ปัจจุบัน         

ไม่เป็นทีน่ยิม) ในพธิกีารแต่งงานชาวบ้านนยิมใช้ขนมกงเป็นส่วนหนึง่ของขบวนขนัหมาก           

ซึง่ขนมกงนัน้ประกอบไปด้วยเป็ด 1 คู ่ไก่ 1 คู ่ทีจ่�ำลองมาจากเป็ดและไก่จรงิ ๆ โดยภายใน

ตัวเป็ดและไก่จ�ำลองนั้นจะเป็นแป้งทอดส่วนภายนอกจะมีการตกแต่งด้วยกระดาษที่มี

สีสันสวยงาม 

ในส่วนของการละเล่น ในอดีตชาวบ้านชุมชนบ้านมาบหม้อมคีณะกลองยาว               

ชือ่คณะยอดสามคัค ีและวงป่ีพาทย์ ละครชาตร ีนยิมเล่นเรือ่ง สังข์ทอง ยอพระกล่ิน และ

ปลาบูท่อง แต่ทกุวนันีก้ารละเล่นทีก่ล่าวไปทัง้หมดได้ยกเลกิไปแล้วเนือ่งจากขาดผู้สืบทอด 

1.2		ทรัพยากรวัฒนธรรมที่จับต้องได้

1.2.1			การท�ำแป้งท้าวยายม่อม ด้วยลักษณะทางภูมิศาสตร์ อากาศ              

ของพื้นที่บ้านปึก-อ่างศิลาที่อยู่ใกล้ชายหาดทะเล ท�ำให้มีการพบทรัพยากรธรรมชาต ิ            

ที่หลากหลาย หนึ่งในนั้น คือ ต้นท้าวยายม่อมพืชท้องถิ่นของชาวชุมชนบ้านมาบหม้อ                    

ที่บรรพชนได้ใช้ความรู้ความสามารถน�ำเอาทรัพยากรธรรมชาติอย่างต้นท้าวยายม่อม          

มาประยุกต์จนก่อเกิดเป็นภูมิปัญญาการท�ำแป้งท้าวยายม่อมหนึ่งในภูมิปัญญาคู่ท้องถิ่น                

ที่มีความส�ำคัญและได้รับการสืบทอดส่งต่อกันมาถึงปัจจุบัน (ศรัญญา ประสพชิงชนะ             

และคณะ, 2562)

ต้นท้าวยายม่อม จัดเป็นไม้ล้มลุกอายุหลายปี ส่วนที่อยู่เหนือดิน            

มีความสูงได้ถึง 1.5 เมตร มีหัวใต้ดินสะสมอาหาร (ใช้ท�ำแป้ง) ลักษณะของหัวเป็นรูป            

กลม กลมแบน หรือรูปรี มีขนาดเส้นผ่านศูนย์กลางประมาณ 0.5-4 นิ้ว ผิวด้านนอก                
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บางเป็นสีน�้ำตาล เนื้อในหัวเป็นสีขาวใส ขยายพันธุ์ด้วยเมล็ดหรือการแยกหัว มีเขต                   

การกระจายพนัธุก์ว้างตัง้แต่แอฟรกิา เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ หมูเ่กาะแปซฟิิก ไปจนถงึ

ออสเตรเลีย ส่วนในประเทศไทยพบข้ึนกระจายแบบห่าง ๆ และพบขึ้นหนาแน่นใน                

บางพื้นที่ ยกเว้นทางภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยจะขึ้นใต้ร่มเงาในป่า 

ดิบแล้งระดับต�่ำ ป่าผลัดใบ ดินเป็นดินทราย และตามป่าชายหาด (MedThai, 2560)

ในแง่ของการรกัษาโรค ส่วนประกอบต่าง ๆ ของต้นท้าวยายม่อม

มีสรรพคุณ ดังนี้ 1) หัวในดิน สามารถน�ำมาใช้ท�ำเป็นแป้งได้ เรียกว่า แป้งท้าวยายม่อม 

ถือเป็นต�ำรายาไทยรักษาโรคเบื่ออาหารได้และเพิ่มพละก�ำลังการเต้นของหัวใจ เป็นต้น           

2) รากสดที่มีรสขมสามารถเป็นยาแก้ไข้ได้ 3) ต้นและรากขับเสมหะได้ 4) รากและ             

ใบสามารถเป็นยาแก้หืดได้ และ 5) รากสดสามารถเป็นยาแก้พิษจากแมลงสัตว ์                   

กัดต่อยได้ ฯลฯ เป็นต้น

นอกจากนี ้จากการสนทนากลุ่มได้ข้อมูลว่า การใช้ประโยชน์ของ

ต้นท้าวยายม่อมของชุมชนมาบหม้อสามารถที่จะน�ำไปประกอบอาหารและท�ำขนม            

ได้หลายชนิด เช่น ออส่วน ขนมเทียน ขนมชั้น ขนมเปียกปูน ขนมน�ำดอกไม้ ขนมกล้วย 

เม็ดบุกใส่ชานมไข่มุก เป็นต้น ส่วนอื่น ๆ ของต้นสามารถน�ำมาประกอบอาหารได ้                 

ตามความต้องการของผู ้บริโภค อีกท้ังต้นท้าวยายม่อมที่ผ่านการท�ำเป็นแป้งแล้ว                       

ยังสามารถน�ำมาใช้เป็นเครื่องประทินผิวได้อีกด้วย เช่น สครับผิว บลัชออน ส่วนของ              

ก้านใบ ก้านดอก สามารถท่ีจะน�ำไปแปรรูปเป็นเครื่องจักสาน เช่น กระเป๋า หมวก                  

แผ่นรองแก้วน�้ำ เป็นต้น

อย่างไรกต็าม นอกจากทกุส่วนของต้นท้าวยายม่อมจะมคีณุประโยชน์

หลากหลายที่สามารถน�ำไปแปรรูปเป็นสิ่งต่าง ๆ ได้แล้วนั้น ก็ยังมีข้อควรระวังในการใช้

อีกด้วย เช่น หากรับประทานโดยไม่ผ่านกระบวนการแปรรูปจะท�ำให้เกิดอาการเมา              

หรือเมื่อสัมผัสโดนร่างกายแล้วถ้าไม่รีบล้างท�ำความสะอาดจะท�ำให้เกิดอาการคันและ

ระคายเคืองต่อผิวหนังได้และยางจะติดมือยากแก่การล้างท�ำความสะอาด 

ปัจจบุนัการน�ำต้นท้าวยายม่อมมาแปรรปูเป็นมรดกทางภมูปัิญญา

ของชุมชนมาบหม้อจึงได้มีการจัดตั้งกลุ่มอนุรักษ์แป้งท้าวยายม่อมขึ้นเพื่อรักษามรดก             

ทางภูมิปัญญาของชุมชนแห่งนี้ (รุ่งทิวา ทองค�ำแท้, 2561) นอกจากนี้ ยังมีการส่งเสริม

ให้แป้งท้าวยายม่อมเป็นพชืเศรษฐกจิของชมุชน เน่ืองจากเป็นพนัธุพ์ชืท้องถิน่ทีข่ึน้ได้ง่าย
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และสามารถสร้างรายได้เสริมได้ดีให้แก่ครัวเรือน ดังค�ำสัมภาษณ์ว่า “แป้งท้าวยายม่อม

ทุกวันนี้ราคาดี กิโลละ 400 บาท เสียแต่ว่าสามารถขุดหัวขึ้นมาท�ำแป้งได้เพียงปีละครั้ง

เท่านัน้” (YA02 (นามสมมต)ิ, สมัภาษณ์, 16 กุมภาพนัธ์ 2565) จงึท�ำให้แป้งท้าวยายม่อม

กลบัมาเป็นทีน่่าสนใจอกีครัง้ในฐานะการเป็นพชืเศรษฐกิจและมรดกภมูปัิญญาของชมุชน

บ้านมาบหม้อ จังหวัดชลบุรี

1.2.2			ผ้าทออ่างศลิา เป็นภมูปัิญญาการทอผ้าอ่างศลิา-บ้านปึก ลักษณะ

พิเศษของผ้าทออ่างศิลาที่ไม่เหมือนพื้นที่อื่น ๆ คือ กรรมวิธีการน�ำข้าวสุกมาขย�ำใน            

ขั้นตอนการเตรียมด้าย แล้วใช้กาบมะพร้าวแปลงเส้นด้ายให้หมดขน ท�ำให้เมื่อน�ำด้าย          

ไปทอผ้าจึงได้เนื้อผ้าที่ออกมา แน่น เนียน เรียบ ไม่มีขน ใส่สบาย รีดแล้วสวย เหนียว   

และทนทาน ลวดลายของผ้าทอมือคุณยายหง่วนลายดั้งเดิมมีทั้งหมด 13 ลาย จากนั้น  

น�ำมาประยุกต์ลวดลายในแต่ละผืน เอกลักษณ์จะอยู่ลายเป็นทางตรงไม่ได้เป็นทางขวาง           

เหมอืนผ้าขาวม้าของภาคอสีานซึง่จะใช้ลายขดัเป็นตาใหญ่ แต่ผ้าทออ่างศิลาจะน�ำลวดลาย

ดั้งเดิมที่มีมาใช้ในการขัดจะได้เป็นตาเล็กและลวดลายเฉพาะ (บุญเชิด หนูอิ่ม, 2562,  

หน้า 8) นอกจากนี้ ยังมีการกล่าวว่าเป็นผ้าทรงของพระมหากษัตริย์ รัชสมัยพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว สมัยรัชกาลท่ี 5 จนกระทั่งสมเด็จพระศรีสวรินทรา      

บรมราชเทวีพระพันวัสสาอัยยิกาเจ้าทรงมีส่วนอย่างยิ่งในการพัฒนาผ้าทออ่างศิลา                

(คณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุในคณะกรรมการอ�ำนวยการ               

จัดงานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว, 2544, หน้า 45, 49) ต่อมาด้วย

กระบวนการผลติและวถิชีวีติของชุมชนทีเ่ปลีย่นแปลงไป ส่งผลกระทบต่อคณุค่าภมูปัิญญา

ของผ้าทออ่างศิลา-บ้านปึกที่มีข้อจ�ำกัดทั้งสภาพปัญหาการขาดแคลนในด้านเครื่องมือ 

วัตถุดิบ ช่างฝีมือในการทอผ้า การสืบทอด และปัญหาด้านเศรษฐกิจล้วนส่งผลต่อต่อ           

การผลติและคดิค้นพฒันารปูแบบลวดลายของผ้าทอ ในปัจจบุนัแม้มกีารจ�ำหน่ายผ้าทอมอื

อ่างศิลาอยู่บ้างแต่เป็นส่วนน้อยมากเพราะนิยมใช้เครื่องจักรทอผ้าแทนซึ่งส่งผลต่อ           

การอนรัุกษ์และพฒันาผ้าทอพืน้เมอืงของอ่างศลิา-บ้านปึกเป็นอย่างมาก จนกระทัง่ผ้าทอ

อ่างศลิา-บ้านปึก ชมุชนบ้านมาบหม้อได้รบัการฟ้ืนฟขูึน้มาอกีครัง้เมือ่สมเดจ็พระกนษิฐา

ธริาชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารทีรงรบัสัง่กบักลุม่ผูท้อผ้า

อ่างศลิา-บ้านปึกให้ท�ำการอนรุกัษ์ฟ้ืนฟกูารทอผ้าแบบดัง้เดมิเพือ่เป็นการสบืทอดให้ลกูหลาน

ได้เห็นถึงคุณค่าและการสร้างสรรค์ของบรรพบุรุษ (ศรัญญา ประสพชิงชนะ และคณะ, 
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2562) เนือ่งจากเหลอืผูส้บืทอดส�ำคญัในการทอผ้าแบบโบราณเพยีง 2 ท่าน คือ คุณยาย

หง่วนและคุณป้าไอ๊ (นางสาย เสริมศรี) ดังผลงานเมื่อวันที่ 4 ธันวาคม 2546 คุณป้าไอ๊ 

(นางสาย เสริมศรี) เป็นตัวแทนของชุมชนบ้านมาบหม้อ จังหวัดชลบุรีในโครงการถักร้อย

ดวงใจมหกรรมทอผ้าไทยเทิดไท้องค์ราชินี ทอลายพิกุลครึ่งซีก สีฟ้าสลับขาวเหลือง              

และได้จดทะเบียนขึ้นเป็นสินค้า OTOP ระดับ 3 ดาว ของต�ำบล จนกระทั่งคุณป้าไอ๊                

ได้เสียชีวิตลงเมื่อ พ.ศ. 2553 จึงเหลือผู้สืบทอดคนสุดท้ายของบ้านมาบหม้อ คือ                    

คณุยายหง่วน ซึง่เป็นปราชญ์การทอผ้าของชมุชนคนส�ำคญั จนเมือ่วนัที ่19 มนีาคม 2556 

สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี            

ทรงโปรดฯ ให้คุณยายหง่วนเข้าเฝ้าฯ เพื่อให้ท่านประทานสัมภาษณ์และทอดพระเนตร

ผ้าทอแบบดั้งเดิมของอ่างศิลา-บ้านมาบหม้อ และวันที่ 22 เมษายน 2559 สมเด็จ                  

พระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีเสด็จมา               

วางศิลาฤกษ์อาคารไวทยนิเวศน์ท่ีโรงพยาบาลสมเด็จพระบรมราชเทวี ณ ศรีราชา                

คุณยายหง่วนและคณะได้เข้าเฝ้าอีกครั้งเพื่อน�ำผลิตภัณฑ์ที่แปรรูปจากผ้าทอไปแสดง               

ในครั้งนี้คุณยายหง่วนได้ถวายผ้าทอมือตาสมุกสีม่วงแด่สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า                 

กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีด้วย จากนั้นคุณยายหง่วน                 

เสริมศรีได้เสียชีวิตลง เมื่อ 6 มิถุนายน พ.ศ. 2559 (บุญเชิด หนูอิ่ม, 2562, หน้า 8)

ลวดลายของผ้าทอมอืคณุยายหง่วนลายดัง้เดมิจะมทีัง้หมด 13 ลาย 

จากนั้นน�ำมาประยุกต์ใช้แล้วแต่ลวดลายในแต่ละผืน เอกลักษณ์จะอยู่ลายเป็นทางตรง 

ไม่ได้เป็นทางขวางเหมือนผ้าขาวม้าของภาคอีสานท่ีใช้ลายขัดเป็นตาใหญ่ แต่ผ้าทอของ

อ่างศิลาจะน�ำลวดลายดั้งเดิมท่ีมีมาใช้ในการขัดจะได้เป็นตาเล็กและลวดลายเฉพาะ            

(บุญเชิด หนูอิ่ม, 2562, หน้า 8) ในการสนทนากลุ่มพบว่า ปัจจุบันผ้าทอบ้านมาบหม้อ        

ได้จดทะเบียนวิสาหกิจชุมชน เมื่อวันท่ี 6 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2560 โดยใช้ชื่อแบรนด์ว่า 

“ผลติภณัฑ์ผ้าทอมอืคณุยายหง่วน บ้านมาบหม้อ” โดยกลุ่มวสิาหกจิชมุขนได้น�ำผ้าทอมอื

คุณยายหง่วน บ้านมาบหม้อมาแปรรูปเป็นผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ เพื่อให้เข้ากับยุคสมัย เช่น 

กระเป๋า รองเท้า และของที่ระลึกต่าง ๆ เป็นต้น

1.2.3			อาหารพื้นบ้าน จากการส�ำรวจองค์ความรู้ผ่านการสนทนากลุ่ม   

และการสาธิตการท�ำอาหารพื้นบ้านพบว่า ชุมชนบ้านมาบหม้อมีวิธีการปรุงอาหารที่             

เรียบง่าย ไม่ยุ่งยากซับซ้อนและเน้นใช้วัตถุดิบจากธรรมชาติที่หาได้ง่ายในท้องถิ่นที่มีอยู่

 

 

 

 

 

 

 

 



170
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ในบรเิวณชมุชนบ้านมาบหม้อ ไม่ว่าจะเป็นใบชะครามทีเ่ป็นพชืทีท่นต่อน�ำ้เคม็ ใบชะมวง

หรือส้มโมงที่มักขึ้นบริเวณดินกร่อยหรือดินชายฝั่ง กะแท่งหรือต้นบุกพืชที่มีหัวอยู่ใต้ดิน           

ขึ้นได้ดีในทุกสภาพดิน อีกท้ังเน้ือสัตว์ของแต่ละเมนูก็ไม่พ้นเหล่าสัตว์ทะเล กุ้ง หอย ปู 

ปลา อาหารการกินของชาวบ้านในชุมชนสะท้อนให้เห็นถึงการด�ำรงชีวิตของชุมชน            

บ้านมาบหม้อที่มีวิถีชีวิตอยู่ใกล้ชายฝั่งทะเลอ่างศิลาได้อย่างชัดเจน อย่างไรก็ตาม                

อาหารพื้นบ้านและรวมถึงวิถีชีวิตดั้งเดิมของชาวบ้านในเรื่องอาหารการกินเหล่านี้ก�ำลัง

จะเลอืนหายไปจากชมุชนเนือ่งจากวถิชีวีติแบบคนเมอืงทีร่กุล�ำ้เข้ามา คนรุ่นใหม่ไม่สนใจ   

ที่จะเรียนรู้หรือสืบสานวิธีการท�ำอาหารแบบดั้งเดิมไว้ ประกอบกับทรัพยากรธรรมชาติ

ทางทะเลที่นับวันหายากและมีราคาสูง คณะผู้วิจัยได้ร่วมกันส�ำรวจองค์ความรู้เกี่ยวกับ

อาหารพื้นบ้านของชุมชนบ้านมาบหม้อ ดังนี้

-		 แกงกะแท่ง บางคนอาจจะรู้จักกันในชื่อของแกงส้มบุกหรือ   

แกงเลียงบุก วัตถุดิบหลักที่ส�ำคัญคือต้นบุกอ่อน ๆ ที่จะถูกน�ำมาต้มรวมกับเครื่องแกง             

ต่าง ๆ  และอาหารทะเล กะแท่งหรอืต้นบกุพชืพืน้บ้านทีม่สีรรพคณุช่วยลดน�ำ้ตาลในเลอืด 

ขับเสมหะ แก้ไอ

-		 แกงลูกสามสิบ น�้ำแกงมีความข้นจากพริกแกงคั่วเนื้อละเอียด 

สีส้ม กะทิไม่แตกมัน เน้ือปลาทูเป็นชิ้น ลูกสามสิบใสแต่ไม่เละ รสชาติเผ็ด เค็ม หวาน             

ต้นสามสิบเป็นไม้เถาเลื้อยขนาดเล็กพาดพันต้นไม้อื่น ต้นหรือเถาสามารถเล้ือยได้ไกล           

3-5 เมตร มีประโยชน์ในการช่วยบ�ำรุงหัวใจ ตับ ปอด ลดไขมันในระดับเส้นเลือด               

และรักษาแผลในกระเพาะอาหาร ฯลฯ

-		 ต้มส้มโมง เป็นต้มท่ีมีลักษณะคล้ายต้มย�ำ  โดยมีการใช้ ข่า 

ตะไคร้ เพ่ิมความเปรี้ยวจากใบส้มโมงหรือท่ีเรารู้จักกันอีกชื่อคือ ใบชะมวง ช่วยใน              

การย่อยอาหารและระบายท้อง ฟอกโลหิต และแก้ร้อนในกระหายน�ำ้ ฯลฯ

-		 แกงชะคราม น�้ำแกงมีความข้นจากพริกแกงค่ัวเนื้อละเอียด           

สีส้ม มีสีเขียวเข้มจากใบชะคราม และมีเนื้อกุ้งหรือปู รสชาติเผ็ด เค็ม หวาน วัตถุดิบ         

หลักที่ส�ำคัญคงจะเป็นอย่างอื่นไปไม่ได้นอกจากใบชะคราม ชะครามเป็นพืชที่มีรสเค็ม

เนื่องจากชะครามขึ้นที่บริเวณชายฝั่งที่น�้ำทะเลเข้าถึง จึงต้องน�ำใบสดมาต้มลวกน�้ำ                

ทิ้งก่อนประกอบอาหารรับประทาน มีสรรพคุณช่วยในการขับปัสสาวะ บ�ำรุงอาหาร                 

และแก้ท้องผูก ฯลฯ
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นอกจากนี้ ยังมีอาหารพื้นบ้านอ่ืน ๆ อีก เช่น กะปิค่ัว การท�ำ             

ปลาเค็มโดยเฉพาะปลากุแลที่พบมากในทะเลแถบนี้ โดยนิยมน�ำมาตากแห้งท�ำปลาเค็ม 

หรือแล่กินสดกับผักแนมและใบชะครามต้มและน�้ำจ้ิมถั่ว รวมทั้งการหาหอยถ่านซึ่งใน

ปัจจุบันไม่สามารถหามาท�ำอาหารได้แล้ว 

1.2.4			เรือนพิพิธภัณฑ์ผ้าทอมือยายหง่วน ยายไอ๊ บ้านมาบหม้อ               

จากความส�ำคัญของผ้าทอมือคุณยายหง่วน บ้านมาบหม้อ จึงน�ำไปสู่แรงบันดาลใจของ

นายอุทัย เสริมศรี ผู้เป็นลูกชายของป้าไอ๊จัดตั้งเรือนพิพิธภัณฑ์ผ้าทอมือยายหง่วน              

ยายไอ๊ บ้านมาบหม้อ โดยความร่วมมือกบัมหาวทิยาลยับรูพาในการจดัตัง้ (ดรูายละเอยีด

ใน ศรัญญา ประสพชิงชนะ และคณะ, 2562) เพื่อจัดแสดงข้าวของเครื่องใช้ที่เกี่ยวข้อง

กับวิถีชีวิตของชุมชนบ้านมาบหม้อในอดีต เช่น อุปกรณ์การทอผ้า อุปกรณ์การท�ำแป้ง

ท้าวยายม่อม เช่น หนังปลากระเบนที่ใช้ส�ำหรับการขูดหัวท้าวยายม่อมเพื่อน�ำไปท�ำ             

เป็นแป้ง และเป็นศูนย์การเรียนรู้แก่คนทั่วไป สถาบันต่าง ๆ และนักท่องเที่ยวเกี่ยวกับ 

วิถีชีวิตของชุมชนบ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึกในอดีต

1.2.5			วัดใหม่เกตุงาม ตั้งอยู่ในต�ำบลบ้านปึก อ�ำเภอเมือง จังหวัดชลบุร ี

วัดนี้ได้ถูกสร้างเมื่อใดไม่ปรากฎชัด เป็นวัดที่มีต้นก�ำเนิดมาจากสภาพแวดล้อมและคน            

ในท้องถิน่ พระอุโบสถเป็นอาคารก่ออฐิถอืปนู อาคารแบบมีพาไลโดยรอบ หลงัคามงุด้วย

กระเบื้องดินเผา และหน้าบันประดับปูนปั้นลายพันธุ์พฤกษา และตกแต่งเครื่องเคลือบ

ศิลปกรรมแบบจีนตามศิลปะพระราชนิยมสมัยรัชกาลที่ 3 ซุ้มประตูหน้าต่างประดับลาย 

ปูนปั้นช่อดอกพุดตาน กรมศิลปากร ส�ำนักศิลปากรที ่5 ปราจีนบุรี ได้เข้ามาส�ำรวจและ

รวบรวมข้อมูลของพระอุโบสถเพื่อขึ้นทะเบียนโบราณสถานเพื่อคุ้มครองควบคุมดูแล           

รักษาโบราณสถาน (คลังวัฒนธรรมชุมชนอ่างศิลา ชลบุรี, 2565) 

2.		การประเมนิความส�ำคญัทรพัยากรวฒันธรรม ชมุชนบ้านมาบหม้อ เพือ่น�ำ           

ไปสู่แนวทางการจัดการความรู้

การพิจารณาคุณค่าทรัพยากรวัฒนธรรมของทรัพยากรวัฒนธรรมชุมชน                      

บ้านมาบหม้อในงานวจิยันีไ้ด้ใช้เกณฑ์การประเมินของ UNESCO, ICOMOS และ ICCROM             

ทีไ่ด้ร่วมกนัก�ำหนดคณุค่าทรพัยากรวฒันธรรม (Feilden & Jokilehto, 1998) คณะผูว้จิยั

เลือกใช้คุณค่าด้านสังคมและเศรษฐกิจร่วมสมัยที่ประกอบด้วย 4 กลุ่ม ดังนี ้
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2.1		คุณค่าเชิงเศรษฐกิจ เป็นคุณค่าที่ทรัพยากรสามารถช่วยให้มนุษย์มี           

ความเป็นอยู่ในการด�ำรงชีพได้ซึ่งไม่จ�ำกัดเฉพาะเงินตราเท่านั้นแต่รวมถึงคุณค่าที่มนุษย์

สามารถใช้ทรพัยากรวฒันธรรมในการมชีวีติอยูไ่ด้ด้วย เช่น ชมุชนบ้านมาบหม้อ ในปัจจุบนั           

นับเป็นชุมชนเมืองที่มีวิถีชีวิตก่ึงชนบทก่ึงเมืองและอยู่ใกล้กับแหล่งท่องเที่ยว แต่ยังคง

สามารถพึ่งพาตนเองได้โดยการน�ำองค์ความรู้ภูมิปัญญาจากบรรพบุรุษมาปรับใช้และ      

ก่อให้เกิดรายได้เสริมให้กับครอบครัวและชุมชน เช่น ผ้าทอมือ แป้งท้าวยายม่อม และ

อาหารพื้นบ้าน เป็นต้น

2.3	 	คณุค่าเชงิหน้าทีใ่ช้สอย เป็นคณุค่าทีเ่น้นการใช้งานทัง้การใช้งานแบบเดมิ             

ท่ีทรัพยากรเคยถูกใช้มาหรืออาจมีการปรับเปลี่ยนหน้าที่ได้ เช่น บ้านเรือนพื้นถิ่นที่เคย 

ใช้อยู่อาศัยในชุมชนได้ถูกน�ำมาปรับใช้เป็นเรือนพิพิธภัณฑ์ผ้าทอมือยายหง่วน ยายไอ๊     

เพื่อจัดแสดงความรู้และเป็นศูนย์กิจกรรมผ้าทอมือและการท�ำแป้งท้าวยายม่อม

2.3		คุณค่าเชิงการศึกษา เป็นคุณค่าท่ีคนในปัจจุบันใช้ในการศึกษาเรียนรู้   

เร่ืองราวต่าง ๆ ผ้าทอมอื แป้งท้าวยายม่อม หรอืทีเ่จ้าของเรอืนพพิธิภณัฑ์ฯ และชาวบ้าน      

ในชุมชนบ้านมาบหม้อ หมู่ที่ 7 ร่วมกับมหาวิทยาลัยบูรพาได้ช่วยกันจัดตั้งขึ้นมาเพื่อ

รวบรวมข้าวของเครื่องใช้ในอดีต เช่น ฟืมทอผ้าและอุปกรณ์เครื่องมือในการด�ำรงชีพ              

ในอดีต ฯลฯ มาจัดแสดงเพื่อเป็นการให้ลูกหลานในชุมชน สถาบันการศึกษาและบุคคล

ท่ัวไปสามารถมาเรียนรู้ด้านประวัติศาสตร์ทางวัฒนธรรม สังคม และวิถีชีวิตของชุมชน 

ต่อไป โดยเฉพาะในชุมชนมีการจัดตั้งศูนย์วิสาหกิจชุมชนผ้าทอมือยายายหง่วนและยัง

เปิดโอกาสให้สถาบันต่าง ๆ น�ำนักเรียน นิสิตนักศึกษาเข้ามาเรียนรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่น

2.4		คุณค่าเชิงสังคม เป็นคุณค่าท่ีเก่ียวกับกิจกรรมทางสังคม ประเพณี               

การละเล่น งานประเพณีเทศกาลต่าง ๆ ที่ชุมชนชาวบ้านมาบหม้อได้ใช้วัดใหม่เกตุงาม

เป็นศูนย์กลางทางจิตใจของชุมชนในการท�ำกิจกรรมทางศาสนาและประเพณีในโอกาส

ต่าง ๆ เพื่อเป็นการสืบทอดพระพุทธศาสนาและขนบธรรมเนียมประเพณีให้ยั่งยืนสืบไป

คณุค่าความส�ำคญัของทรพัยากรวฒันธรรมของชมุชนบ้านมาบหม้อในด้านต่าง ๆ 

สามารถสรุปดังตาราง 1
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ตาราง 1

คุณค่าความส�ำคัญของทรัพยากรวัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อ

คุณค่าด้านสังคม

และเศรษฐกิจ

ร่วมสมัย

ทรัพยากรวัฒนธรรม ชุมชนบ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึก

1) ประเพณี

การละเล่น

2) การท�ำ

แป้งท้าว

ยายม่อม

3) ผ้าทอมือ 

บ้านปึก 

อ่างศิลา

4) อาหาร

พื้นบ้าน

5) เรือน

พิพิธภัณฑ์ฯ

6) วัดใหม่

เกตงุาม

1) คุณค่าเชิงเศรษฐกิจ - √ √ √ - -

2) คณุค่าเชงิหน้าท่ีใช้สอย - - √ - √ √

3) คุณค่าเชิงการศึกษา √ √ √ √ √ √

4) คุณค่าเชิงสังคม √ - - - √ √

อภิปรายผล

ผลการศึกษาสามารถน�ำมาอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์ได้ดังนี้ 

จากวตัถปุระสงค์การวจิยัข้อที ่1 เกีย่วกบัการส�ำรวจองค์ความรูเ้กีย่วกบัทรพัยากร

วัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึก อ�ำเภอเมือง จังหวัดชลบุรี พบว่า

ทรัพยากรวัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อมีความหลากหลายทั้งทรัพยากรวฒันธรรม

ทีจ่บัต้องไม่ได้ เช่น ประเพณี การละเล่น ฯลฯ ในชมุชนยงัมกีารจดัขบวนขนัหมากโดยใช้

เป็ดและไก่จ�ำลองในประเพณีแต่งงานซ่ึงได้สืบทอดกันมา หรือการละเล่นบางชนิดที่แม้

ปัจจุบันจะไม่ค่อยมีให้เห็นแล้ว เช่น ละครชาตรี วงปี่พาทย์ฯ แต่ก็ยังคงมีคณะกลองยาว 

ท่ียังด�ำรงอยู่และมีชื่อเสียงมาจนถึงปัจจุบัน อีกท้ังยังมีทรัพยากรวัฒนธรรมที่จับต้องได้ 

เช่น การท�ำแป้งท้าวยายม่อม ผ้าทออ่างศิลา อาหารพ้ืนบ้าน เรือนพิพิธภัณฑ์ผ้าทอมือ

ยายหง่วน ยายไอ๊ บ้านมาบหม้อ และวัดใหม่เกตุงาม ซ่ึงองค์ความรู้ของทรัพยากร

วัฒนธรรมในชุมชนบ้านมาบหม้อนั้นมีทั้งที่ได้มีการอนุรักษ์ไว้โดยปฏิบัติสืบต่อกันมา          

อย่างยาวนานและมีท้ังท่ีได้ปรับเปลี่ยนไปตามกาลเวลา เช่น การน�ำผ้าทออ่างศิลา             

มาพัฒนาผ่านกระบวนการวิจัยให้เกิดเป็นผลิตภัณฑ์ที่สอดคล้องกับยุคสมัยมากยิ่งขึ้น        

ดงัเช่นในงานวจิยัของบญุเชดิ หนูอิม่ (2562) และงานสร้างสรรค์ของสณัห์ไชญ์ เอือ้ศลิป์ 

และธีร ์ โคตรถา (2562) นอกจากนั้น ภูมิปัญญาในการท�ำแป้งท้าวยายม่อมที่แต่เดิมใช ้

ในการประกอบอาหารเท่านัน้ ปัจจบุนักไ็ด้มกีารพฒันาให้ใช้ประโยชน์ได้อย่างหลากหลาย 
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สอดคล้องกบัที่ ธนกิ เลศิชาญฤทธ์ (2554) ได้ให้ความเหน็ว่าวฒันธรรมเป็นปรากฏการณ์

ทางสังคมที่มีความลื่นไหล มิใช่สิ่งที่คงที่ตายตัว แต่กลับเปล่ียนแปลงได้ตามกาลเวลา          

และยังมีการถ่ายเทผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมของเดิมและของใหม่อยู่ตลอดเวลา 

ในส่วนทีเ่กีย่วข้องกบัวตัถปุระสงค์ข้อที ่ 2 ในเรือ่งการประเมนิคณุค่าความส�ำคญั             

ของทรัพยากรวัฒนธรรมของชุมชนบ้านมาบหม้อเพื่อน�ำไปสู่การจัดการความรู้ ผลจาก

การศกึษาพบว่า มคีณุค่าทางด้านสงัคมและเศรษฐกจิร่วมสมยั คอื มคีณุค่าเชงิเศรษฐกจิ 

โดยได้มกีารน�ำองค์ความรูภ้มูปัิญญา เช่น ผ้าทอมือ แป้งท้าวยายม่อม อาหารพ้ืนบ้าน ฯลฯ 

มาพัฒนาสร้างชื่อเสียงและรายได้ให้แก่คนในชุมชน และยังมีคุณค่าเชิงหน้าที่ใช้สอย             

โดยในงานวิจัยของเกรียงศักดิ์ พราหมณพันธุ์ และคณะ (2562) ได้มีการปรับใช้เรือน

พิพิธภัณฑ์ผ้าทอมือ ยายหง่วน ยายไอ๊ เป็นแหล่งเรียนรู้และเป็นศูนย์กิจกรรมผ้าทอมือ

ของชมุชนบ้านมาบหม้อ ส่งผลให้เกดิคณุค่าเชงิการศกึษาและคณุค่าเชงิสงัคมต่อเนือ่งกนั 

เนื่องจากภายหลังการจัดตั้งเรือนพิพิธภัณฑ์ผ้าทอมือยายหง่วน ยายไอ๊ ได้มีหน่วยงาน 

สถาบันการศึกษา ฯลฯ ที่ได้ให้ความสนใจกับพื้นท่ีชุมชนน้ีมากขึ้น มีการจัดกิจกรรมใน

พืน้ทีท่�ำให้เกดิการศกึษาเรยีนรูเ้รือ่งราวต่าง ๆ ของผ้าทอมือ แป้งท้าวยายม่อมรวมไปถงึ

การรวบรวมจดัท�ำทะเบยีนวตัถ ุดงังานวจิยัของศรญัญา ประสพชิงชนะ และคณะ (2562)  

ท�ำให้การจัดแสดงวัตถุต่าง ๆ ในเรือนฯ ได้สร้างความตระหนักถึงคุณค่าความส�ำคัญของ

ประวัติความเป็นมา องค์ความรู้ภูมิปัญญา และทรัพยากรต่าง ๆ ในชุมชนบ้านมาบหม้อ

เป็นอย่างด ีสอดคล้องกับผลการศึกษาของ ณวิญ เสริฐผล (2563) ที่กล่าวว่าภูมิปัญญา                

ท้องถิ่นสามารถด�ำรงอยู่ในฐานะที่หลากหลายและแตกต่างกัน คือ 1) เป็นทางเลือกใน

การพัฒนา 2) เป็นเครื่องมือการพัฒนาเศรษฐกิจ 3) เป็นทุนหรือสินค้า ทางวัฒนธรรม         

4) เป็นเคร่ืองจรรโลงจติใจ 5) เป็นความม่ันคงของชุมชน 6) เป็นอตัลกัษณ์เฉพาะท้องถิน่ 

และ 7) เป็นปัจจัยพื้นฐานในการด�ำรงชีพ ทั้งนี้เพราะชุมชนสามารถบูรณาการระหว่าง

ความรู้สมัยใหม่กับภูมิปัญญาได้อย่างเหมาะสมตามสภาพแวดล้อมทั้งด้านกายภาพ 

เศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อม

จากผลการศกึษาทีต่อบวตัถปุระสงค์ทัง้ 2 ข้อดงัทีอ่ภปิรายข้างต้น สามารถน�ำมา

เชื่อมโยงได้กับแนวคิดเรื่องการจัดการความรู้ของปาริชาติ วลัยเสถียร (2549) กล่าวคือ 

ในประเด็นของผ้าทออ่างศิลา-บ้านปึกสะท้อนประเด็นเรื่องการฟื้นฟูความรู้ภูมิปัญญาที่

เป็นเอกลักษณ์ของท้องถิ่นและการสร้างความรู้ใหม่ โดยท่ีสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า 
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กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงเห็นถึงคุณค่าแก่ภูมิปัญญา

ดั้งเดิมของชุมชน น�ำไปสู่การส่งเสริมการรื้อฟื้นความรู้เรื่องกระบวนการผลิตที่ก�ำลังจะ

สูญหายไปให้คืนมาเพื่อส่งต่อถึงสมาชิกชุมชนรุ่นต่อไป นอกจากนี้ ยังมีการประยุกต์ลาย

ผ้าแบบดั้งเดิมผสมผสานกับลายใหม่และน�ำมาตัดเย็บเป็นผลิตภัณฑ์ร่วมสมัย การฟื้นฟู

และการสร้างความรู้ใหม่ดังกล่าวน�ำมาสร้างมูลค่าทางสังคมและเศรษฐกิจตามแนวคิด  

ของ Feilden and Jokilehto (1998) ดังท่ีกล่าวไปข้างต้นโดยการฟื้นฟูภูมิปัญญา             

ต่อยอดเป็นผลิตภัณฑ์ OTOP นั่นเอง

นอกจากประเด็นเรื่องการฟื้นฟูและการสร้างความรู้ใหม่ กระบวนการศึกษาวิจัย

ในคร้ังนี้ยังสอดคล้องกับการสกัดและประมวลผลความรู้ (ปาริชาติ วลัยเสถียร, 2549)  

โดยเฉพาะในด้านภูมิปัญญาอาหารพื้นบ้านและการท�ำแป้งท้าวยายม่อม กล่าวคือ                

ชุมชนได้มีการสาธิตการปรุงอาหารจากการใช้วัตถุดิบจากธรรมชาติที่มีอยู่ในพื้นที่ทั้งพืช

และสัตว์ อาทิ พืชน�้ำเค็มอย่างใบชะครามน�ำมาท�ำแกงชะคราม และแกงกะแท่งซึ่งเป็น 

การน�ำต้นบุกมาปรุงกับเนื้อสัตว์ทะเล เป็นต้น ในระหว่างการสาธิตการท�ำอาหารสมาชิก

ชุมชนก็ได้ร่วมกับอธิบาย วิเคราะห์ และประมวลความรู้ร่วมกัน รวมถึงให้ผู้วิจัยได้ร่วม

เตรียมวตัถดุบิส�ำหรับปรงุอาหารด้วย ในส่วนของกระบวนการท�ำแป้งท้าวยายม่อมมกีารสกดั

ความรูผ่้านการสนทนากลุม่ โดยสมาชกิชมุชนได้ร่วมกนัให้ข้อมลูในแง่ของการใช้ประโยชน์

และการน�ำไปแปรรปูเป็นขนมและผลติภณัฑ์เสรมิความงาม ข้อมลูเหล่านีผู้้วจิยัได้บนัทกึ 

รวบรวม และจัดหมวดหมู่ เพื่อน�ำไปจัดการความรู้ต่อไป ทั้งนี้ชุมชนบ้านมาบหม้อ ถือว่า

มีองค์ประกอบที่มีความพร้อมและมีศักยภาพทั้ง 2 ด้านน่ันคือ คนและกระบวนการ              

ตามแนวคิดของกนกวรรณ ชูชาญ (2552) หากได้รับการเสริมสร้างโดยใช้ประโยชน์             

จากเทคโนโลยีและวิทยาการจากภายนอก ผ่านความร่วมมือกับสถาบันการศึกษาและ

หน่วยงานภาครัฐ ตามแนวคิดของปาริชาติ วลัยเสถียร (2549) ก็จะสามารถน�ำไป                 

ต่อยอดสู่การจัดการองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นที่มีคุณค่าและประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะทั่วไป 

คุณค่าความส�ำคัญของทรัพยากรวัฒนธรรมทั้งจับต้องได้และจับต้องไม่ได้ของ

ชมุชนบ้านมาบหม้อสามารถน�ำไปพฒันาสูก่ารบรหิารจดัการแหล่งท่องเทีย่วเชงิสร้างสรรค์
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ที่มีการจัดการรูปแบบและกิจกรรมการท่องเท่ียวโดยชุมชนที่ใช้การต่อยอดจากทุน

วฒันธรรมเดมิทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของชมุชนเพือ่ให้นกัท่องเทีย่วได้สัมผัสกบัประสบการณ์ใหม่ 

เรียนรู้ และตระหนักในคุณค่าของมรดกภูมิปัญญาของท้องถิ่น

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต 

ผลการศกึษาสามารถน�ำไปใช้ประโยชน์ได้โดยการส่งเสรมิการจดัท�ำฐานกจิกรรม

การเรียนรู้ภายในชุมชนร่วมกับหน่วยงานท้องถิ่น และหลักสูตรของสถาบันการศึกษา              

ที่ใกล้เคียงชุมชน เช่น ฐานกิจกรรมทอผ้า ฐานกิจกรรมการท�ำแป้งท้าวยายม่อม                        

ฐานการออกแบบบรรจภุณัฑ์ (packaging design) ส�ำหรบัแป้งท้าวยายม่อมเพือ่ส่งเสรมิ

การจ�ำหน่าย ปกป้องผลิตภัณฑ์ อ�ำนวยความสะดวก และด้านความสะอาดปลอดภัย             

รวมทัง้ท�ำความร่วมมอืกบัหน่วยงานส่งเสรมิการเกษตรหรอืสถาบนัต่าง ๆ ในการขยายพันธุ์

และเร่งการเจริญเติบโตของต้นท้าวยายม่อมให้เป็นพืชเศรษฐกิจสร้างสรรค์ของชุมชน           

ต่อไป

กิตติกรรมประกาศ

บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของงานวจิยัเรือ่ง การจัดการความรูเ้พือ่พฒันาพพิธิภณัฑ์

พื้นบ้านสู ่พิพิธภัณฑ์อิเล็กทรอนิกส์ กรณีศึกษาเรือนพิพิธภัณฑ์ผ้าทอมือยายหง่วน                  

ยายไอ๊ บ้านมาบหม้อ ต�ำบลบ้านปึก อ�ำเภอเมือง จังหวัดชลบุรี โดยงานวิจัยนี้ได้รับ            

ทุนอุดหนุนการวิจัยจากงบประมาณเงินรายได้ของคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยบูรพา ประจ�ำปีงบประมาณ 2564 
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บทคัดย่อ

บทความนีน้�ำเสนอการศกึษาคตชินทีป่รากฏในวงการนางงาม โดยมวีตัถปุระสงค์ 

คอื 1) เพ่ือศกึษาคตชินทีป่รากฏในวงการนางงาม 2) เพือ่ศกึษาบทบาทและภาพสะท้อน

สงัคมไทยจากคตชินในวงการนางงาม การศกึษาครัง้นีผู้ว้จิยัใช้กลุม่ข้อมลูจากบทสมัภาษณ์

ของผู้เข้าประกวดนางงามในสื่อ 5 แหล่ง ได้แก ่เฟซบุ๊ก ยูทูบ อินสตาแกรม หนังสือพิมพ์

ออนไลน์ และสือ่นติยสารออนไลน์ ซ่ึงเป็นข้อมลูของผูเ้ข้าประกวดจากเวทกีารประกวด

นางงามไทย 6 เวที ได้แก่ มิสยนูเิวร์ิสไทยแลนด์ มสิแกรนด์ไทยแลนด์ มสิซปูราเนชนัแนล

ไทยแลนด์ มสิเอร์ิธไทยแลนด์ มสิทฟิฟานีย่นูเิวร์ิส และมสิไทยแลนด์เวลิด์ การวิจยัครัง้น้ี            

ใช้แนวคดิเกีย่วกบัความเชือ่และแนวคดิบทบาทหน้าทีข่องคตชิน (functions of folklore)                  

ในการวเิคราะห์ข้อมลู จากการศกึษาพบว่า คตชินทีป่รากฏในวงการนางงามม ี3 ประเภท 

ได้แก่ คติชนประเภทพิธีกรรม คติชนประเภทความเชื่อ และคติชนประเภทเครื่องราง      

1 สาขาวิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลัยมหิดล

Thai Language Program, Faculty of Liberal Arts, Mahidol University
2 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล

Bachelor of Arts Program, Thai Language Program, Faculty of Liberal Arts, 

Mahidol University

 

 

 

 

 

 

 

 



180
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ส่วนบทบาทหน้าที่ของคติชนในวงการนางงาม มี 2 ลักษณะ ได้แก่ บทบาทคติชน                

ในการสนองความต้องการด้านจิตใจและสร้างความหวังให้แก่นางงามและผู้สนับสนุน             

และบทบาทคตชินในการสร้างความเข้มแขง็ให้กลุม่วงการนางงาม และส่วนภาพสะท้อน

สังคมไทยจากคตชินทีป่รากฏในวงการนางงาม ม ี2 ด้าน ได้แก่ ภาพสะท้อนการด�ำรงอยู่

ของคติชนในสังคมไทยและภาพสะท้อนความหลากหลายของความเช่ือที่ด�ำรงอยู ่                       

ในสังคมไทย 

ค�ำส�ำคัญ: คติชนกับนางงาม, บทบาทหน้าที่ของคติชน, ภาพสะท้อนสังคมไทย

Abstract

This paper presents a study of the folklore in a beauty pageant       

industry. The main objectives are to study the folklore in a beauty                          

pageant industry, and to study the roles and image reflections of Thai     

society from the folklore in the beauty pageant industry. In this study,                 

the data were collected from interviews with beauty pageant contestants 

in five media sources: Facebook, YouTube, Instagram online newspapers, 

and online magazines, focusing on contestants from six major beauty                 

contests in Thailand, namely Miss Universe Thailand, Miss Grand Thailand,                             

Miss Supranational Thailand, Miss Earth Thailand, Miss Tiffany Universe                

and Miss Thailand World. This research employed the concepts of                

beliefs and functions of Folklore for data analysis. According to the                       

findings, there were three types of folklore that appeared in the beauty 

pageant industry: ritual folklore, folklore beliefs, and folklore amulets.                   

As for the roles of folklore in the beauty industry, there appeared two               

types including the role of folklore in meeting the spiritual needs and 

creating hope for beauty queens and their supporters. Another role of 

folklore was to strengthen the beauty pageant industry. As for the image 

reflections of Thai society from folklore, they appeared that there                       

were two aspects including a reflection of the existence of folklore in               
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Thai society and an image reflection of the diversity of beliefs that exist              

in Thai society.

Keywords: Folklore and Beauty Queens, Functions of Folklore, Reflection of Thai Society

บทน�ำ

มีค�ำกล่าวในวงการนางงามที่มักปรากฏและนิยมยึดถือ คือ การเป็นนางงามใน             

ยคุปัจจบุนั “สวยอย่างเดียวไม่ได้ ต้องสวย 50 ดวง 50” (แฉ, 2563) กล่าวคอื มีความเช่ือ      

ท่ีเกิดขึ้นว่านางงามท่ีได้รับต�ำแหน่งในแต่ละครั้งจะต้องเป็นผู้หญิงที่มีทั้งความสามารถ 

และมีดวงที่ดีส�ำหรับการคว้าชัยชนะ จากความเชื่อนี้ส่งผลให้นางงามมีค่านิยมใน              

การประกอบพิธีกรรม เช่น การบนเพื่อให้ได้ต�ำแหน่ง เมื่อนางงามมีความเชื่อมั่นและ                

มีก�ำลังใจที่พร้อมในทุกด้านย่อมส่งผลท�ำให้ผู้เข้าประกวดนางงามประสบความส�ำเร็จ              

และได้รับต�ำแหน่งในการประกวดครัง้นัน้ ๆ คตชินด้านความเชือ่จงึเป็นหนึง่ในเครือ่งมอื             

ทีก่ลุม่ชนวงการนางงาม ซ่ึงประกอบด้วย นางงาม ผูส้นบัสนนุ และกลุ่มแฟนคลบันางงาม 

เลือกใช้เพือ่ตอบสนองด้านจติใจและสร้างความเข้มแขง็ให้แก่กลุม่ชน ท�ำให้วงการนางงาม

มีความเชื่อและพิธีกรรมที่มุ่งให้ผู้ประกอบพิธีได้รับชัยชนะหลากหลายรูปแบบ

จากประเดน็การน�ำคตชินด้านความเชือ่มาใช้เพือ่ให้นางงามได้รบัชยัชนะดงักล่าว 

ผู้วิจัยจึงได้ศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวกับนางงาม ธาราทิพย์ สุขดรุณพัฒน์ และศุภชาต                  

เอีย่มรตันกลุ (2560) พบว่า บทบาทหน้าทีข่องการประกวดนางงามต่อสงัคมเมอืงแปรผนั

ตามระดับปัจจัยในการสร้างภาพลักษณ์ของการประกวดนางงามต่อสังคมในภาพรวม              

วรพงษ์ ปลอดมูสิก (2561) พบว่า อัตลักษณ์ความงามในแบบของมิสแกรนด์ไทยแลนด์

เป็นความงามที่เกิดจากองค์ประกอบด้านกายภาพ ด้านจิตใจ ด้านความรู้ และด้าน              

ความงามแบบประดบัมผีูเ้ข้าประกวดเป็นเครือ่งมอืในการส่ือสารอตัลักษณ์ กองประกวด

เป็นผูม้บีทบาทในการก�ำหนดความงามและกจิกรรมการประกวดเป็นพืน้ทีใ่นการสือ่สาร

อัตลักษณ์

เมือ่ศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วกบับทบาทหน้าทีข่องคตชิน เช่น งานของพุม่พวง อภิวงค์                

(2550) พบว่า คติชนประเภทต่าง ๆ มีบทบาทในการสร้างอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ของ                

ชาวไทลื้อ และสอดคล้องกับงานวิจัยของจุฑามาศ นิธิพานิช เรื่องความเชื่อและพิธีกรรม

เรื่องขวัญในสังคมชาวไทเขิน เมืองเชียงตุง รัฐฉาน สาธารณรัฐแห่งสหภาพพม่า (2555) 
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ที่พบว่า ความเช่ือเรื่องขวัญมีบทบาทและหน้าที่ต่อระบบสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่ม          

ชาวไทเขนิและแสดงให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์ระหว่างความเชือ่ พธิกีรรม วถิชีวีติและระบบ

สงัคม   ด้วยความน่าสนใจและความส�ำคญัทีก่ล่าวมาข้างต้น อกีทัง้ผู้วจิยัยงัไม่พบงานวจิยั                    

ที่ศึกษาประเด็นคติชนด้านความเช่ือท่ีปรากฏในวงการนางงามและวิเคราะห์บทบาท                 

และภาพสะท้อนสังคมไทยจากคติชนในวงการนางงาม ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาประเด็น                

ดังกล่าวเพื่อเป็นประโยชน์ส�ำหรับผู้ที่สนใจศึกษาทางด้านคติชนวิทยาหรือปรากฏการณ์

ทางสังคม

การทบทวนวรรณกรรม

1.			แนวคิดเกี่ยวกับความเชื่อ

ณฤดี วิวัชภูรี (2554) ให้ความหมายของความเช่ือว่าหมายถึง การเห็นด้วย              

มั่นใจ ไว้ใจ และการนับถือยอมรับว่าจริงแต่ต้องใช้ความรู้และความเข้าใจ เป็นผล                   

มาจากความคิดและความรู้สึกของตัวเองเท่าน้ันซ่ึงไม่มีการพิสูจน์เป็นเพียงทัศนคติของ

แต่ละบุคคลที่ยอมรับและไม่จ�ำเป็นต้องมีเหตุผลมาอธิบาย เป็นการยอมรับที่เกิดจาก

จิตใต้ส�ำนึกของมนุษย์เท่านั้น อาจมีหลักฐานที่พิสูจน์หรือไม่มีก็ได้

ดนัย ไชยโยธา (2538, หน้า 51 อ้างถึงใน สุดถนอม เอี่ยมลออ, 2558)                   

ให้ความหมายของความเช่ือไว้ว่า ความเช่ือเป็นวัฒนธรรมหนึ่งของมนุษย์มีการสืบทอด

กันมาเป็นมรดกทางสังคม โดยการสืบทอดจะขึ้นอยู่กับการตอบสนองความต้องการ               

ของมนุษย์ในด้านความปลอดภัยจากอ�ำนาจเหนือสิ่งธรรมชาติ ความเชื่อของมนุษย ์                

มีวิวัฒนาการตามความก้าวหน้าของสังคม ความเชื่อมีการผสมผสานกันระหว่าง                  

ความเชื่อเดิมกับความเชื่อทางศาสนาที่เป็นระบบมากขึ้น มีเหตุผลเริ่มมาจากความเชื่อ 

ในด้านธรรมชาต ิผีสาง เทวดา วิญญาณ การเวียนว่ายตายเกิด

จากแนวคิดเกี่ยวกับความเชื่อสรุปได้ว่า ความเชื่อเป็นสิ่งที่มนุษย์ยึดถือต่อ ๆ 

กันมาเป็นเวลานาน เกิดจากความกลัวของมนุษย์ต่อธรรมชาติ ผี เทวดา ศาสนา และ              

สิ่งต่าง ๆ รอบตัว ตลอดจนใช้ความเชื่อเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจของมนุษย์ ดังน้ัน              

ความเชื่อจึงมีความผูกพันกับมนุษย์และไม่สามารถแยกจากกันได้ ซึ่งความเช่ืออาจมี            

หลักฐานพิสูจน์ได้หรือไม่มีหลักฐานพิสูจน์ก็ได ้

 

 

 

 

 

 

 

 



183
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

2.			แนวคิดบทบาทหน้าที่ของคติชนในสังคม (Functions of Folklore)

ศิราพร ณ ถลาง (2548, หน้า 320-368 อ้างถึงใน จุฑามาศ นิธิพานิช, 2555) 

กล่าวถึงแนวคิดบทบาทหน้าที่ของคติชนในสังคมไว้ว่า วัฒนธรรมในส่วนต่าง ๆ ในสังคม

มีหน้าที่เพื่อตอบสนองความต้องการของมนุษย์ในด้านปัจจัยพื้นฐาน ด้านความม่ันคง               

ของสังคม และด้านความเชื่อม่ันของจิตใจ วัฒนธรรมในส่วนที่เป็นคติชนทั้งในเรื่องเล่า

ประเภทต่าง ๆ เพลง การละเล่น การแสดง ความเช่ือ พธิกีรรม ล้วนมีหน้าทีเ่พือ่ตอบสนอง

ความต้องการของมนุษย์ทางด้านจิตใจ ช่วยสร้างความเข้มแข็งและความมั่นคงทางด้าน

วฒันธรรมในแต่ละสงัคม โดยใช้แนวคดิหน้าทีค่ตชิน 4 ประการ ของ William Bascom  

ได้แก่ 1) ใช้อธิบายที่มาและเหตุผลในการท�ำพิธีกรรม 2) ท�ำหน้าที่ให้การศึกษาในสังคม

ที่ใช้ประเพณีบอกเล่า 3) รักษามาตรฐานทางพฤติกรรมที่เป็นแบบแผนของสังคม และ                 

4) ให้ความเพลิดเพลินและเป็นทางออกให้กับความคับข้องใจของบุคคลมาเป็นกรอบใน

การน�ำเสนอ ซึ่งศิราพร ณ ถลาง ได้น�ำมาจ�ำแนกบทบาทหน้าที่ของคติชนในสังคมไทย      

ได้เป็น 3 ประการ ได้แก่ 1) บทบาทคติชนในการอธิบายในการอธิบายต้นก�ำเนิดและ               

อัตลักษณ์ของกลุ่มชนและพิธีกรรม ซ่ึงพิธีกรรมเป็นกลไกทางวัฒนธรรมที่จะท�ำให ้               

มนุษย์มีความมั่นคงทางจิตใจและสังคม ความเชื่อและต�ำนานเป็นส่วนในการอธิบาย                 

ที่มาของการประกอบพิธีกรรม 2) บทบาทคติชนในการให้การศึกษาอบรมระเบียบ               

สงัคมและรกัษามาตรฐานพฤตกิรรมของสงัคม โดยท�ำหน้าทีใ่ห้การศกึษาในการถ่ายทอด

เรื่องราวท้องถิ่นของตน ให้ความรู้เสริมปัญญา และอบรมระเบียบสังคม ปลูกฝังค่านิยม

และรักษาบรรทดัฐานทางพฤตกิรรรมให้สงัคม และ 3) บทบาทคตชินในการเป็นทางออก              

ให้กับความคับข้องใจของบุคคลอันเกิดจากกฎเกณฑ์ทางสังคม โดยคติชนสามารถเสนอ

ทางเลือกที่ชดเชยให้กับสิ่งที่มนุษย์ปรารถนาแต่ท�ำไม่ได้ในชีวิตจริงและเสนอทางออก              

ให้กับปัญหาอันเกิดจากกฎเกณฑ์ทางสังคม

จากการศึกษาแนวคิดเก่ียวกับความเช่ือและแนวคิดบทบาทหน้าที่ของ               

คติชนในสังคม (functions of folklore) ผู้วิจัยเลือกใช้แนวคิดบทบาทหน้าที่ของ                   

คติชนของศิราพร ณ ถลาง เพื่อเป็นกรอบแนวคิดในการวิจัย เพื่อวิเคราะห์ข้อมูลคติชน 

ที่ปรากฏในวงการนางงาม และใช้แนวคิดความเชื่อในการอธิบายและสนับสนุนข้อมูล   

และอธิบายภาพสะท้อนสังคมไทยจากคติชนในวงการนางงาม
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วิธีการวิจัย

งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ วิเคราะห์ข้อมูลที่เกี่ยวกับคติชนในวงการ

นางงามผ่านสื่อต่าง ๆ ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2560-2564 โดยใช้แนวคิดเกี่ยวกับความเชื่อ                    

และแนวคดิบทบาทหน้าทีข่องคตชินของศริาพร ณ ถลางในการศึกษาความเชือ่ในวงการ

นางงามด้านพิธีกรรม โหราศาสตร์ และความเชื่อโชคลาง 

ผู้วิจัยเลือกข้อมูลที่ใช้วิเคราะห์ ดังนี้ 1) สื่อเฟซบุ๊ก ได้แก่ เพจบ้า-น-นางงาม

จักรวาล 2) สื่อยูทูบ ได้แก่ รายการแฉ 3) สื่ออินสตาแกรม ได้แก่ อินสตาแกรม                     

ชื่อบัญชีผู้ใช้ Queenbenjarat 4). สื่อหนังสือพิมพ์ออนไลน์ ได้แก่ สยามรัฐออนไลน ์      

คมชัดลึกออนไลน์ และข่าวสดออนไลน์ และ 5) สื่อนิตยสารออนไลน์ ได้แก่ แพรว                      

เกณฑ์การคัดเลือกสื่อเพื่อน�ำมาวิเคราะห์มีดังนี้ 1) เป็นสื่อที่น�ำเสนอข้อมูลที่เกี่ยวกับ            

คติชนในวงการนางงาม 2) เป็นสื่อที่น�ำเสนอข้อมูลของผู้เข้าประกวดเวทีนางงามระดับ

ประเทศที่จัดประกวดต่อเนื่อง 5 ปี ได้แก่ มิสยูนิเวิร์สไทยแลนด์ มิสแกรนด์ไทยแลนด ์                              

มิสซูปราเนชันแนลไทยแลนด์ มิสเอิร์ธไทยแลนด ์มิสทิฟฟานี่ยูนิเวิร์ส และมิสไทยแลนด์

เวิลด์ และ 3) มีการเผยแพร่ข้อมูลสู่สาธารณชน ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2560-2564 

ในการเก็บข้อมูลผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากสื่อประเภทหนังสือพิมพ์ออนไลน ์           

และนิตยสารออนไลน์เป็นส่วนใหญ่ ยกเว้นข้อมูลเรื่องโหราศาสตร์ของควีน เบญจรัตน ์                   

มิสซูปราเนชันแนลไทยแลนด์ปี 2563 ซ่ึงไลฟ์สดเผยแพร่ผ่านอินสตาแกรมส่วนตัว                  

ผู ้วิจัยได้ตรวจสอบสามเส้าโดยน�ำข้อมูลจากสื่อประเภทหนังสือพิมพ์ออนไลน์และ               

นิตยสารออนไลน์เปรียบเทียบกับข้อมูลจากคลิปวิดีโอข่าวในยูทูบซึ่งเป็นแหล่งข้อมูลอีก  

1 ประเภท เมื่อพบว่าข้อมูลคติชนในวงการนางงามสื่อประเภทหนังสือพิมพ์ออนไลน ์            

และนิตยสารออนไลน์นั้นตรงกับข้อมูลประเภทคลิปวิดีโอข่าวในยูทูบ ผู้วิจัยจึงน�ำข้อมูล

จากสือ่ประเภทหนงัสอืพมิพ์ออนไลน์และนติยสารออนไลน์และไลฟ์สดจากอนิสตาแกรม             

มาการวิเคราะห์และเขียนรายงานผลการวิจัย

ผลการวิจัย

1.			คติชนที่ปรากฏในวงการนางงาม

การประกวดนางงามน้ันมีการแข่งขันสูงและเพื่อการบรรลุเป้าหมายจึงมี                

การหาเคร่ืองมือเสริมสร้างความม่ันใจในการชนะเลิศ คติชนจึงเป็นหนึ่งในเครื่องมือที ่ 
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กลุ่มคนวงการนางงามเลือกใช้เพื่อตอบสนองด้านจิตใจและสร้างความเข้มแข็งให้กับ                

กลุ่มชน ท�ำให้วงการนางงามมีความเชื่อและพิธีกรรมท่ีมุ่งให้ผู้ประกอบพิธีได้รับชัยชนะ

หลากหลายรูปแบบ จากการเก็บข้อมูลในสื่อต่าง ๆ พบว่า มีการกล่าวถึงการประกอบ

พิธีกรรม การถือเคล็ดโชคลาง ความเชื่อโหราศาสตร์และการบูชาเครื่องรางของขลัง             

แบ่งเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ ดังนี้

1.1			คติชนประเภทพิธีกรรมที่ปรากฏในวงการนางงาม

พิธีกรรมเป็นสิ่งหนึ่งที่นางงามเลือกใช้เพื่อเป็นทางออกในการสร้าง              

ความมัน่ใจและพลงัใจในการประกวดนางงาม พธิกีรรมทีป่รากฏในวงการนางงาม ได้แก่ 

1.1.1			พิธีกรรมการบนและแก้บน

การประกอบพิธีกรรมการบนสิ่งศักดิ์สิทธ์ิเป็นหน่ึงในพิธีกรรม                  

ที่นางงามใช้เป็นเครื่องมือเสริมสร้างความมั่นใจและสร้างพลังใจในการประกวด                       

โดยการประกอบพิธีกรรมการบนในวงการนางงามช่วยให้นางงามคลายความกังวล                

และความไม่มั่นใจลงได้ เพราะเช่ือว่าเป็นการร้องขอต่อส่ิงศักดิ์สิทธิ์ให้ช่วยเหลือในส่ิง            

ที่นางงามต้องการแล้วจะมาให้สิ่งตอบแทนตามท่ีบนไว้เพื่อเป็นการเพิ่มความน่าจะเป็น         

ของการขอพร ส่วนใหญ่จะขอให้ได้รับต�ำแหน่งต่าง ๆ หรือรางวัลชนะเลิศ หลังจาก                

บนต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ผู้บนก็จะมีความม่ันใจว่ามีสิ่งศักดิ์สิทธิ์ช่วยคุ้มครองอยู่และช่วยให ้             

ค�ำขอประสบความส�ำเรจ็ เม่ือได้รบัต�ำแหน่งทีค่าดหวงัไว้ผูบ้นกจ็ะมกีารน�ำสิง่ของมาถวาย

หรือประกอบพิธีกรรมตามที่เคยบนไว้ เป็นหนึ่งในพิธีกรรมที่ได้รับความนิยมในวงการ

นางงาม และมักนิยมเลือกวิธีการแก้บนด้วยการร�ำถวาย ดังกรณีของ น�้ำตาล ชลิตา                 

ส่วนเสน่ห์ มิสยูนิเวิร์สไทยแลนด ์ปี 2559 ที่ร�ำแก้บนถวายต่อศาล “พระพรหมเอราวัณ” 

บรเิวณสีแ่ยกราชประสงค์ กรุงเทพฯ ถึง 2 ครัง้ ในครัง้แรกเป็นการร�ำแก้บนถวายหลงัจาก

ขอให้ได้ต�ำแหน่งสูงสุดบนเวทีมิสยูนิเวิร์สไทยแลนด์แล้วประสบความส�ำเร็จตามค�ำขอ 

และการร�ำแก้บนคร้ังท่ี 2 เป็นการร�ำถวายหลังจากขอให้ประสบความส�ำเร็จบนเวที                

มสิยนูเิวร์ิสทีป่ระเทศฟิลปิปินส์ โดยน�ำ้ตาลเป็นนางงามไทยทีเ่ข้ารอบลกึทีส่ดุ โดยได้ผ่าน  

เข้ารอบ 6 คนสุดท้ายในการประกวดมิสยูนิเวิร์สในรอบหลายปีของการประกวด                 

นางงามไทยนบัว่าเป็นการขอพรทีป่ระสบความส�ำเรจ็จงึมกีารร�ำแก้บนถวาย (แพรว, 2560)  

จึงกล่าวได้ว่าการประกอบพิธีกรรมการบนถือเป็นเครื่องมือทางใจในการเป็นทางออก

ส�ำหรับคลายความกังวลที่นางงามนิยมพึ่งพาและยึดเหนี่ยวจิตใจท�ำให้นางงามที่              
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ประกอบพิธีกรรมจากท่ีรู้สึกขาดความม่ันใจในการประกวด การบนจึงเป็นอีกหนึ่งทาง

เลือกที่นางงามนิยมใช้เพื่อช่วยลดความกังวลและเชื่อว่าน�ำมาซึ่งการได้รับชัยชนะได้ 

1.1.2			พิธีกรรมเสริมเสน่ห์เมตตามหานิยม

การประกอบพธิกีรรมเสรมิเสน่ห์เมตตามหานยิม พธิกีรรมสกัน�ำ้มนั 

แปะนะทองค�ำ  เป็นหนึ่งในพิธีกรรมท่ีนางงามใช้เป็นเครื่องมือในการสร้างความมั่นใจ         

และเพิ่มก�ำลังใจ ช่วยให้มีคนรัก เมตตา และได้รับการสนับสนุนจ�ำนวนมาก ตลอดจน

เป็นการเพ่ิมพลังใจจากการมีคนสนับสนุนจ�ำนวนมาก โดยพิธีกรรมเสริมเสน่ห์เมตตา           

มหานิยมเป็นวิธีที่เกิดมาจากความกังวลว่าจะขาดก�ำลังใจจากกลุ่มสนับสนุนจ�ำนวนน้อย 

พิธีกรรมเสริมเสน่ห์เมตตามหานิยมจึงเป็นทางออกในการท�ำให้มีฐานแฟนคลับจ�ำนวน

มากขึ้น เป็นหนึ่งในเครื่องมือเพื่อเสริมสร้างก�ำลังใจของนางงาม ดังกรณีการประกอบ

พธิกีรรมเสริมเสน่ห์เมตตามหานยิมของ น�ำ้เพชร ฏญีาร์ภา กฤษณสวุรรณ มิสเอร์ิธไทยแลนด์

ปี 2562 โดยประกอบพิธีกรรมเสริมเสน่ห์เมตตามหานิยมด้วยการสักน�้ำมันและแปะ             

นะหน้าทองค�ำ 9 แผ่น แต่เพื่อเพิ่มความศักดิ์สิทธิ์และความเป็นไปได้ของการเสรมิเสน่ห์

จึงเพิ่มจากทองค�ำ  9 แผ่น เป็นทองค�ำ  100 แผ่น แปะทั้งบริเวณหน้า ล�ำคอ แขน                       

ใต้คาง และแปะเพิ่มในส่วนล�ำตัว ครึ่งตัว ทั้งหมด 200 แผ่น เว้นบริเวณหน้าอกเพื่อเป็น 

การเสริมเสน่ห์ให้มีคนรักและเมตตาจ�ำนวนมากในการประกวดนางงาม (Khaosod              

Online, 2563) จงึกล่าวได้ว่า การประกอบพิธกีรรมเสริมเสน่ห์เมตตามหานิยมเป็นอีก

หนึ่งทางเลือกส�ำหรับนางงามเพื่อให้สร้างความนิยมให้กับนางงามที่ประกอบพิธีกรรม            

ในการสร้างแรงเสรมิความเมตตาจากพฤตกิรรมและความสามารถของนางงาม โดยพึง่พา

แรงเสริมจากอ�ำนาจสิง่ศกัดิส์ทิธิน์อกเหนอืจากการกระท�ำของนางงาม เพ่ือลดความกงัวล

ในจิตใจและสร้างพลังความเชื่อมั่นเพิ่มสูงขึ้นขณะประกวดนางงาม

1.2			คติชนประเภทความเชื่อที่ปรากฏในวงการนางงาม

ความเชื่อเป็นสิ่งท่ีมีผลต่อจิตใจของนางงามในแง่การสร้างความมั่นใจ 

และสร้างความหวังให้แก่นางงาม ทั้งน้ีความเช่ือยังมีผลต่อการก�ำหนดพฤติกรรมของ

นางงาม ความเชื่อที่ปรากฏในวงการนางงาม ได้แก่

1.2.1			ความเชื่อเรื่องโชคลาง

ความเชื่อเรื่องโชคลางเป็นสิ่งหน่ึงท่ีคู่กับวงการนางงามมาเป็น     

เวลานานและยึดถือเป็นเคล็ดส�ำหรับกลุ่มคนในวงการนางงาม ในแง่ของข้อห้ามต่าง ๆ 
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และโชคลางที่จะน�ำมาซ่ึงการก�ำหนดวิถีปฏิบัติของนางงาม ดังกรณีความเชื่อเรื่อง                   

โชคลางการสวมมงกุฎก่อนได้รับต�ำแหน่งในวงการนางงามเป็นหนึ่งในข้อห้ามข้อปฏิบัติ           

ที่เกิดจากการยึดถือกันในกลุ่มวงการนางงาม ซึ่งเกิดจากความเชื่อในอดีตจากนางงาม               

คนหนึ่งที่ยึดถือข้อห้ามข้อปฏิบัตินี้แล้วประสบความส�ำเร็จจึงมีการยึดถือต่อ ๆ กันมา   

กลายเป็นข้อห้ามและข้อปฏิบัติในวงการนางงามเกิดขึ้น มีผลต่อการก�ำหนดพฤติกรรม

ของกลุ่มคนในวงการนางงาม จากการโต้แย้งและข้อถกเถียงเกิดขึ้นในวงการนางงาม               

เมือ่อแมนด้า ชาลสิา ซ่ึงเป็นหนึง่ในตวัเตง็ของการประกวดมสิยนูเิวร์ิสไทยแลนด์ปี 2563             

มีการสวมมงกุฎจักรวาลพร้อมสายสะพายมิสยูนิเวิร์สไทยแลนด์ ในรายการทางช่อง                 

PP The Creative ซึง่อยูใ่นระหว่างการประกวดส่งผลให้กลุม่แฟนคลบัอแมนด้า ชาลิสา 

เกิดข้อถกเถียงขึ้นถึงการปฏิบัติท่ีขัดต่อความเชื่อท่ีวงการนางงามบางส่วนยึดถือ                            

มีการหวั่นเกรงของกลุ่มแฟนคลับต่อการได้รับชัยชนะ ซึ่งเกิดจากการถือเรื่องเคล็ด     

โชคลางที่มีมาตั้งแต่ในอดีต คือ เรื่องราวที่เกิดขึ้นของอาภัสรา หงสกุล นางงามจักรวาล

คนแรกของประเทศไทย ปี 2508 ในคืนก่อนวันตัดสินส่ือมวลชนเชิญให้อาภัสราไป                

ถ่ายภาพสวมมงกุฎแต่เธอเลือกที่จะถือไว้เท่านั้น โดยให้เหตุผลว่ายังไม่ได้ต�ำแหน่ง                    

ไม่สามารถสวมมงกุฎได ้ เป็นการเชื่อเรื่องเคล็ดโชคลาง (บ้า-น-นางงามจักรวาล, 2563) 

จึงกล่าวได้ว่า ความเชื่อเรื่องโชคลางที่กลุ่มชนวงการนางงามยึดถือเป็นข้อปฏิบัติสืบต่อ

กนัมานัน้เป็นเคร่ืองก�ำหนดการกระท�ำและพฤตกิรรมของกลุม่ชน น�ำไปสูข้่อห้ามข้อปฏบิตัิ

ของคนในกลุม่ชนวงการนางงาม และความเชือ่โชคลางต่าง ๆ นัน้เป็นส่วนหนึง่ในการสร้าง

ก�ำลังใจและยึดเหนี่ยวจิตใจที่จะได้รับชัยชนะในการประกวด

1.2.2			ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์

ความเช่ือด้านโหราศาสตร์น้ีเป็นหนึ่งในคติชนที่นางงามนิยมใช ้

เพื่อสร้างความมั่นใจในการประกวด ตลอดจนการพกไพ่ยิบซีที่มีความหมายดี ๆ แทน

เครือ่งรางของขลงั ดงักรณคีวามเชือ่ด้านโหราศาสตร์ของ ควนี เบญจรตัน์ มสิซปูราเนชนัแนล

ไทยแลนด์ปี 2563 ดูดวงไพ่ยิปซีในการประกวดรอบ nationa costume และได้มี               

โทรศัพท์ทักเข้ามาว่า ให้พกไพ่ the sun ติดตัวไประหว่างการประกวดด้วย เธอจึงหยิบ

ไพ ่the sun และไพ่ใบอื่น ๆ ที่มีความหมายดีเพิ่มเติมติดตัวไปด้วย จากนั้นควีนจึงเปิด

ไพ่ยิปซีเพิ่มและสื่อสารกับไพ่ว่า “จักรวาลส่งข้อความให้ควีนหน่อย” และท�ำการเปิดไพ่

เพิ่มจากส�ำรับและได้ไพ่ energy of love เธอกล่าวว่า “ไพ่สื่อสารก็ให้ควีนทุกอย่าง              
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ด้วยความรกั เธอจึงน�ำไพ่ไปเพิม่อกีหนึง่ใบ” เป็นการน�ำไพ่ 6 ใบทีเ่ปิดได้จากส�ำรบัเพือ่ใช้

ส�ำหรบัเป็นเครือ่งยดึเหนีย่วจติใจระหว่างท�ำกจิกรรมในกองประกวด (Queenbenjarat, 

2564) ซึง่การเปิดดไูพ่ก่อนท�ำกจิกรรมและการน�ำไพ่ทีเ่ป็นสญัลักษณ์ของความหมายด ี ๆ  

พกตดิตวัระหว่างท�ำกจิกรรมในกองประกวด นบัว่าเป็นการสร้างเสรมิพลงัเชงิบวก โดยยึด

ตามความหมายของไพ่ เช่น ไพ่ the sun หมายถึง การเปิดเผย การสะสาง สิ่งที่ปิดบัง 

ขุ่นมัว ได้ เช่น ความลับท่ีถูกเปิดเผย เรื่องท่ีกังวลใจจะได้รับการคลี่คลาย ความสดใส 

ความสุข ความส�ำเร็จ สิ่งที่ดีก�ำลังเข้ามา สิ่งที่ก�ำลังเปิดเผยชัดเจน ความขุ่นมัวที่หายไป 

(Shitsuren-tarot, ม.ป.ป.) การน�ำความหมายทีด่ขีองไพ่มาเพือ่เสรมิพลงัความเชือ่ท�ำให้ 

เกิดพลังซึ่งเป็นรูปแบบหน่ึงของศาสตร์การเสี่ยงทายและพยากรณ์ ตลอดจนสามารถ          

ขอค�ำแนะน�ำจากไพ่ได้เมื่อก�ำลังรู้สึกคับข้องใจและต้องการหาทางออก 

1.3			คติชนประเภทเครื่องรางที่ปรากฏในวงการนางงาม

เครื่องรางของขลังที่ปรากฏในวงการนางงามมีหลายรูปแบบ โดยเชื่อว่า

เครื่องรางของขลังเป็นส่วนหนึ่งในการช่วยให้ได้รับรางวัลชนะเลิศ ช่วยก�ำหนดดวงได ้             

โดยในการบูชาเครื่องรางของขลังของนางงามเป็นการน�ำมาใช้เป็นเครื่องมือเสริมสร้าง

ความมั่นใจที่ได้รับความนิยมในวงการนางงาม เช่น กรณีการบูชาเครื่องรางของขลังของ 

มารีญา พูลเลิศลาภ มิสยูนิเวิร์สไทยแลนด ์ป ี2560 ที่ได้เข้ากราบขอพรสิ่งศักดิ์สิทธิ์ต่อ

หน้าพระนารายณ์ทรงครฑุประทบับนพระราห ูณ กฏุท่ิานเจ้าคณุพระพรหมมงัคลาจารย์

หรือเจ้าคุณธงชัย เมื่อวันอาสาฬหบูชา และเจ้าคุณธงชัยได้มอบวัตถุมงคล ผ้ายันต์ศิวะ

นาฏราช และยันต์ธงชัยนวหรคุณ win win win ให้กับมารีญา และเธอได้น�ำเครื่องราง

และผ้ายันต์ติดตัวเดนิทางไปประกวดทีล่าสเวกัส รฐัเนวาดา สหรฐัอเมรกิา (MGR Online, 

2560) จึงกล่าวได้ว่า เครือ่งรางของขลงัเป็นสิง่สร้างพลงัเสรมิทีไ่ม่ได้เป็นผลจากการกระท�ำ

ใด ๆ  และจากความสามารถของนางงามต่อสิง่ทีน่อกเหนอืการควบคมุ เพือ่ลดความกงัวล            

และหวั่นเกรงต่อสถานการณ์ต่าง ๆ ขณะท�ำกิจกรรมในกองประกวด ดังน้ันเครื่องราง              

ของขลังจึงเป็นของได้รับความนิยมอย่างมากส�ำหรับนางงาม

2.			บทบาทหน้าที่ของคติชนในวงการนางงาม

คติชนในวงการนางงามมีหน้าท่ีส�ำคัญในการสร้างความมั่นใจและให้ก�ำลังใจ

ของกลุ ่มชนวงการนางงาม เมื่อนางงามเกิดความไม่มั่นใจและเกิดความกังวลใน                

การประกวดในด้านจติใจ นางงามก็จะประกอบพธิกีรรมหรอืหาเครือ่งมอืต่าง ๆ เพือ่เป็น
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เครือ่งยดึเหนีย่วจติใจ ตลอดจนพิธกีรรมและชดุความเชือ่ข้อปฏบิตัข้ิอห้ามเป็นส่วนส�ำคญั

ในการสร้างความเข้มแข็งให้กลุ่มชนวงการนางงาม คติชนจึงเป็นเครื่องมือส�ำคัญที่มี

บทบาทหน้าที่ต่อกลุ่มชนวงการนางงาม ดังนี้

2.1			บทบาทคตชินในการสนองความต้องการด้านจติใจและสร้างความหวงั

ให้แก่นางงามและผู้สนับสนุน 

คตชินทีป่รากฏในวงการนางงาม มบีทบาทส�ำคญัในการสนองความต้องการ

ด้านจติใจและช่วยสร้างความหวงัให้แก่นางงามและผูส้นบัสนนุ เมือ่นางงามและผูส้นบัสนนุ 

เกิดความกลัวและกังวลไม่มั่นใจต่อสิ่งที่นอกเหนือการควบคุมและความเข้าใจ นางงาม

และผู้สนับสนุนจึงใช้ความเชื่อคติชนในสิ่งเหนือธรรมชาติ เพื่อสร้างความมั่นใจจากส่ิงที่

นอกเหนือการควบคุมเหล่านั้นในการผ่อนคลายความกังวล ความต่ืนเต้น ความเครียด 

ความไม่มั่นใจ ความประหม่า หรือความรู้สึกกลัวภายในจิตใจให้มีพลังทางด้านจิตใจที่ 

เข้มแข็งมากขึ้น คติชนจึงเป็นสิ่งท่ีมีความผูกพันกับวงการนางงามในแง่ของจิตใจ เช่น 

ตัวอย่างการใช้เครื่องรางของขลังของ สิ สิริรัตน์ มิสไทยแลนด์เวิลด ์ ปี 2553 เพื่อเป็น 

เครื่องมือในการสร้างความมั่นใจ กล่าวว่า “...มันเป็นความเชื่อส่วนบุคคล อย่างการพก

เครื่องรางขึ้นเวที ท�ำแล้วสบายใจไม่เสียหาย ส่วนตัวมองว่าเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจ 

ท�ำให้รู้สกึจดจ่อ มัน่คง และเกดิสมาธมิากขึน้ เวลาเรากลวัเรากร็ูส้กึเหมอืนกบัว่า ไม่เป็นไร

มีสิ่งศักดิ์สิทธิ์อยู่ข้าง ๆ คุ้มครอง” (คมชัดลึกออนไลน์, 2563)

จากที่กล่าวมาข้างต้นแสดงให้เห็นว่า คติชนที่ปรากฏในวงการนางงาม               

มีบทบาทหน้าที่ส�ำคัญในการตอบสนองความต้องการทางด้านจิตใจโดยตรงและเป็น                

การสร้างความหวงัให้แก่นางงามและผูส้นบัสนนุ ซึง่สอดคล้องกบัทีศิ่ราพร ณ ถลาง (2552, 

หน้า 359) กล่าวว่า “วัฒนธรรมส่วนท่ีเป็นคติชนไม่ว่าจะเป็นเรื่องเล่าประเภทต่าง ๆ            

เพลง การละเล่น การแสดง ความเช่ือพิธีกรรม ล้วนมีหน้าที่ตอบสนองความต้องการ              

ของมนุษย์ทางด้านจิตใจ” คติชนในวงการนางงามเหล่าน้ีจึงเป็นเครื่องมือที่มีหน้าที่                  

ในการช่วยให้นางงามท่ีประกอบพิธีกรรมรูปแบบต่าง ๆ เกิดความมั่นใจ รู้สึกอุ่นใจใน              

การประกวด และช่วยสร้างความหวังให้แก่นางงามและผู้สนับสนุน จึงกล่าวได้ว่า                  

คติชนที่ปรากฏในวงการนางงามท�ำหน้าที่ในการตอบสนองความต้องการทางด้านจิตใจ

ให้แก่สังคมของวงการนางงามได้ 
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2.2			บทบาทคติชนในการสร้างความเข้มแข็งให้กลุ่มชนวงการนางงาม 

คตชินทีป่รากฏในวงการนางงามมบีทบาทส�ำคญัในการสร้างความเข้มแขง็

ให้กลุ่มชนวงการนางงามซ่ึงประกอบด้วย นางงาม ผู้สนับสนุน และกลุ่มแฟนคลับ                

นางงาม โดยคติชนเป็นเครือ่งมอืผกูโยงกลุม่ชนดงักล่าวเข้าด้วยกนั เกดิเป็นชดุความเช่ือ           

ข้ึนประจ�ำกลุ่มน�ำไปสู่ข้อปฏิบัติข้อห้ามเฉพาะกลุ่ม มีการสืบทอดชุดความเช่ือเหล่าน้ัน         

ต่อกันมาเป็นเวลานาน โดยนางงามจะเลี่ยงกิจกรรมพฤติกรรมต่าง ๆ ที่ขัดต่อความเชื่อ 

ด้านผู้สนับสนุนมีหน้าที่ดูแลไม่ให้นางงามปฏิบัติพฤติกรรมหรือกิจกรรมที่เป็นการขัด            

ต่อความเช่ือ และกลุ่มแฟนคลับนางงามจะช่วยแนะน�ำข้อปฏิบัติข้อห้ามเฉพาะกลุ่มให้

นางงาม

ตัวอย่างชุดความเชื่อเก่ียวกับ “มงกุฎนางงาม” ซ่ึงในวงการนางงามมี

ความเชื่อว่ามงกุฎนางงามมีความศักดิ์สิทธิ์เป็นสิ่งที่ได้มายาก ดังนั้นนางงามและกลุ่มชน

วงการนางงามจะมีข้อปฏิบัติข้อห้ามสืบต่อกันมาว่า ห้ามน�ำมงกุฎนางงามที่ได้รับจาก             

การประกวดมาสวมใส่เล่น ดังกรณีของ โบนัส ณัฐณิชา ศรีทองสุก รองอันดับ 4                             

มิสแกรนด์ไทยแลนด์ ปี 2563 ต้องหมุนตัวโชว์เหมือนท่ีหมุน 4 รอบบนเวทีประกวด                  

ในรายการ โบนัสจึงจ�ำเป็นต้องถอดมงกุฎออกก่อนเพราะกลัวว่าถ้าใส่มงกุฎแล้วหมุนตัว     

มงกฎุจะหล่นลงมาโดยฝากไว้ทีพ่ธิกีร ซึง่พธิกีรน�ำมงกฎุสวมทีศี่รษะตนเองทนัท ี หลังจาก   

ที่โบนัสเดินหมุนตัวโชว์เสร็จและพิธีกรขอท�ำบ้าง (สยามรัฐออนไลน์, 2563) จากกรณีที่

เกิดขึน้ได้รับกระแสวพิากษ์วจิารณ์จากกลุม่ชนวงการนางงามทีอ่อกมาแสดงความคดิเหน็

โต้แย้งในประเด็นดังกล่าวเป็นจ�ำนวนมาก เน่ืองจากขัดต่อข้อปฏิบัติข้อห้ามของกลุ่มชน

วงการนางงามยึดถืออยู่ 

จากที่กล่าวมาข้างต้นแสดงให้เห็นว่า คติชนที่ปรากฏในวงการนางงาม   

มีบทบาทหน้าที่ในการสร้างความเข้มแข็งให้กลุ่มชนวงการนางงามในแง่ของการมีชุด 

ความเชื่อและข้อปฏิบัติข้อห้ามร่วมกัน และสืบทอดชุดความคิดเหล่านั้นอย่างเข้มแข็ง           

มาเป็นเวลานาน จนกลายเป็นอัตลักษณ์ชุดความเชื่อประจ�ำกลุ ่ม สอดคล้องกับที่                

ศิราพร ณ ถลาง (2552, หน้า 359) กล่าวว่า “ ในทุกสังคมไม่ว่าจะเป็นสังคมระดับเล็ก

หรือระดับใหญ่ล้วนมีประเพณีพิธีกรรมท่ีส�ำคัญของสังคมนั้น ๆ พิธีกรรมเป็นกลไกใน            

การสร้างเอกลักษณ์ของกลุ่มชน” 
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3.			ภาพสะท้อนสังคมไทยจากคติชนที่ปรากฏในวงการนางงาม

คติชนที่ปรากฏในวงการนางงามเป็นหน่ึงในคติความเชื่อของสังคมไทย 

เนื่องจากกลุ่มชนวงการนางงามเป็นหนึ่งในสมาชิกของสังคมไทย ชุดคติความเชื่อ                  

การประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ ในการช่วยเสริมสร้างความมั่นใจและก�ำลังใจของวงการ

นางงามจึงสะท้อนให้เห็นภาพสังคมไทยในด้านต่าง ๆ ดังนี้

3.1			ภาพสะท้อนการด�ำรงอยู่ของคติชนในสังคมไทย

แม้ว่าจะเกิดการเปลี่ยนแปลงกระแสโลกและบริบทสังคมในช่วงรอยต่อ

ระหว่างปลายศตวรรษท่ี 20 และ 21 มีการพัฒนาเทคโนโลยีการส่ือสาร มีส่ือใหม่

อินเทอร์เน็ตเป็นช่องทางในการแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารอย่างรวดเร็ว แต่คติชนก็ยังคง

ด�ำรงอยู่ ขณะที่การประกวดนางงามมีการปรับรูปแบบการแข่งขันเพื่อให้สอดคล้องกับ

บริบทของสังคมโลก เกิดความท้าทายและการแข่งขันที่สูงขึ้น น�ำไปสู่การเพิ่มภาวะ               

ความกังวลใจ ความไม่ม่ันใจ ความวิตกกังวลให้แก่ผู้ท่ีจะเข้าประกวดมากยิ่งขึ้น ดังนั้น            

ผูเ้ข้าประกวดนางงามจงึจ�ำเป็นต้องหาเครือ่งมอืเพือ่เป็นเครือ่งยดึเหนีย่วจติใจ ในปัจจุบัน

ยังมีการน�ำคติชนมาเป็นเครื่องมือในการสร้างจุดขายในการแข่งขันประกวดนางงาม           

เช่น สายป่าน มารีอา แสงทองหริญั ผูเ้ข้าประกวดมสิยนูเิวร์ิสไทยแลนด์ปี 2564 น�ำเสนอ

จุดขายจากการเป็นหมอดูและน�ำเสนอการบูชาสิ่งศักดิ์สิทธิ์ การเสริมสิริมงคล เสริมดวง

ชะตาอย่างภาคภูมิใจ ตลอดจนมีการน�ำการดูดวงเปิดไพ่มาเป็นกิจกรรมหนึ่งระหว่าง            

การประกวดด้วย (MGR Online, 2564) นับว่าเป็นมิติใหม่ของวงการนางงามในปัจจุบัน 

3.2			ภาพสะท้อนความหลากหลายของความเชื่อที่ด�ำรงอยู่ในสังคมไทย

คติความเชื่อคติชนในวงการนางงามเป็นคติความเชื่อที่มาจากคต ิ                

ความเชื่อของสังคมไทยซ่ึงสะท้อนให้เห็นถึงความหลากหลายของความเชื่อที่ด�ำรงอยู ่            

ในสังคมไทย สอดคล้องกับยุพารักษ์ ชนะบวรวัฒน์ (2560) ที่ว ่า สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่                         

ชาวพุทธไทยนิยมบนมีด้วยกันหลากหลาย สามารถจำแนกได้เป็นหมวดหลัก 5 หมวด 

ได้แก่ พระพุทธรูป รูปเคารพพระเกจิ พระเครื่อง เทพ และสิ่งศักดิ์สิทธิ์อื่น

เนือ่งจากกลุม่ชนวงการนางงามเป็นหนึง่ในสมาชกิของสงัคมไทย เมือ่คน 

ในสังคมไทยเกิดความไม่มั่นคงและความไม่มั่นใจในการใช้ชีวิต หรือเม่ือต้องแข่งขันที่           

เกดิความไม่มัน่คงภายในจติใจจงึมกีารหาสิง่ยดึเหนีย่วจติใจ การกลบัมาหาความเชือ่เดมิ          

ที่เป็นรากในวัฒนธรรมของสังคมไทยหรือหาความเชื่อจากแหล่งที่มาต่าง ๆ เพ่ือเป็น           
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เครือ่งมอืในการตอบสนองความต้องการของจติใจ ความเชือ่ของสังคมไทยทีห่ลากหลาย     

จากคติความเชื่อในวงการนางงาม มีดังนี ้

3.2.1			ความเชื่อศาสนาพราหมณ์-ฮินดูในสังคมไทย

ความเชื่อในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูในสังคมไทยมาจากความเช่ือ

เกี่ยวกับเทพเจ้าองค์ต่าง ๆ ในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูจึงมีการประกอบพิธีกรรมเพื่อบูชา

เทพเจ้าตามหลักความเชื่อของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู เช่น พิธีกรรมการบนและร�ำแก้บน

ต่อพระพรหมซึ่งเป็นมหาเทพสูงสุดหน่ึงในสาม “ตรีมูรติ” ของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู             

โดยเชื่อว่าเป็นเทพที่สามารถลิขิตชะตาชีวิตของมนุษย์ได้ จึงมีการนิยมบูชาของคนใน               

สังคมไทย การบูชาเครื่องรางพระพิฆเนศซึ่งเป็นที่เคารพนับถือของกลุ่มศาสตร์ในด้าน

ศิลปิน ศิลปะต่าง ๆ ซึ่งเป็นหน่ึงในเทพศาสนาพราหมณ์-ฮินดูที่คนไทยนิยมบูชาอย่าง          

แพร่หลายที่สุดพระองค์หนึ่ง 

3.2.2			ความเชื่อดั้งเดิมในสังคมไทย

ความเชื่อดั้งเดิมในสังคมไทย เป็นคติความเชื่อเรื่องการใช้อ�ำนาจ

และพลังเหนือธรรมชาติมาช่วยกระท�ำให้สิ่งต่าง ๆ เป็นไปตามต้องการ การเคารพบูชา

กราบไหว้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ท�ำให้ก�ำลังใจเข้มแข็งสามารถเผชิญกับปัญหาและความกังวล                 

ต่าง ๆ ได้ คติความเชื่อดั้งเดิมในสังคมไทยม ีดังนี้ 

-		 คติความเชื่อเร่ืองโชคลาง เป็นการปฏิบัติที่มีฐานมาจาก               

ความเช่ือที่ทึกทักเอาว่าเป็นความจริง เม่ือปฏิบัติตามแล้วเกิดความสบายใจและเชื่อว่า

เป็นแนวปฏิบัติที่ดี สมควรท�ำ (สุดถนอม เอี่ยมลออ, 2558) เช่น ความเชื่อเรื่องโชคลาง

เกี่ยวกับมงกุฎของนางงามที่น�ำไปสู่ข้อห้ามข้อปฏิบัติในวงการนางงาม 

-		 คตคิวามเชือ่เรือ่งไสยศาสตร์ เป็นการใช้อ�ำนาจและพลงัเหนอื

ธรรมชาติ ผ่านการใช้คาถาอาคมเสกท�ำพิธีกรรม (สุดถนอม เอี่ยมลออ, 2558) เช่น       

พิธีกรรมเสริมเสน่ห์เมตตามหานิยมในวงการนางงาม

-		 คติความเชื่อเร่ืองสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เป็นการเคารพบูชาสิ่งที่มนุษย์

เชื่อว่าเป็นผู้กระท�ำให้เป็นไปในสิ่งท่ีต้องการซ่ึงเป็นพลังนอกเหนือจากการกระท�ำของ          

ตัวมนุษย์เอง มีการเคารพกราบไหว้เพื่อท�ำให้มีก�ำลังใจเข้มแข็ง (สุดถนอม เอี่ยมลออ, 

2558) เช่น การบูชาปู่ฤๅษี การบูชาพ่อขุนรามค�ำแหง
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3.2.3			ความเชื่อใหม่ในสังคมไทย

ความเชือ่เรือ่งไพ่ทาโรต์หรอืไพ่ยปิซ ี เป็นความเชือ่ทีเ่ชือ่ว่าชาวยปิซี

เป็นผู้เผยแพร่ศาสตร์ของไพ่น้ี เป็นการน�ำความเช่ือแนวตะวันตกเข้ามาในสังคมไทย                

ซึ่งเป็นความเชื่อใหม่จากความเชื่อเดิมของคนไทย โดยวิธีดูจากการสุ่มและดูสัญลักษณ์

ของตัวไพ่ในการบอกความหมาย ท�ำนาย และให้ค�ำแนะน�ำ  ด้านการพยากรณ์ก็จะใช้

จินตนาการในการเชื่อมโยงเรื่องราวของไพ่สัญลักษณ์ของตัวไพ่แต่ละใบเข้าด้วยกัน                    

วิธีการท�ำนายขึ้นอยู่กับนักพยากรณ์แต่ละท่าน (สุดถนอม เอี่ยมลออ, 2558) เช่น                     

การดูดวงไพ่ทาโรต์ส�ำหรับนางงามเพื่อสร้างความมั่นใจและเพื่อก�ำหนดวิถีปฏิบัติต่าง ๆ 

ในการท�ำกิจกรรมภายในกองประกวด

สรุปผล

จากการศกึษาคตชินทีป่รากฏในวงการนางงาม โดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาคตชิน

ที่ปรากฏในวงการนางงามและเพื่อศึกษาบทบาทและวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมไทย                 

จากคติชนในวงการนางงามพบว่า คติชนท่ีปรากฏในวงการนางงามมี 3 ประเภท ดังนี ้              

1) คตชินประเภทพิธกีรรม 2) คตชินประเภทความเชือ่ และ 3) คตชินประเภทเครือ่งราง                 

โดยใช้คติชนประเภทต่าง ๆ เหล่านั้นเป็นเครื่องมือในการบรรลุเป้าหมายเพื่อให้ได้รับ

ชยัชนะ นอกจากนีย้งัพบว่า คตชินเป็นเครือ่งมอืส�ำคญัทีม่บีทบาทต่อกลุม่วงการนางงาม               

2 ลกัษณะ ดงันี ้1) บทบาทคติชนในการสนองความต้องการด้านจติใจและสร้างความหวงั

ให้แก่นางงามและผู้สนับสนุน และ 2) บทบาทคติชนในการสร้างความเข้มแข็งให้                

กลุ่มวงการนางงาม จากการศึกษาภาพสะท้อนสังคมไทยจากคติชนที่ปรากฏในวงการ

นางงามพบว่า คติชนที่ปรากฏในวงการนางงามเป็นหนึ่งในคติความเชื่อของสังคมไทย 

เนือ่งจากกลุม่ชนวงการนางงามเป็นหนึง่ในสมาชกิของสงัคมไทยจงึสะท้อนภาพสงัคมไทย 

2 ด้าน ดังนี้ 1) ภาพสะท้อนการด�ำรงอยู่ของคติชนในสังคมไทย และ 2) ภาพสะท้อน

ความหลากหลายของความเชื่อที่ด�ำรงอยู่ในสังคมไทย 

อภิปรายผล

ในวงการนางงามมีความเช่ือและพิธีกรรมต่าง ๆ มีบทบาทหน้าที่ส�ำคัญใน                 

การตอบสนองความต้องการทางด้านจติใจและสร้างความหวงัให้แก่นางงาม และมีการใช้
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คติชนในการสร้างความเข้มแข็งให้แก่กลุ่มชนวงการนางงามในแง่การรักษาชุดความเช่ือ

และข้อห้ามข้อปฏิบัติสืบทอดต่อกันอย่างเข้มแข็งเนื่องจากคติชนเป็นเครื่องมือใน                  

การยดึเหนีย่วจติใจเพือ่เสรมิสร้างความมัน่ใจในการประกวดและเพือ่การบรรลุเป้าหมาย

ในการชนะเลศิ สอดคล้องกบังานวจิยัเรือ่งคตชินกบัการสร้างอตัลักษณ์ทางชาตพินัธุข์อง

ชาวไทลือ้ บ้านห้วยโก๋น อ�ำเภอเฉลมิพระเกยีรต ิจงัหวดัน่าน ของพุม่พวง อภวิงค์ (2550)  

ที่ว่า คติชนประเภทต่าง ๆ มีบทบาทในการสร้างอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ของชาวไทลื้อ 

และสอดคล้องกับงานวิจัยเรื่องความเชื่อและพิธีกรรมเรื่องขวัญในสังคมชาวไทเขิน             

เมืองเชียงตุง รัฐฉาน สาธารณรัฐแห่งสหภาพพม่า ของจุฑามาศ นิธิพานิช (2555) ที่ว่า 

ความเชือ่เรือ่งขวญัมบีทบาทและหน้าทีต่่อระบบสงัคมและวฒันธรรมของกลุ่มชาวไทเขนิ 

ซึง่แสดงให้เหน็ว่า คตชินมบีทบาทและหน้าทีต่่อกลุม่ชนวงการนางงามเช่นเดยีวกบัคตชิน            

ที่มีบทบาทและหน้าที่ต่อกลุ่มชาวไทเขินและกลุ่มชาวไทลื้อ นอกจากน้ี ผู้วิจัยยังพบว่า 

เมือ่มกีารแข่งขนัในวงการต่าง ๆ อาทิ การแข่งขนักีฬา การสอบแข่งขนั รวมถงึการประกวด

นางงามจะมีการน�ำคติชนมาใช้เป็นเครื่องมือสร้างความมั่นใจอยู่เสมอ เพื่อพึ่งพาอ�ำนาจ

ทั้งทางโลกสามัญ (profane world) และทางโลกศักดิ์สิทธิ์ (sacred world)

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผลการศึกษาสามารถน�ำไปพัฒนาสื่อในการให้ความรู้เรื่องความหลากหลาย            

ของความเชื่อที่ด�ำรงอยู่ในสังคมไทย และแนวทางปฏิบัติในสังคมพหุวัฒนธรรม

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

1.	 	การวิจัยในอนาคตอาจศึกษาคติชนที่ปรากฏในวงการการแข่งขันอื่น ๆ เช่น 

คติชนที่ปรากฏในวงการกีฬา คติชนที่ปรากฏในวงการการสอบแข่งขัน

2.	 	การวิจัยในอนาคตอาจศึกษาบทบาทหน้าท่ีของคติชนที่มีผลต่อกลุ่มชนอื่น ๆ 

เช่น บทบาทหน้าท่ีของคติชนท่ีสร้างความเข้มแข็งให้กับกลุ่มชนที่มีความชื่นชอบใน             

การเล่นหวย
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บทคัดย่อ

วัตถุประสงค์ของบทความวิชาการเพื่อสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับการสรา้งแบรนด์

องค์กรผ่านการสร้างประสบการณ์กับผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อก่อให้เกิดภาพลักษณ์ที่ด ี        

ของแบรนด์ ผู้เขียนน�ำเสนอแนวคิดและกรณีศึกษาการสร้างประสบการณ์กับแบรนด ์            

คณะดนตรแีละการแสดง มหาวทิยาลยับรูพา ผ่าน โครงการการประกวดขับร้องเพลงไทย

ลูกทุ่งระดับอุดมศึกษาแห่งประเทศไทยชิงถ้วยพระราชทานสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า 

กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี กิจกรรมดังกล่าวได้บูรณาการ 

การเรยีนการสอนและการแลกเปลีย่นเรยีนรูร้ะหว่างบคุลากรภายในคณะฯ ประกอบด้วย 

คณาจารย์ บุคลากร นิสิตปัจจุบัน และศิษย์เก่า รวมถึงการส่ือสารแบรนด์องค์กรกับ            

กลุม่เป้าหมายภายนอก ผลตอบรบัของกจิกรรมสะท้อนให้เหน็ถงึการเปลีย่นแปลงทศันคต ิ

ของผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียในทางบวกหลังจากที่ได้เข้าร่วมกิจกรรม

1 สาขาวิชาการจัดการผลิตสื่อและวัฒนธรรมสร้างสรรค ์คณะดนตรีและการแสดง 

มหาวิทยาลัยบูรพา

Department of Media Production and Creative Culture Management,               

The Faculty of Music and Performing Arts, Burapha University
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Abstract

This article aimed at providing insights about corporate branding             

via brand experience creation with the stakeholders in order to gain brand 

image in a positive way. The author proposed the brand experience                      

concept and the case study of the Faculty of Music and Performing Arts 

(MUPA) Brand, Burapha University via Thai Country Song Singing Contest at 

the Higher Education Level of Thailand for the Royal Cup of HRH Princess 

Maha Chakri Sirindhorn event. This event was integrated the classes’                  

instructions and knowledge sharing among MUPA’s lecturers, officers,                  

current students and ex-students, including corporate brand communicating 

with the outside audiences. The event evaluation reflected changing                  

stakeholders’ attitudes toward MUPA in positive ways after participating 

the activities.

Keywords: Branding, Corporate Brand, Brand Experiences, the Faculty of Music and 

Performing Arts

บทน�ำ

นักวิชาการหลายท่านได้ให้นิยามไว้หลากหลายเกี่ยวกับแบรนด ์(brand) แต่เดิม

แบรนด์มคีวามหมายเพยีงช่ือ สญัลกัษณ์ และ/หรอืโลโก้ทีส่ร้างขึน้มาเพือ่แสดงความเป็น

กรรมสิทธิ์ ของสินค้าหรือบริการ ต่อมาได้พัฒนาไปจนถึงการวางต�ำแหน่งสินค้าและ

ออกแบบสินค้าหรือบริการเพื่อให้เกิดความแตกต่างจากแบรนด์คู่แข่งและเพิ่มโอกาส

ทางการแข่งขันทางการตลาด ในป ีค.ศ. 1991 Kotler ได้ขยายความหมายของแบรนด์

ไว้ว่ามี 4 องค์ประกอบ ประกอบด้วย attribute หมายถึง คุณสมบัติของสินค้าหรือ             

บริการ benefit หมายถึง ประโยชน์ที่ลูกค้าคาดว่าจะได้รับจากสินค้าหรือบริการนั้น ๆ 

value หมายถึง ความรู้สึกเชิงคุณค่าที่ลูกค้าได้รับเมื่อใช้สินค้าและบริการนั้นแล้วเกิด  

ความภาคภูมิใจและไว้ใจและ personality หมายถึง บุคลิกภาพของแบรนด์ที่ถ่ายทอด
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ไปยงัลกูค้าว่าเมือ่ใช้สนิค้าหรอืบรกิารดงักล่าวแล้วผูใ้ช้จะมบีคุลกิภาพเป็นอย่างไร (Kotlor, 

1984; 1991 อ้างถึงใน กุณฑลี รื่นรมย์, 2563, หน้า 18)  

แบรนด์ทีแ่ขง็แรงจะเอือ้ประโยชน์ต่อการด�ำเนนิธรุกจิของผู้ประกอบการ เช่น การ

สามารถตั้งราคาสินค้าหรือบริการของแบรนด์ได้ในราคาที่สูงเป็นพิเศษหรือสูงกว่าราคา

ของคู่แข่ง (price premium) การสามารถสร้างความพึงพอใจหรือความภักดีในแบรนด์

ระดับสูง (satisfaction/loyalty) การท�ำให้ลูกค้ารับรู้ถึงคุณภาพของสินค้าหรือบริการ 

(perceived quality) การท�ำให้แบรนด์กลายเป็นผู้น�ำทางการตลาด (leadership)              

และการเสริมสร้างบุคลิกภาพของแบรนด์ให้แตกต่างจากคู่แข่ง (brand personality)  

นอกจากน้ี การมีแบรนด์ยังช่วยสร้างความรู้สึกท่ีเก่ียวพันทางด้านจิตใจระหว่างแบรนด์

กับลูกค้า (mental association) ท�ำให้ลูกค้ารับรู้และจดจ�ำแบรนด์จนถึงการครอง             

ส่วนแบ่งทางการตลาด (market share) และมียอดขายจ�ำนวนมาก (volume) (ปฐมาพร 

เนตินันทน์, 2554)

นกัวชิาการได้แบ่งประเภทของแบรนด์หลากหลาย แต่ถ้าแบ่งแบบง่าย ๆ  อาจแบ่ง

ได้ 2 ประเภทได้แก่ แบรนด์สินค้าหรือบริการ (product brand) และแบรนด์องค์กร 

(corporate brand) โดยแบรนด์สินค้าหรือบริการซ่ึงเป็นส่ิงที่ผู้บริโภคคุ้นเคย ใกล้ตัว 

พบเหน็ในชวีติประจ�ำวนั จงึท�ำให้สามารถเชือ่มโยงกบัตวัเองได้ง่ายมากกว่าแบรนด์องค์กร 

ขณะที่แบรนด์องค์กรนั้นสะท้อนถึงภาพลักษณ์โดยรวมขององค์กรซึ่งมาจากวิสัยทัศน ์ 

พันธกิจ ค่านิยม และส่วนประกอบต่าง ๆ ขององค์กร แบรนด์องค์กรจึงไม่ได้เน้นเรื่อง  

ของการขายสินค้าเพียงอย่างเดียวแต่ยังมองถึงการสร้างความสัมพันธ์ระยะยาวให้อยู่ใน

ใจของผู้มีส่วนได้ส่วนเสียผ่านรูปแบบต่าง ๆ ปัจจุบัน องค์กรหันมาสร้างแบรนด์มากขึ้น

เพราะตระหนักว่าสิ่งที่จะได้กลับมามีตั้งแต่ชื่อเสียงและภาพลักษณ์ขององค์กรในทัศนะ

ของผู้บริโภค การที่ผู้บริโภคสามารถเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างสินค้าหรือบริการกับ

องค์กรและท้ายสุดจะท�ำให้พวกเขาเกิดความรู้สึกเชิงบวกจนก่อให้เกิดความเชื่อมั่นต่อ

แบรนด์และส่งผลต่อการสร้างความยั่งยืนให้กับองค์กรในที่สุด (ปรีดี นุกุลสมปรารถนา,                 

2563ก; WP, 2559) 
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แนวคิดเกี่ยวกับการสร้างแบรนด์องค์กร

การมแีบรนด์องค์กรทีแ่ข็งแรงจะช่วยเพิม่คณุค่าในการน�ำเสนอสนิค้าหรอืบรกิาร

ของธุรกิจ ความส�ำเร็จของการสร้างแบรนด์องค์กรจึงขึ้นอยู่กับการก�ำหนดวิสัยทัศน ์              

ในระยะยาวที่ชัดเจนและการใช้กลยุทธ์ท่ีเหมาะสมในการผลักดันให้การด�ำเนินงาน              

เป็นไปตามวตัถปุระสงค์ทีต่ัง้ไว้ การสือ่สารองค์กร (corporate communication) จึงเป็น              

การสร้างความสัมพันธ์ระยะยาวผ่านกระบวนการสื่อสารรูปแบบต่าง ๆ รวมถึงผ่าน

กิจกรรมที่สร้างประสบการณ์ไปยังกลุ่มเป้าหมายท่ีเป็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสียกับองค์กร 

(stakeholders) ซ่ึงหมายถึงกลุ่มบุคคลหรือหน่วยงานท้ังภายในและภายนอกองค์กร 

ประกอบด้วย ลูกค้า ผู้ถือหุ้น ผู้จัดส่งสินค้า ตัวแทนจ�ำหน่าย ประธานบริษัท ผู้บริหาร

ระดับสูง ผู้จัดการ พนักงาน คู่ค้าทางธุรกิจ คู่แข่ง ชุมชน หน่วยงานภาครัฐ เอกชน และ

สังคม (ปรีดี นุกุลสมปรารถนา, 2563ก; Van Riel, 1995) 

องค์ประกอบของการสื่อสารองค์กร 

องค์ประกอบของการสื่อสารองค์กรสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

1)		การสือ่สารผ่านผูบ้รหิาร (Management Communication) เป็นการส่ือสาร

สองทางกับผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียท้ังภายในและภายนอกองค์กรผ่านผู้บริหารเพื่อให้เกิด 

การเปล่ียนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมของพนักงานภายในองค์กร ผู้บริหารจึงเป็น             

บุคคลทีม่บีทบาทส�ำคญัทีจ่ะท�ำให้เป้าหมายขององค์กรบรรลผุลส�ำเรจ็ผ่านการมอบหมาย

งานให้บุคคลอื่นท�ำ  บทบาทของผู้บริหารเก่ียวข้องตั้งแต่การวางแผน การจัดองค์กร            

การมอบหมายงาน การประสานงาน และการควบคุมประเมินผล

2)		การสื่อสารภายในองค์กร (Organizational Communication) เป็น            

การส่ือสารไปยังบุคลากรภายในองค์กรผ่านเครื่องมือการสื่อสารต่าง ๆ เพื่อให้เกิด            

การเปลี่ยนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมของกลุ่มพนักงานภายในองค์กร 

องค์ประกอบข้อ 1-2 เป็นการส่ือสารเพื่อการสร้างแบรนด์กับกลุ่มคนภายใน

องค์กร (internal branding) โดยมบีทบาทหน้าที ่4 ประการ คือ เพือ่ควบคมุให้พนกังาน

ท�ำงานให้บรรลเุป้าหมาย (to regulate) เพือ่จงูใจให้พนกังานปฏบิตังิานให้บรรลเุป้าหมาย 

(to persuade) เพื่อแจ้งข่าวสารขององค์กรให้พนักงานทราบ (to inform) และเพื่อ             

สร้างความเป็นหนึ่งเดียวกันของพนักงานภายในองค์กร (to integrate) (Aberg, 1990) 
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ผ่านเครื่องมือ เช่น การประชาสัมพันธ์ การส่งเสริมกิจกรรมสาธารณะ การสื่อสารด้าน  

สิ่งแวดล้อม นักลงทุนสัมพันธ์ การสื่อสารการตลาดส�ำหรับต�ำแหน่งงานในองค์กร                   

การโฆษณาองค์กร และการพฒันาระบบการสือ่สารภายในองค์กร งานวจิยัของ Sharma 

and Kamalanabhan (2012) สรุปองค์ประกอบของการสื่อสารภายในองค์กรที่ผ่านมา

และสามารถจัดแยกออกได้เป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) การสนทนาแบบเปิดใจ (dialogue 

communication) เป็นการสื่อสารระหว่างผู้บังคับบัญชากับลูกน้อง หรือระหว่างเพื่อน

ร่วมงานโดยให้อิสระในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นเก่ียวกับวิสัยทัศน์และคุณค่าของ

แบรนด์ขององค์กร ไม่มีการตัดสินถูกผิดในความคิดเห็นเพื่อให้ความหมายของวิสัยทัศน์

และคณุค่าของแบรนด์หลอมรวมเข้าหากนั และพนกังานเกดิแรงบนัดาลใจสามารถน�ำไป

ปฏิบัติได้จริง 2) ช่องทางการสื่อสาร (communication channels) มีแบบทางการ 

(formal communication) และแบบไม่ทางการ (informal communication) ช่องทาง   

การสื่อสารต่าง ๆ จะส่งผลต่อการสร้างความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างพนักงานภายในองค์กร

เป็นอย่างมาก ท�ำให้พนกังานรูส้กึผ่อนคลายในการสือ่สารกบัหวัหน้างานและเพือ่นร่วมงาน      

จนเกิดความใกล้ชิดและมีการพัฒนาความสัมพันธ์ที่ดีร่วมกัน และ 3) การส่ือสารและ           

การสร้างกจิกรรมเพือ่เปลีย่นสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมให้เป็นรปูธรรม (communication and 

a sense-making activity) การปรับเปลี่ยนภาษาหรือใช้ภาพในการอธิบายวิสัยทัศน ์ 

และคุณค่าของแบรนด์ขององค์กร หรือการสร้างกิจกรรมเสริมเพื่อให้เกิดการเรียนรู ้          

วิสัยทัศน์และคุณค่าของแบรนด์ขององค์กรในลักษณะที่จับต้องได้จะช่วยให้พนักงาน 

เข้าใจง่ายและน�ำไปปฏิบัติได้จริง 

3)		การสื่อสารการตลาด (Marketing Communication) เป็นการสื่อสารไป

ยังผู้บริโภคที่เป็นกลุ่มเป้าหมายสินค้าหรือบริการขององค์กรเพื่อให้เกิดการเปล่ียนแปลง

ในทัศนคติและพฤติกรรมของกลุ ่มเป้าหมายผ่านเครื่องมือการส่ือสารการตลาด                 

ประกอบด้วย การโฆษณา การส่งเสริมการขาย การประชาสัมพันธ์ การตลาดทางตรง 

และการตลาดเหตุการณ์พิเศษ (Pincus, Robert, Rayfield, & DeBonis, 1991; Van 

Riel, 1995) ขณะที่องค์ประกอบข้อ 3 นั้นจะเป็นการสร้างแบรนด์กับกลุ่มคนภายนอก

องค์กร (external branding) ดงันัน้ การจะประสบความส�ำเรจ็ในการส่ือสารองค์กรนัน้            

จะต้องผสมผสานองค์ประกอบการสื่อสารทั้ง 3 ส่วน ให้เข้าเป็นหนึ่งเดียว   
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แนวคิดการตลาดเชิงประสบการณ์

Williams (2000) กล่าวว่า การตลาดเชิงประสบการณ์เป็นวธิคีดิเกีย่วกบัการตลาด            

ในรูปแบบใหม่ทั้งหมด เป็นการน�ำเอาแก่นแท้ของสินค้าหรือบริการไปขยายสู่การสร้าง

ประสบการณ์ที่จับต้องได้หรือสัมผัสรู้สึกได้ในทางกายภาพและท�ำให้เกิดปฏิสัมพันธ์ที่            

ส่งเสริมกันเป็นการท�ำให้ผู้บริโภครู้สึกเป็นส่วนหนึ่งของสินค้าหรือบริการ สามารถสร้าง

ความจดจ�ำ ความเกี่ยวข้องและเป็นประสบการณ์ที่มีคุณค่า 

Schmitt (1999) กล่าวว่า นักการตลาดต้องมองผู้บริโภคเป็นคนที่มีเหตุผลและ

มีความรู้สึกที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการได้รับประสบการณ์ท่ีก่อให้เกิดความพึงพอใจทั้ง                   

5 ประเภท คือ ประสบการณ์การสัมผัส (ประสาทสัมผัส) ประสบการณ์ทางอารมณ ์                

(ความรู้สึก) ประสบการณ์ที่ก่อให้เกิดความรู้ความเข้าใจ (ความคิด) ประสบการณ์ทาง

กายภาพ พฤติกรรม และวิถีชีวิต (การปฏิบัติ) และประสบการที่เกี่ยวข้องกับสังคมและ

วัฒนธรรม (ความเก่ียวข้อง) โดยเป้าหมายสูงสุดของการตลาดเชิงประสบการณ์ คือ               

การสร้างประสบการณ์โดยรวมท่ีบูรณาการแต่ละประเภทเข้าด้วยกัน ลักษณะส�ำคัญ             

ของการตลาดเชิงประสบการณ์ม ี4 ประการ ได้แก่ การให้ความส�ำคัญกับประสบการณ์

ผู้บริโภค (customer experience) การสังเกตสถานการณ์การบริโภคของผู้บริโภค 

(examining the consumption) การมองผู้บริโภคว่าเป็นผู้ที่มีความสมเหตุสมผลและ

มีอารมณ์ความรูส้กึ (customer are rational and emotional animal) และการเลือก 

ใช้วิธีและเครื่องมือจากแหล่งต่าง ๆ (method and tools are eclectic) Pine and 

Gilmore (1999) กล่าวว่า ผู้บริโภคสามารถเกิดประสบการณ์ขึ้นได้ใน 2 มิต ิได้แก่

มติท่ีิ 1 การเกดิประสบการณ์ของผูบ้รโิภคมติแินวนอน (Horizontal) โดยการที่

จะเกิดประสบการณ์แบบนี ้ผู้บริโภคจะต้องมีส่วนร่วมโดยมี 2 ลักษณะ คือ ผู้บริโภคเป็น

ฝ่ายถูกกระท�ำหรือมีส่วนร่วม (passive participation) และผู้บริโภคเป็นผู้มีส่วนร่วม 

หรือเป็นผู้สร้างประสบการณ์เอง (active participation) 

มิติที ่2 การเกิดประสบการณ์ของผู้บริโภคมิติแนวตั้ง (Vertical) การที่จะเกิด

ประสบการณ์แบบนีจ้ะมลีกัษณะของการเชือ่มโยงหรอืหาความสัมพนัธ์กบัสภาพแวดล้อม

ของผู้บริโภคที่อยู่ในเหตุการณ์ สามารถแบ่งได้ 2 ลักษณะ คือ ผู้บริโภคเป็นผู้ซึมซับ

ประสบการณ์ (absorption) และผูบ้รโิภคจดจ่อทีจ่ะเข้าไปสมัผสัประสบการณ์ด้วยตวัเอง 

(immersion)
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กฤตินี ณัฏฐวุฒิสิทธิ์ อาจารย์การตลาดจากสถาบันบัณฑิตบริหารธุรกิจศศินทร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย กล่าวว่า การจะสร้างประสบการณ์ให้ผู้บริโภคนั้นจ�ำเป็นต้อง

ศกึษาเส้นทางการเดนิทางของผูบ้รโิภค (customer journey) ตัง้แต่ก่อนเข้ามาเป็นลกูค้า

จนถงึจดุทีก่ลายเป็นลกูค้า ศกึษาตัง้แต่ความรูส้กึ ความต้องการ ความสนใจอยากใช้สนิค้า

หรือบริการ ไปจนถึงพฤติกรรมหลังการใช้สินค้าหรือบริการ ซึ่งจะช่วยให้นักการตลาด

มองเห็นกระบวนการคิดและตัดสินใจของผู้บริโภคท่ีมีต่อการซื้อสินค้าและบริการนั้น ๆ 

มากขึ้น (เอสเอ็มอี ไทยแลนด์, 2562)  

ปรีดี นุกุลสมปรารถนา (2563ข) อธิบายว่า วิธีการสร้างประสบการณ์กับแบรนด์

นั้นมีหลากหลาย เช่น

-		การสร้างความชัดเจนในจุดมุ่งหมาย โดยแบรนด์นั้นต้องตอบค�ำถามให้ได้ว่า 

ตัวตนขององค์กร สินค้า หรือบริการของเรานั้นเป็นอย่างไร จุดมุ่งหมายของแบรนด์ 

(brand purpose) อาจไม่ใช่เพือ่การขายสนิค้าหรอืบรกิารอย่างเดยีวแต่ต้องสร้างคณุค่า           

ให้เกิดกับผู้บริโภค เช่น รองเท้า Nike ไม่ได้ขายรองเท้า แต่ Nike สร้างความมุ่งมั่น            

ความเป็นนักกีฬา

-		ควรเน้นการบอกเล่าเรื่องราว การเล่าเรื่องราว (storytelling) หมายถึง              

การสื่อสารเกี่ยวกับแบรนด์ขององค์กร สินค้า หรือบริการของเราน้ันคืออะไร แบรนด์           

ช่วยให้ชีวิตผู้บริโภคดีขึ้นอย่างไร และต้องส่ือสารอย่างต่อเนื่องผ่านส่ือหรือกิจกรรม         

ต่าง ๆ ของแบรนด์

-		การมคีวามคงเส้นคงวา การสือ่สารกบัผูบ้รโิภคนัน้ควรมคีวามสม�ำ่เสมอ คงเส้น

คงวา ในเรื่องของการออกแบบอัตลักษณ์ของแบรนด์ (brand identity) โทนสีที่ใช้ 

(color) ตัวอักษรที่ใช้ (font) น�้ำเสียงของแบรนด์ (brand voice) รูปแบบงานโฆษณา  

ต่าง ๆ ที่ถ่ายทอดและสื่อสารออกมาสู่ผู้บริโภค  

-		การมองหาโอกาสสร้างความผกูพนัและการมส่ีวนร่วมกบัผูบ้รโิภค การสร้าง

ประสบการณ์ทีด่นีัน้จ�ำเป็นต้องมกีารสร้างความผกูพนัหรอืการมส่ีวนร่วม (engagement) 

ด้วยการให้ผู้บรโิภคได้สมัผสักบัแบรนด์ผ่านประสาทสมัผสัทัง้ 5 เช่น การออกบธู การจดั

งานอเีว้นท์ต่าง ๆ การจดัร้านค้า การให้ของตวัอย่างทดลองใช้หรอืการท�ำแบบส�ำรวจ เป็นต้น

-		การสร้างประสบการณ์ผ่านการขาย หากแบรนด์สามารถสร้างประสบการณ์

ในทกุช่วงเวลาของการขายตัง้แต่ช่วงก่อน (pre-purchase) ระหว่าง (during-purchase) 
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และหลังการซื้อ (after-purchase) ผ่านจุดสัมผัสต่าง ๆ ของลูกค้า (customer                                                                   

touchpoint) ได้ ก็จะยิ่งมีโอกาสเข้าถึงจิตใจของผู้บริโภคมากยิ่งขึ้น

โดยสรุป การสร้างประสบการณ์กบัแบรนด์ (brand experience) จดัเป็นเครือ่งมอื

ทางการตลาดที่จะเข้าถึงจิตใจของผู้บริโภค เป็นการสร้างประสบการณ์เก่ียวกับแบรนด์

ให้กับผู้บริโภคผ่านประสาทสัมผัสท้ัง 5 ความรู้สึกนึกคิด และพฤติกรรมการตอบสนอง 

ด้วยส่ิงเร้าทีเ่จ้าของแบรนด์สร้างขึน้มา ตัง้แต่การออกแบบอตัลกัษณ์ของแบรนด์ บรรจภัุณฑ์ 

การสื่อสารการตลาด การโฆษณาประชาสัมพันธ์ งานหรือกิจกรรมของแบรนด์ที่จัดขึ้น 

การพูดคุยกับพนักงานขาย จนท�ำให้ผู้บริโภคเกิดการจดจ�ำภายในใจ ปัจจุบัน การสร้าง

ประสบการณ์กับแบรนด์น้ันเป็นสิ่งส�ำคัญเพราะจะช่วยท�ำให้ผู้บริโภคมีทัศนคติทางบวก

ต่อแบรนด์และน�ำไปสู่การตัดสินใจซื้อสินค้าหรือบริการในที่สุด (ปรีดี นุกุลสมปรารถนา, 

2563ข; เอสเอ็มอ ีไทยแลนด์, 2562)

จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า การสร้างแบรนด์องค์กรน้ันส�ำคัญและถูกน�ำ        

ไปใช้ในทุกบริบทธุรกิจ แม้ในสถานศึกษาก็เริ่มมีการน�ำมุมมองการตลาดเข้ามาใช้ใน          

การด�ำเนินธุรกิจเช่นกัน โดยมองว่า สินค้าของมหาวิทยาลัย คือ หลักสูตรที่เปิดสอนให้

กับนสิตินกัศกึษา (Bunzel, 2007; Hemsley-Brown & Goonawardana, 2007 อ้างถงึ

ใน นริสรา พึ่งโพธิ์สภ, ฐาศุกร์ จันประเสริฐ, ดุษฎ ีโยเหลา และเชาวน ีแก้วมโน, 2559) 

กอปรกับในปัจจุบัน การแข่งขันของสถานศึกษาในประเทศไทยเพิ่มสูงขึ้นเนื่องจาก           

จ�ำนวนผู้เรียนลดลง มหาวิทยาลัยต่าง ๆ จึงต้องพยายามสร้างเอกลักษณ์และคุณค่าของ

แบรนด์ให้กับสถาบันตนเองเพื่อให้เป็นท่ีรู้จักและยอมรับจากบุคคลภายนอกและอาจ           

ส่งผลอยากเข้ามาเป็นส่วนหน่ึงในองค์กรท้ังสมัครเข้าศึกษาต่อและเข้าท�ำงานกับ

มหาวิทยาลัย (นริสรา พึ่งโพธิ์สภ และคณะ, 2559) ผู้เขียนในฐานะผู้สอนคนหน่ึงของ 

คณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา ได้ตระหนักถึงความส�ำคัญในการสร้าง

แบรนด์ให้กับสถานศึกษาและพบว่า คณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา            

ได้ด�ำเนินการสร้างแบรนด์ผ่านการสื่อสารและการจัดกิจกรรมต่าง ๆ กับนิสิต บุคลากร

ในคณะ ตลอดจนบุคคลทั่วไป และได้รับผลตอบกลับมาเป็นอย่างด ีดังนั้น วัตถุประสงค์

ของบทความครั้งนี้ จึงมุ่งน�ำเสนอกรณีศึกษาดังกล่าวเพื่อเป็นประโยชน์ในการสร้าง         

องค์ความรู้ด้านการสร้างแบรนด์ผ่านการสร้างประสบการณ์
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กรณีศึกษาการสร้างประสบการณ์ของแบรนด์คณะดนตรีและการแสดง

มหาวิทยาลัยบูรพา

ความเป็นมาของคณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา 

คณะดนตรีและการแสดง มหาวทิยาลยับรูพา พฒันามาจากสาขาวชิาดรุยิางคศาสตร์ 

แต่เดิมมีเพียงวิชาเอกดนตรีไทยและวิชาดนตรีสากล ต่อมาได้ปรับเปลี่ยนเป็น สาขาวิชา

ดนตรีและการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา เมื่อ พ.ศ. 2549 และ   

เป็นคณะดนตรีและการแสดงเม่ือ พ.ศ. 2556 ปัจจุบันโดยปรัชญาของคณะฯ คือ                 

“ศิลปภิวัฒน์จากรากเหง้าสร้างมรดกชาติและปัญญา” ภายใต้วิสัยทัศน์ที่ว่า “ขุมปัญญา

ดนตรีและการแสดงบนรากวถิไีทยในระดบัสากล” หรอื “innovation from tradition” 

ปัจจุบัน คณะดนตรีและการแสดงเปิดหลักสูตรการเรียนการสอน 3 หลักสูตร

ได้แก่ หลักสูตรศิลปกรรมศาสตรบัณฑิต สาขาศิลปะการแสดง ประกอบด้วยกลุ่มวิชา

ศิลปะการละครและกลุ่มวิชานาฏศิลป์และก�ำกับลีลา หลักสูตรศิลปกรรมศาสตรบัณฑิต 

สาขาดนตรี ประกอบด้วยกลุ่มวิชาดนตรีสากลและกลุ่มวิชาดนตรีไทย และหลักสูตร            

ศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาการจดัการผลติสือ่และวฒันธรรมสร้างสรรค์ การเรยีนการสอน

เป็นเอกลักษณ์ของคณะดนตรีและการแสดง คือ การบูรณาการการเรียนการสอนผ่าน

โครงการประเภทต่าง ๆ  ของคณะดนตรีและการแสดง ได้แก่ โครงการรับน้องสร้างสรรค์ 

MUPA Recital โครงการประกวดขบัร้องเพลงไทยลกูทุง่ระดบัอดุมศกึษาแห่งประเทศไทย 

ชิงถ้วยพระราชทานสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ               

สยามบรมราชกมุารี โครงการเทศกาลดนตรแีละการแสดงนานาชาต ิ มหาวทิยาลยับรูพา 

และโครงการของสาขาวชิาต่าง ๆ ได้แก่ โครงการนาฏศลิป์นพินธ์ โครงการศิลปะการละคร

นิพนธ์ และโครงการดนตรีนิพนธ์ เป็นต้น

โครงการของคณะดนตรแีละการแสดงส่วนใหญ่สร้างขึน้เพือ่บรูณาการวชิาการใน

รายวชิาของหลกัสตูรของคณะฯ กับการท�ำกจิกรรมรปูแบบต่าง ๆ  เพือ่สร้างประสบการณ์

ในการท�ำงานระหว่างคณาจารย์ นิสิต และบุคลากรของคณะฯ สะท้อนถึงวิสัยทัศน์ที่

ต้องการยกระดับองค์ความรู้จากรากวัฒนธรรมไปสู่ระดับสากล การบูรณาการดังกล่าว         

มีวัตถุประสงค์เพื่อดึงศักยภาพ ยกระดับมาตรฐานการเรียนการสอนและความร่วมมือ           

ในการปฏิบัติงานของนิสิต คณาจารย์ และบุคลากร นอกจากนี้ ทุกโครงการของคณะฯ 
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ถูกออกแบบให้น�ำเสนอเผยแพร่ต่อสาธารณชนเพื่อให้บุคคลภายนอก (ไม่ว่าจะเป็นผู้มี

ส่วนร่วมในการจัดกิจกรรมหรือเป็นผู้ชม) ได้รับประสบการณ์ร่วมด้วย ทุกครั้งที่ม ี            

การสื่อสารประชาสัมพันธ์กับกลุ่มคนต่าง ๆ ทางคณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัย

บูรพา จะน�ำเสนออัตลักษณ์ของแบรนด์คณะที่เป็นตัวอักษร MUPA (ย่อมาจากค�ำว่า              

The Faculty of Music and Performing Arts) ในสื่อประชาสัมพันธ์ของคณะฯ             

ทุกครั้ง บทความนี้ ผู้เขียนได้เลือก โครงการการประกวดขับร้องเพลงไทยลูกทุ่งระดับ

อุดมศึกษาแห่งประเทศไทยชิงถ้วยพระราชทานสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ี มาน�ำเสนอเพือ่สะท้อนถงึกระบวนการสร้าง

แบรนด์ผ่านการสร้างประสบการณ์กับกลุ่มเป้าหมายของคณะฯ โดยวิเคราะห์ข้อมูลของ

โครงการระหว่างปี พ.ศ. 2559-2561 เพราะเป็นช่วงเวลาที่คณะฯ ได้ให้ความส�ำคัญ             

เกี่ยวกับการสร้างแบรนด์องค์กร

ข้อมูลเกี่ยวกับ โครงการการประกวดขับร้องเพลงไทยลูกทุ่งระดับอุดมศึกษา

แห่งประเทศไทยชงิถ้วยพระราชทานสมเดจ็พระกนษิฐาธริาชเจ้า กรมสมเดจ็พระเทพ

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  

ความเป็นมาและวัตถุประสงค์ของโครงการฯ

โครงการการประกวดขับร้องเพลงไทยลูกทุ่งระดับอุดมศึกษาแห่งประเทศไทย            

ชิงถ้วยพระราชทานสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ               

สยามบรมราชกุมารี เป็นโครงการประจ�ำปีของคณะดนตรีและการแสดง จัดมาตั้งแต่ปี                  

พ.ศ. 2541-2561 เป็นเวลา 22 ปี สาขาวิชาดุริยางคศาสตร์ คณะศิลปกรรมศาสตร ์

มหาวิทยาลัยบูรพา ได้จัดท�ำโครงการฯ ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค ์3 ข้อ ได้แก่ 1) เพื่อสร้าง

ชื่อเสียงของสาขาวิชาให้เป็นท่ีรู้จักแก่ บุคคลท่ัวไป 2) เพื่อให้นักศึกษาในสาขาวิชาได้มี

พื้นที่ในการแสดงศักยภาพและฝึกฝนทักษะจากการปฏิบัติจริง และ 3) เพื่อเป็นอีกหนึ่ง

ศูนย์กลางให้นสิตินกัศกึษามหาวทิยาลยัทัว่ประเทศทีม่คีวามสามารถด้านการขบัร้องเพลง

ลกูทุง่ได้มพ้ืีนทีใ่นการแสดงทกัษะและความสามารถการใช้ดนตรแีสดงสดโดยนสิติในสาขา

วิชาดนตรีของคณะฯ โดยเฉพาะ 

เมื่อ พ.ศ. 2549 สาขาวิชาดุริยางคศาสตร์ ได้เปลี่ยนเป็นสาขาวิชาดนตรีและ           

การแสดง ท�ำให้กิจกรรมในโครงการฯ ได้เพิ่มสีสันให้กับการประกวดมากขึ้น เช่น               

การมีการแสดงในพิธีเปิดโครงการ การเพิ่มนักเต้นซึ่งเป็นนิสิตในสาขาวิชาดนตรีและ           
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การแสดงมาเต้นประกอบการขับร้องของผู้เข้าประกวดและอื่น ๆ ต่อมา คณะฯ ได้ให้

ความส�ำคัญของการสร้างแบรนด์องค์กรเพิ่มมากข้ึน วัตถุประสงค์ของโครงการฯ ยังคง

เน้นการสร้างความตระหนกัรูถ้งึคณุค่าของบทเพลงลกูทุง่และอนรุกัษ์การขบัร้องเพลงลูก

ทุ่งในกลุ่มนิสิตนักศึกษาในประเทศไทย ขณะเดียวกันต้องการส่งเสริมศักยภาพของนิสิต

ในคณะฯ ผ่านการท�ำกิจกรรมร่วมกันระหว่างคณาจารย์ บุคลากร และศิษย์เก่า 

กลุ่มเป้าหมายของโครงการ ประกอบด้วย 2 กลุ่ม ดังนี้

-		กลุม่บคุคลภายในคณะฯ ได้แก่ คณาจารย์ นสิติปัจจบุนั เจ้าหน้าที ่และศิษย์เก่า

ของคณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา

-		กลุ่มบุคคลภายนอกคณะ ได้แก่ นิสิตที่มีความสามารถด้านการขับร้องเพลง             

ลกูทุง่จากสถาบนัอดุมศกึษาทัว่ประเทศ ผูป้กครองและคนรูจ้กัของนสิติทีม่คีวามสามารถ

ด้านการขับร้องเพลงลูกทุ่ง บุคลากรและนิสิตในสถาบันอุดมศึกษาที่นิสิตเข้าประกวด   

และประชาชนทั่วไป

จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า คณะดนตรีและการแสดงได้มีความพยายาม

สร้างการตระหนักรู้ให้บุคคลทั่วไปโดยเฉพาะกลุ่มนิสิตนักศึกษาชาวไทยเกี่ยวกับคุณค่า

ของบทเพลงลกูทุง่และอนรุกัษ์การขบัร้องเพลงลกูทุง่ผ่านโครงการดงักล่าว การกระท�ำนี้  

ช่วยส่งเสริมภาพลักษณ์ของคณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา ให้เป็นผู้น�ำ             

ในการอนุรักษ์เพลงลูกทุ่งชัดเจนมากขึ้น และสอดคล้องกับปรัชญาของคณะฯ คือ                 

“ศิลปภิวัฒน์จากรากเหง้าสร้างมรดกชาติและปัญญา” ภายใต้วิสัยทัศน์ที่ว่า “ขุมปัญญา

ดนตรีและการแสดงบนรากวถิไีทยในระดบัสากล” หรอื “innovation from tradition” 

นับเป็นการสร้างแบรนด์กับกลุ่มบุคคลภายนอกองค์กร ซึ่งเป็นองค์ประกอบการสื่อสาร

องค์กรที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารการตลาด 

ขณะเดียวกัน กิจกรรมในโครงการฯ ยังได้ถูกออกแบบโดยบูรณาการระหว่าง   

ความรู้และประสบการณ์จริงให้กับนิสิตในคณะฯ นิสิตได้ท�ำกิจกรรมกับรุ่นพี่รุ่นน้อง 

คณาจารย์ บุคลากร และศิษย์เก่า ท�ำให้เกิดความสัมพันธ์อันดีงามเกิดขึ้นในคณะฯ               

นับเป็นการสร้างแบรนด์กับบุคคลภายในองค์กร สอดคล้องกับแนวคิดองค์ประกอบของ

การสื่อสารองค์กรที่เก่ียวข้องกับการสื่อสารผ่านผู้บริหารและการสื่อสารภายในองค์กร 

คณบดีและทีมบริหารของคณะฯ ได้สร้างความเป็นหนึ่งเดียวกันของบุคลากรในคณะฯ 

ด้วยการส่ือสารกบัคณาจารย์และเจ้าหน้าทีผ่่านการมอบหมายโครงการฯ และมกีารสนทนา
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แบบเปิดใจผ่านช่องทางการสือ่สารทัง้ทางการและไม่เป็นทางการเพือ่ขอความร่วมมอืจาก

คณาจารย์ทกุสาขาให้บรูณาการความรูใ้นรายวชิาทีร่บัผดิชอบกบัการสร้างประสบการณ์

ผ่านกิจกรรมให้กับนิสิตเพื่อให้เกิดการเรียนรู้วิสัยทัศน์และคุณค่าของ แบรนด์คณะฯ            

ในลักษณะที่จับต้องได้ เข้าใจง่าย และน�ำไปปฏิบัติได้จริง 

ช่วงเวลาในการด�ำเนินงาน ตั้งแต่เดือนมีนาคม-สิงหาคมของทุกป ีมีรายละเอียด 

ดังนี้

-		เดือนมีนาคม คณะผู้บริหาร คณาจารย์ และเจ้าหน้าที่คณะฯ ประชุมเพื่อเลือก

บุคคลมาเป็นหวัหน้าโครงการฯ เพือ่มอบหมายให้ไปด�ำเนนิการเขยีนรายละเอยีดโครงการ

ประกวดฯ ก�ำหนดวัน เวลา สถานที่ในการประกวด 

-		เดือนเมษายน คณะผู ้บริหารจัดประชุมคณาจารย์และเจ้าหน้าที่คณะฯ                    

เพื่อติดตามงานและแบ่งความรับผิดชอบการท�ำงานในโครงการฯ ให้กับผู้ปฏิบัติงาน                     

พร้อมลงรายละเอียดก�ำหนดสถานที่ รูปแบบการจัดงาน องค์ประกอบศิลป์ รายชื่อ                          

คณะกรรมการตัดสินการประกวด จากนั้นจึงให้แต่ละฝ่ายไปจัดท�ำตารางการด�ำเนินงาน 

งบประมาณ และการรับสมัครนิสิตร่วมเป็นทีมงาน รวมถึงการจัดท�ำสื่อประชาสัมพันธ ์     

ให้ผู้เข้าประกวดและบุคคลภายนอกได้รับทราบ 

-		เดือนพฤษภาคม มีการประชุมหัวหน้าทีมงานทุกฝ่าย ประกอบด้วย คณาจารย์

และเจ้าหน้าท่ีเพื่อจัดท�ำค�ำสั่งการแต่งตั้งรายช่ือคณะกรรมการโครงการฯ และติดตาม 

งานของแต่ละฝ่าย 

-		เดอืนมถินุายน ทีมงานเริม่การประชาสมัพนัธ์โครงการฯ เพือ่รบัสมัครผู้เข้าประกวด             

ในรอบคัดเลือกผ่านระบบออนไลน์ให้คณะกรรมการพิจารณา การพิจารณาจะอยู่ใน             

ช่วงเดอืนกรกฎาคม เมือ่ผลการคดัเลอืกเสรจ็สิน้ โครงการฯ จะประกาศผลผู้ผ่านเข้ารอบ 

ก่อนวันประกวดจริงประมาณ 3 สัปดาห์ 

-		เดือนกรกฎาคม-สิงหาคม ทีมงานเริ่มเตรียมความพร้อมในด้านต่าง ๆ ของ               

การประกวดฯ และมีการฝึกซ้อมก่อนถึงวันงาน และด�ำเนินงานในวันจริง

ลักษณะงาน

เพื่อบูรณาการการเรียนการสอนในรายวิชาที่อาจารย์แต่ละท่านรับผิดชอบน้ัน 

คณาจารย์ได้เปิดโอกาสให้นสิติเข้าร่วมโครงการโดยความสมคัรใจของตนเองและสามารถ
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เลือกท�ำงานตามความสนใจและความถนดั การท�ำงานจะไม่มกีารแบ่งแยกชัน้ปี คณาจารย์

และเจ้าหน้าท่ีท�ำหน้าทีเ่ป็นเหมอืนโค้ชคอยให้ค�ำแนะน�ำเวลาทีน่สิิตมปัีญหาในการด�ำเนนิงาน               

นอกจากนี้ ยังได้เชิญศิษย์เก่าท่ีมีชื่อเสียงมาร่วมงานในฐานะศิลปินรับเชิญ เช่น ไอติม             

อาร์สยาม นัท ไมค์ทองค�ำ  และปิ๊ก บวรลักษณ์ เป็นต้น เพื่อเป็นต้นแบบให้รุ่นน้องได้            

เรียนรู้ ต�ำแหน่งงานในโครงการฯ น้ันมีครบทุกต�ำแหน่งที่เกี่ยวข้องกับการจัดกิจกรรม      

โดยรายละเอียดของงานแต่ละฝ่ายสรุปได้ดังนี ้(ดังภาพ 1)

-		ผูก้�ำกบัภาพรวม รบัผดิชอบการก�ำกบัภาพรวมของการประกวด ล�ำดบัการแสดง

ตั้งแต่เริ่มต้นถึงสิ้นสุดการประกวด

-		ผูก้�ำกบัศลิป์ รบัผดิชอบภาพรวมของสือ่และการออกแบบงานศลิป์ในการประกวด

-		ทีมงานฝ่ายเทคนิค รับผิดชอบการผลิตสื่อประชาสัมพันธ์ ถ่ายภาพและวิดีโอ 

รวมถึงการออกแบบและติดตั้งเทคนิคด้านแสงและเสียงบนเวทีในวันประกวด

-		ทีมงานฝ่ายเสื้อผ้า รับผิดชอบจัดหาเสื้อผ้านักเต้น นักดนตรี และนักแสดง             

ภายในงาน รวมถึงการแต่งหน้าท�ำผม

-		ผู้ก�ำกับการแสดง รับผิดชอบก�ำกับการแสดงพิธีเปิดและการแสดงระหว่าง             

การนับคะแนนการประกวด

-		ทีมงานฝ่ายนักดนตรี รับผิดชอบการฝึกซ้อมและการแสดงดนตรีเพลงของ               

ผู้เข้าประกวดเพลงในการแสดงเปิดและเพลงในการแสดงระหว่างนับคะแนน

-		ทีมงานฝ่ายนักเต้น รับผิดชอบการฝึกซ้อมและการแสดงในการแสดงพิธีเปิด   

การแสดงระหว่างการนับคะแนน และการเต้นส�ำหรับรอบเพลงเร็วของผู้เข้าประกวด            

ทั้ง 10 ท่าน

-		ทีมงานฝ่ายนักร้อง รับผิดชอบการฝึกซ้อมและการแสดงในการแสดงพิธีเปิด           

และการแสดงระหว่างการนับคะแนน 

-		ฝ่ายก�ำกับเวที รับผิดชอบดูแลความเรียบร้อยบนเวทีและควบคุมการใช้เวลา            

บนเวทีการประกวดให้เป็นไปตามก�ำหนดการ และดูแลผู้เข้าประกวดทั้ง 10 ท่าน 

-		ฝ่ายกองอ�ำนวยการ รบัผดิชอบเรือ่งการลงทะเบยีน การรวมคะแนนการประกวด 

การจัดหาอาหารและน�้ำดื่มส�ำหรับนักแสดงและทีมงาน และการต้อนรับผู้ชมบริเวณ           

ด้านหน้าโรงละคร 
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ภาพ 1

  

ทีมงานฝ่ายเทคนิคของโครงการฯ          ทีมงานฝ่ายเทคนิคของโครงการฯ

  

ทีมงานฝ่ายการแสดงของโครงการฯ          ทีมงานฝ่ายดนตรีของโครงการฯ

 ทีมงานฝ่ายกองอ�ำนวยการของโครงการฯ

หมายเหตุ. โดย ส�ำนักงานการศึกษา คณะดนตรีและการแสดง, ถ่ายภาพเม่ือวันที่ 28 

กรกฎาคม และ 2, 28 และ 30 สิงหาคม พ.ศ. 2561
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การด�ำเนินงานการประกวด 

-		ก่อนวันงาน คณาจารย์และเจ้าหน้าท่ีนัดประชุมกับนิสิตทุกชั้นปีเพื่อวางแผน             

การท�ำงานและแบ่งฝ่ายการท�ำงานตามความสนใจและความถนัดของนิสิต ทีมงาน                  

แต่ละฝ่ายจะต้องรับผิดชอบในการเตรยีมงานก่อนถงึวนัจรงิ โดยจะต้องวางแผนการด�ำเนนิ

งานในฝ่ายของตนให้สอดคล้องกับช่วงเวลาของแผนการด�ำเนินงานในภาพรวม และ                 

ต้องรายงานและประสานงานกับคณาจารย์และเจ้าหน้าที่ที่ดูแลควบคุมการท�ำงานใน              

ภาพรวม 

การท�ำงานเริม่ต้นจากการทีค่ณะท�ำงานเริม่ประชาสมัพนัธ์โครงการฯ เพือ่รบัสมัคร             

นสิตินกัศกึษามหาวทิยาลยัทัว่ประเทศเข้าประกวด นสิตินกัศกึษาทีส่นใจต้องส่งใบสมคัร

พร้อมวดิโีอการขบัร้องเพลงลกูทุง่ของตนเองเพือ่เข้ารบัการคดัเลอืกจากคณะกรรมการฯ 

คณาจารย์จากสาขาดนตรี คณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา จะเป็นคน               

คัดเลือกรอบแรกจนเหลือผู้เข้าประกวดฝ่ายชายและฝ่ายหญิงอย่างละ 5 ท่าน รวมเป็น 

10 ท่าน จากนัน้จงึประกาศผลการคดัเลอืกรอบแรกพร้อมออกจดหมายเชญินสิิตนกัศึกษา

ที่เข้ารอบให้เดินทางมาที่คณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพาในวันประกวด           

รอบชงิชนะเลศิ ผูผ่้านเข้ารอบแต่ละท่านต้องส่งชือ่เพลงไทยลกูทุง่ทีจ่ะใช้ในการประกวด          

วันจริงโดยเป็นเพลงช้า 1 เพลง และเพลงเร็ว 1 เพลง ก่อนวันประกวดล่วงหน้า 1 วัน           

ผูผ่้านเข้ารอบเดนิทางมาทีค่ณะฯ เพือ่ซกัซ้อมและขบัร้องบนเวทกีบัทมีงาน ประกอบด้วย 

ทีมก�ำกับเวที ทีมดนตรี และทีมการแสดง 

คณะฯ ได้ใช้สื่อดั้งเดิมในการสื่อสารประชาสัมพันธ์โครงการฯ ช่วงแรก ได้แก ่             

การส่งหนังสือราชการไปประชาสัมพันธ์ที่สถาบันอุดมศึกษาทั่วประเทศ การฝากข่าว

ประชาสัมพันธ์ผ่านสื่อของมหาวิทยาลัยบูรพา สื่อท้องถิ่น และสื่อเว็บไซต์ที่เกี่ยวข้องกับ

การศึกษา เป็นต้น (ดังภาพ 2) 
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ภาพ 2 

เอกสารข่าวประชาสัมพันธ์การรับสมัครเข้าร่วมโครงการฯ

หมายเหต.ุ โดย ส�ำนักงานการศกึษา คณะดนตรแีละการแสดง, เผยแพร่วนัที ่25 กรกฎาคม 

พ.ศ. 2561

ต่อมาเมือ่สือ่สงัคมออนไลน์ได้เริม่รบัความนยิมมากขึน้ นอกเหนอืจากการประชาสมัพนัธ์

ผ่านสือ่ดัง้เดมิ คณะฯ ยงัประชาสมัพนัธ์ผ่านเฟซบุก๊เพจของคณะดนตรแีละการแสดง และ

ฝากข่าวประชาสัมพันธ์ผ่านสื่อออนไลน์ของทางมหาวิทยาลัยบูรพา (ดังภาพ 3)
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ภาพ 3

ภาพเพื่อการประชาสัมพันธ์โครงการฯ ครั้งที่ 20 ผ่านสื่อออนไลน์

หมายเหต.ุ โดย ส�ำนกังานการศกึษา คณะดนตรแีละการแสดง, เผยแพร่วนัที ่29 สิงหาคม 

พ.ศ. 2559

-		วันงาน พิธีเปิดโครงการฯ จะเป็นการแสดงสร้างสรรค์จากคณาจารย์และนิสิต

คณะดนตรีและการแสดงเพื่อเปิดตัวผู้เข้าประกวด จากน้ันก็จะเริ่มต้นการประกวดโดย

แบ่งเป็นช่วงเพลงช้าและช่วงเพลงเร็ว ผู้ทรงคุณวุฒิระดับประเทศมาเป็นคณะกรรมการ    

ในการตดัสนิผล ได้แก่ คณุประยงค์ ชืน่เยน็ ศลิปินแห่งชาตสิาขาศลิปะการแสดง พ.ศ. 2552 

(สาขาเพลงลกูทุง่) คณุชยัชนะ บญุนะโชต ิศลิปินแห่งชาตสิาขาศิลปะการแสดง พ.ศ. 2541 

คุณบุญชื่น บุญเกิดรัมย์ (แดน บุรีรัมย์) ศิลปินนักร้องนักแสดงและนักประพันธ์เพลง              

มืออาชีพซึ่งได้รับการยอมรับในวงการเพลงลูกทุ่งไทย คุณวิเชียร ค�ำเจริญ (ลพ บุรีรัตน์) 

ศิลปินแห่งชาติสาขาศิลปะการแสดง (นักแต่งเพลงลูกทุ่ง) ประจ�ำปี พ.ศ. 2548 นักร้อง            

นักแต่งเพลงที่มีชื่อเสียงระดับประเทศ และคุณผ่องศรี วรนุช ศิลปินแห่งชาติสาขา              

ศิลปะการแสดง (ดนตรีลูกทุ่ง) ประจ�ำปี พ.ศ. 2535 

เมือ่การประกวดบนเวทสีิน้สดุลงกจ็ะมกีารแสดงของนสิิตและคณาจารย์คณะดนตรี

และการแสดงเพือ่คัน่เวลาระหว่างรอผลการนบัคะแนนจากคณะกรรมการฯ จากนัน้พธิกีร
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กจ็ะประกาศและให้ผูเ้ข้าประกวดทีช่นะเลศิรบัรางวลัหน้าพระบรมฉายาลกัษณ์ หลงัจาก 

จบงานดังกล่าว คณะดนตรีและการแสดงจะนัดหมายกับผู้ชนะเลิศอีกครั้งเพื่อเดินทาง             

ไปเข้าเฝ้ารับพระราชทานถ้วยรางวัลจากสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จ              

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีต่อไป 

ผลลัพธ์จากการสร้างประสบการณ์ผ่านแบรนด์ 

การจดั โครงการประกวดขบัร้องเพลงไทยลกูทุง่ระดบัอดุมศกึษาแห่งประเทศไทย

ชิงถ้วยพระราชทานสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้ากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ              

สยามบรมราชกุมารี นั้นสามารถสร้างการตระหนักถึงคุณค่าของบทเพลงลูกทุ่งในกลุ่ม

บคุคลภายนอก การจัดโครงการลกัษณะนีช่้วยตอกย�ำ้ภาพลกัษณ์ของคณะฯ ว่าเป็นผูน้�ำ            

ในการอนรัุกษ์ศลิปะไทย โครงการดงักล่าวตอบสนองปรชัญาของคณะฯ คอื “ศลิปภวิฒัน์

จากรากเหง้าสร้างมรดกชาติและปัญญา” ภายใต้วิสัยทัศน์ที่ว่า “ขุมปัญญาดนตรีและ      

การแสดงบนรากวถิไีทยในระดบัสากล” การได้รบัประสบการณ์จากการชมหรอืการเข้าร่วม

ประกวดด้วยตวัเองย่อมท�ำให้เกดิความรูส้กึด ี ๆ และได้ส่งผลท�ำให้กลุ่มผูม้ส่ีวนได้ส่วนเสยี            

ที่เป็นบุคคลภายนอกมีทัศนคติทางบวกกับแบรนด์ ดังเห็นได้จากหลักฐานเชิงประจักษ ์

ดังนี้

กลุ่มเป้าหมายที่ 1 นิสิตท่ีมีความสามารถด้านการขับร้องเพลงลูกทุ่งจาก

สถาบันอุดมศึกษาทั่วประเทศ นิสิตท่ีเป็นผู้เข้าประกวดทุกคนที่ผ่านเวทีการประกวด              

ในโครงการฯ ของคณะดนตรีและการแสดง มีความพึงพอใจและเห็นคุณค่าต่อการจัด                  

การประกวดในครั้งนี้ เห็นได้จากการท่ีผู้เข้าประกวดหลายท่านที่ไม่ได้รางวัลในปีที่เข้า

ประกวดได้กลับไปฝึกฝนเพื่อกลับมาประกวดใหม่ และจ�ำนวนของผู้เข้าประกวดจ�ำนวน

เพิ่มขึ้นในทุก ๆ ปี ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2559-2561 (ดังภาพ 4)   
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ภาพ 4 

แผนภูมิแสดงจ�ำนวนผู้สมัครเข้าประกวดโครงการฯ ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2559-2561

หมายเหตุ. โดย มารุต จิรชุติพร, รวบรวมข้อมูลเมื่อวันที่ 2 กุมภาพันธ ์พ.ศ. 2564

กลุ่มเป้าหมายที่ 2 ผู้ปกครองและคนรู้จักของนิสิตที่มีความสามารถด้าน             

การขับร้องเพลงลูกทุ่ง คนกลุ่มนี้ส่วนใหญ่จะเข้ามาชมการประกวดฯ เพื่อให้ก�ำลังใจ        

และข้อเสนอแนะการประกวด จากการรวบรวมข้อมูลของผูเ้ขยีนจะเหน็ได้ว่า ความคดิเหน็

ส่วนใหญ่จะเป็นไปในทศิทางบวก มตีัง้แต่การให้ก�ำลงัใจผูเ้ข้าประกวด การแสดงความคิดเหน็

ต่อการแสดงศกัยภาพของนสิติคณะดนตรแีละการแสดง และความพงึพอใจในการจดังาน

กลุม่เป้าหมายที ่3 บคุลากรและนสิติในสถาบนัอดุมศกึษาทีมี่นิสติเข้าประกวด

คนกลุ่มนี้จะมาเป็นผู้ชมและมาท�ำข่าวประชาสัมพันธ์การประกวดของนิสิตในสังกัด                

ของตนผ่านช่องทางการสื่อสารออนไลน์ของสถาบันน้ัน ๆ ซ่ึงนับว่าเป็นพันธมิตรใน            

การประชาสัมพันธ์โครงการฯ ไปในตัว ส่วนใหญ่มักมีเนื้อหาทางบวกเกี่ยวกับโครงการฯ 

และคณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา 

กลุม่เป้าหมายที ่4 ประชาชนทัว่ไป จากการวเิคราะห์ข้อความเกีย่วกบัโครงการฯ 

ในเฟซบุ ๊กเพจของคณะฯ พบว่า ส่วนใหญ่ข้อความจะเป็นทิศทางบวกสะท้อนถึง                    

ความพึงพอใจต่อการประกวดเป็นอย่างด ีนอกจากนี ้จ�ำนวนผู้ชมโครงการฯ ผ่านระบบ

ออนไลน์นั้นก็มีจ�ำนวนเพิ่มขึ้นเช่นเดียวกัน (ดังภาพ 5) 
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ภาพ 5

แผนภูมิแสดงจ�ำนวนผู้ชมโครงการฯ ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2559-2561

หมายเหตุ. โดย มารุต จิรชุติพร, รวบรวมข้อมูลเมื่อวันที ่2 กุมภาพันธ ์พ.ศ. 2564

นอกจากน้ี โครงการฯ ยังประสบความส�ำเร็จด้วยการได้พื้นที่สื่อจากหน่วยงาน

ภายนอก (earned media) ช่วยในการเผยแพร่ประชาสมัพนัธ์กจิกรรมฯ ผ่านส่ือออนไลน์ 

นอกเหนือจากการใช้สื่อประชาสัมพันธ์โดยคณะฯ อีกด้วย (ดังภาพ 6-7)

ภาพ 6

ภาพสื่อประชาสัมพันธ์โครงการฯ โดยสถาบันการศึกษาของผู้เข้าประกวดในโครงการฯ 

  

หมายเหตุ. โดย หน่วยประชาสัมพันธ์ มหาวิทยาลัยราชภัฎนครปฐม, เผยแพร่วันที ่ 27 

กันยายน พ.ศ. 2560 (ภาพซ้าย) โดย คณะศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยทักษิณ,                

เผยแพร่วันที่ 27 สิงหาคม พ.ศ. 2561 (ภาพขวา)
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ภาพ 7

ภาพสื่อประชาสัมพันธ์โครงการฯ โดยสื่อมวลชนระดับประเทศ

หมายเหตุ. โดย Contest war, เผยแพร่วันที่ 29 กรกฎาคม พ.ศ. 2561 (ภาพบน)

	   โดย ผู้จัดการออนไลน์, เผยแพร่วันที่ 30 สิงหาคม พ.ศ. 2561 (ภาพล่าง)

นอกจากนี้ผู้เขียนได้ไปสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการกับคณาจารย์ เจ้าหน้าที่         

นิสิต และศิษย์เก่าในฐานะกลุ่มเป้าหมายภายในองค์กรจ�ำนวน 35 คน ผลการสัมภาษณ์

แสดงถึงทัศนคติเชิงบวกต่อกลุ่มคนท�ำงานร่วมกันและต่อคณะฯ และสะท้อนให้เห็นว่า 

กจิกรรมดงักล่าวสามารถสร้างความเป็นหนึง่เดยีวกนัให้เกดิขึน้ในบคุลากรภายในของคณะฯ 

(ดังตาราง 1)
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ตาราง 1

ผลการสัมภาษณ์กลุ่มบุคลากรภายในคณะฯ

กลุ่มผู้ให้ข้อมูล ความรู้สึก

ก่อนท�ำกิจกรรม

ความรู้สึก

ระหว่างท�ำกิจกรรม

ความรู้สึก

หลังกิจกรรมเสร็จสิ้น

อาจารย์ 

(5 คน)

- เป็นงานที่สนุก และ

ต้องการความร่วมมือ

อย่างมากในการประชุม 

วางแผนงานเพื่อเตรียม

ความพร้อม ให้เกิดข้อ

บกพร่องน้อยที่สุด 

- เนื่องจากเป็นงาน

ประกวดชิงถ้วย

พระราชทานระดับ

ประเทศ แต่การ

สร้างสรรค์ให้แตกต่าง

ออกไปในแต่ละปี          

ค่อนข้างล�ำบาก 

- รูส้กึสนกุทีไ่ด้ท�ำงานร่วมกนั 

- ได้เรียนรู้ในด้านต่าง ๆ 

จากความช�ำนาญของ

แต่ละบุคคล 

- เป็นกิจกรรมที่ดีที่ให้นิสิต

ได้ฝึกฝน และพัฒนา

ศักยภาพ

- สบายใจ และมีความสุข

กับการเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ 

ที่เกิดขึ้นระหว่างการ

ท�ำงาน 

- เป็นกิจกรรมที่ได้ให้นิสิต

ฝึกฝน และแก้ปัญหา

จากการท�ำงานจริงเพื่อ

พัฒนาไปเป็นวิชาชีพ

เจ้าหน้าที ่

(6 คน)

- ตื่นเต้น รู้สึกท้าทาย ใน

การเตรียมรับมือกับการ

ท�ำงานหนัก และต้องคิด

งานให้ออกมาเหมาะสม

ที่สุด 

- พยายามรับผิดชอบใน

ส่วนงานของตนเองให้           

มีประสิทธิภาพ ซึ่งท�ำให้

รู้สึกเหนื่อยบ้างในการ   

เตรียมงาน

- สนุกที่ได้ท�ำงานร่วมกัน 

และมีมิตรภาพใหม ่ๆ 

ระหว่างคนท�ำงาน 

- ระบบการท�ำงานชัดเจน 

ทุกคนท�ำงานกันอย่าง 

มืออาชีพ ช่วยกัน             

แก้ปัญหาที่เกิดขึ้น

- เกิดบรรยากาศที่ดีในการ

ท�ำงาน และสร้างความ

สัมพันธ์อันดีระหว่าง

คณาจารย ์เจ้าหน้าที ่

และนิสิต 

- รู้สึกโล่งใจ มีความสุข 

และภูมิใจที่งานส�ำเร็จ

ลุล่วง 

- ได้เรียนรู้การจัดการแก้

ปัญหาใหม่ ๆ ที่เกิดขึ้น

ระหว่างการท�ำงาน
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นิสิต/ศิษย์เก่า 

ที่เข้าร่วม

กิจกรรม

มากกว่า 1 ครั้ง 

(12 คน)

- รู้สึกตื่นเต้นและท้าทายที่

จะได้ร่วมกิจกรรมซึ่ง

ถือว่าเป็นงานใหญ่ 

- เป็นกิจกรรมที่เปิดโอกาส

ให้นิสิตได้แสดงศักยภาพ

ด้านดนตรีและการแสดง

แต่นิสิตบางส่วนรู้สึก

กดดัน และกังวลในส่วน

งานที่ได้รับผิดชอบ 

เนื่องจากงานค่อนข้าง

เป็นทางการ 

- บางส่วนคิดว่าอาจเป็น

งานคล้าย ๆ กับที่เคย

พบเห็นจึงกลัวว่าจะ             

น่าเบื่อ 

- สนุก ประทับใจ และรู้สึก

ถึงมิตรภาพ ความอบอุ่น

ของคณาจารย ์เจ้าหน้าที่ 

และนิสิตในคณะฯ 

- ได้รับประสบการณ ์และ

แรงบันดาลใจจากการ

ฝึกปฏิบัติจริง อยากให้มี

งานที่ท�ำงานร่วมกันต่อ

ไป

- ภูมิใจที่ได้ท�ำงานที่รับ

ผิดชอบได้ส�ำเร็จ มี

ความมั่นใจในการ

ปฏิบัติงาน และ

ศักยภาพของตนเอง

มากขึ้น แม้จะเป็นงาน

ใหญ่แต่มีการจัดการ

อย่างเป็นระบบ 

- ได้รับประสบการณ์จาก

การฝึกปฏิบัติ อีกทั้งได้

สร้างเครือข่ายนิสิตที่

ช�ำนาญในด้านต่าง ๆ 

เพื่อต่อยอดในการ

ท�ำงานร่วมกันใน

อนาคต 

- อยากร่วมกิจกรรม

ประเภทนีใ้นครัง้ต่อ ๆ  ไป

นิสิต/ศิษย์เก่า 

ที่เข้าร่วม

กิจกรรม 1 ครั้ง

(12 คน)

- รู้สึกตื่นเต้นในการท�ำงาน

กับศิลปิน และงานขนาด

ใหญ ่บางส่วนกังวล

เนื่องจากเป็นงานที่ซับ

ซ้อน และมีความเป็น

ทางการ

- สนุก ท้าทาย และได้รับ

มิตรภาพที่ดีจากการ

ท�ำงานระหว่างนิสิต

เจ้าหน้าที ่และคณาจารย์  

- ได้ประสบการณ์ใหม ่ๆ 

จากการท�ำงานกับผู้มี

ประสบการณ ์ 

- เหนื่อย แต่มีความสนุก 

ได้รับมติรภาพทีด่ ีรวมถงึ

ได้รับประสบการณ์ใน

การท�ำงานจากนิสิต 

เจ้าหน้าที่ และ

คณาจารย์ที่มี

ประสบการณ์ 

- ได้เปิดรับงานศิลปะด้าน

ดนตรีและการแสดง

มากขึ้น และคาดว่า       

จะได้ร่วมกิจกรรมใน

ครั้งต่อ ๆ ไป
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บทสรุป

จากทีก่ล่าวมาข้างต้นการด�ำเนนิงานโครงการของคณะดนตรแีละการแสดงมคีวาม

สอดคล้องกับแนวคิดวิธีการสร้างประสบการณ์กับแบรนด์ของปรีดี นุกุลสมปรารถนา 

(2563ข) โดยคณะฯ ได้น�ำปรัชญาและวิสัยทัศน์มาออกแบบลักษณะกิจกรรมที่สะท้อน    

ตัวตนขององค์กร และสร้างคณุค่าทางจติใจให้กบักลุม่เป้าหมาย และคณะฯ ได้จดัโครงการ

น้ีมากว่า 20 ปี สะท้อนให้เห็นถงึการตอกย�ำ้การสือ่สารกบักลุม่เป้าหมายในประเดน็เดมิ ๆ 

สม�ำ่เสมอ คงเส้นคงวา และยงัใช้อตัลกัษณ์ของคณะ (ตวัอกัษร MUPA) ในส่ือประชาสัมพนัธ์

ทุกประเภทที่สื่อสารกับกลุ่มเป้าหมาย ท�ำให้ภาพลักษณ์ขององค์กรมีความชัดเจนและ

เป็นที่รับรู้กับบุคคลทั่วไป

นอกจากนี ้ โครงการฯ ยงัสร้างประสบการณ์ผ่านประสาทสมัผสัทัง้ 5 ด้วยการจดั

กจิกรรมหลากหลายในการประกวด  เมือ่วเิคราะห์ตามแนวคดิการเกดิประสบการณ์ของ

ผูบ้รโิภคของ Pine and Gilmore (1999) พบว่า โครงการดังกล่าวได้สร้างประสบการณ์

กับกลุ่มเป้าหมายที่เป็นบุคคลภายในและภายนอกคณะในมิติแนวนอน (horizontal)         

ด้วยการให้กลุ่มเป้าหมายที่เป็นนิสิตนักศึกษาได้สมัครเข้ามาเป็นผู้เข้าประกวด เช่นเดียว

กับทีค่ณาจารย์ เจ้าหน้าท่ี นสิติ และศษิย์เก่าของคณะฯ กไ็ด้เข้ามาท�ำงานในฐานะทมีงาน

เบื้องหลัง (active participation) นอกจากนี ้กลุ่มผู้ปกครอง นิสิต และประชาชนทั่วไป

กย็งัได้มส่ีวนร่วมในการรบัชมการประกวด (passive participation) โครงการฯ ยงัสร้าง

ประสบการณ์ในมิติแนวตั้ง (vertical) โดยออกแบบให้กลุ่มเป้าหมายที่เป็นบุคคลทั้ง 

ภายในและภายนอกคณะฯ ได้เข้าร่วมกิจกรรมต่าง ๆ ในโครงการ ซึมซับประสบการณ ์

(absorption) และจดจ่อท่ีจะเข้าไปสมัผสัประสบการณ์ดงักล่าวด้วยตวัเอง (immersion)  

จากกรณีศึกษา โครงการการประกวดขับร้องเพลงไทยลูกทุ่งระดับอุดมศึกษา       

แห่งประเทศไทยชงิถ้วยพระราชทานสมเดจ็พระกนษิฐาธริาชเจ้า กรมสมเดจ็พระเทพรตัน

ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ของคณะดนตรีและการแสดง มหาวิทยาลัยบูรพา             

สะท้อนให้เห็นว่าการสร้างแบรนด์ผ่านประสบการณ์ด้วยกิจกรรมนั้นสามารถท�ำให้กลุ่ม 

ผู้มส่ีวนได้ส่วนเสยีทัง้ภายในและภายนอกคณะฯ ได้รบัประสบการณ์จนท�ำให้เกดิความรูส้กึ

ทางบวกต่อโครงการฯ ท้ายสุดน�ำไปสู่การเกิดความรู้สึกทางบวกต่อแบรนด์คณะดนตรี

และการแสดง ซึ่งน�ำไปสู่ภาพลักษณ์ที่ดีของแบรนด์อย่างยั่งยืนต่อไป 
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บทคัดย่อ

บทความนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษากลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมจาก             

ภาษาจีนเป็นภาษาไทยในบทละครพูด เรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์ (《茶馆》) 

ของเหลาเส่อ (老舍) โดยสมเดจ็พระกนษิฐาธริาชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ 

สยามบรมราชกุมารี ทรงพระราชนิพนธ์แปลเป็นฉบับภาษาไทย การแปลค�ำศัพท์ทาง

วัฒนธรรมในบทละครพูดนี้ได้สะท้อนการใช้กลยุทธ์การแปลภาษาข้ามวัฒนธรรมที ่                  

มุ ่งรักษาอัตลักษณ์ของภาษาต้นฉบับและการถ่ายทอดความหมายรวมถึงอรรถรส              

ทางภาษา โดยใช้วิธีการแปลตามเป้าประสงค์ ดังนี้ การใช้วิธีการทับศัพท์ในชื่อตัวละคร 

ส่วนชื่อสถานที่และชื่อสิ่งของมักใช้วิธีการทับศัพท์ควบคู่กับการเพิ่มค�ำอธิบายในวงเล็บ 

การสร้างสีสันภาษาแปล โดยการใช้ค�ำยืมภาษาต่างประเทศและค�ำศัพท์ที่ผู้อ่านคุ้นชิน  

1,2 ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์มหาวิทยาลัยบูรพา 

Oriental Languages Department, Faculty of Humanities and Social Sciences, 

Burapha University
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ตลอดจนการใช้ค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมของภาษาไทยเพื่อให้ผู้อ่านไม่รู้สึกแปลกแยก 

กรณทีีไ่ม่ปรากฏค�ำศพัท์และส�ำนวนในวฒันธรรมไทยมกัใช้การแปลความหมายกว้างเป็น

ความหมายแคบ ซึ่งท�ำให้ความหมายเจาะจงและชัดเจน การใช้ส�ำนวนโวหารภาษาไทย

ในการแปลเพ่ือสือ่ความหมายและรสภาษาทีง่ดงาม และการแปลความหมายตามรูปแบบ

ภาษาต้นฉบับ รวมถึงการใช้วิธีการอธิบายความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้งท�ำให้

ความหมายแจ่มชัดและเป็นรูปธรรม

ค�ำส�ำคัญ: การแปลภาษาไทย, ค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม, กลวิธีการแปล

Abstract

The objective of this paper was to examine the strategies                        

employed in translating Chinese cultural terms appearing in Teahouse a 

play in three acts (《茶馆》) by Lao She’s (老舍). The Chinese manuscript          

and the Thai translated version by Princess Maha Chakri Sirindhorn were 

studied. Proper nouns of people and places, terms of address, food                

names, and idioms were analyzed. The results of the research showed           

that the transliteration strategy was often used to capture the nuances             

and meanings of the source language. It was found in translating specific 

names, such as people’s names, while the names of places were                   

translated using transliteration with additional information in the                            

parenthesis. The strategy of borrowed terms and everyday words was             

also used for stylistic purposes. Substitutions with cultural words in the 

target language were applied in translating terms of addresses, as they 

sounded more familiar to readers. The strategy of literal translation was 

used in translating some simple comparisons, while translation with                     

explanation or implicit to explicit was employed in translating complicated 

idiomatic terms. These strategies contributed to better understanding of 

the texts.

Keywords: Thai Translation, Translating Cultural Words, Translation Strategies
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บทน�ำ

การแปลเป็นกระบวนการสื่อสารจากภาษาต้นทาง (source language) เป็น              

ภาษาปลายทาง (target language) โดยถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเป็นอีก                  

ภาษาหนึ่งซึ่งอาศัยการคิดวิเคราะห์ ดังท่ีจิระพรรษ์ บุญยเกียรติ (2534 อ้างถึงใน                  

ทิพา เทพอัครพงศ์, 2549) กล่าวว่า การแปลเป็นกระบวนทางความคิดที่ผู้แปลจะต้อง                

น�ำความจากภาษาต้นฉบับไปตีความและถ่ายทอดออกมาในอีกภาษาหนึ่งให้ได ้                     

ความหมายพร้อมทั้งรสและความรู ้สึกใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับ ในขณะที่ผู ้แปล                      

ซึ่งท�ำหน้าที่เป็นสื่อกลางระหว่างผู้เขียนกับผู้อ่านโดยรับข้อมูลและผลิตภาษาแปลนั้น           

ย่อมประสบกับอุปสรรคบางประการที่เกี่ยวกับสิ่งท่ีไม่รู ้จักและไม่คุ ้นชิน ซึ่งเป็น                          

ความแตกต่างด้านการใช้ภาษาและความหมายในวาทกรรม (sense) รวมถึงปัจจัยด้าน

วัฒนธรรมของภาษาต้นทางกับภาษาปลายทาง ตลอดจนปัจจัยแวดล้อมทางสังคมหรือ

ยุคสมัยของผู้แปลกับผู้เขียนที่ท�ำให้ไม่สามารถจับคู่เทียบค�ำศัพท์ของภาษาต้นฉบับกับ

ภาษาปลายทางได้ เหตุเพราะว่าค�ำศัพท์บางค�ำต้องอาศัยบริบททางภาษาและภูมิความรู้

เดิมของผู้แปลในการก�ำหนดกลวิธีการแปลที่เหมาะสม โดยเฉพาะอย่างย่ิง การแปล            

ค�ำศพัท์ทางวฒันธรรมในงานประพนัธ์ซึง่เป็นรปูแบบของความนกึคิด ความเชือ่ ค่านยิม  

และทศันะทีแ่ฝงอยูใ่นตวัภาษาของผูค้นในแต่ละสงัคม ดงัที ่ Newmark (1988) กล่าวว่า  

ค�ำศัทพ์ทางวัฒนธรรมไม่ใช่ค�ำภาษาถิ่นหากแต่เป็นค�ำที่มีความหมายผูกติดกับภาษาใด

ภาษาหนึ่งและไม่สามารถแปลตรงตัวได้ เน่ืองจากค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมของสังคมหนึ่ง

ได้หล่อหลอมเอาวถิชีวีติ ค่านยิม ความนกึคดิ ความเชือ่ และประเพณต่ีาง ๆ ทีแ่สดงถงึ 

อัตลักษณ์ของสังคมน้ัน ซึ่งคนนอกสังคมรวมถึงคนท่ีไม่ได้อยู่ในยุคสมัยเดียวกันอาจจะ            

ไม่เข้าใจ การแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมจากบทประพันธ์จึงไม่ใช่เป็นเพียงกิจกรรมที่

เกีย่วข้องกบัความแตกต่างด้านไวยากรณ์เท่านัน้  หากแต่เป็นกระบวนการท�ำความเข้าใจ

และการถ่ายทอดความหมายภายใต้การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมซึ่งต้องอาศัยความรู้ทาง

ภาษาและวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง รวมถึงภูมิความรู้เดิมของ             

ผู้แปล ในการสร้างมุมมองเกี่ยวกับสิ่งที่จะแปล และการตัดสินใจเลือกกลวิธีการแปล            

ตามเป้าประสงค์ในการถ่ายทอดเป็นภาษาแปลด้วย

เหลาเส่อ (老舍) นามจริง ซูชิ่งชุน นักเขียนชั้นบรมครูเชื้อสายแมนจูที่มีชื่อเสียง

ในวงวรรณกรรมจีนร่วมสมยัได้รงัสรรค์ผลงานประพนัธ์ทีโ่ดดเด่นหลายเรือ่งด้วยอตัลักษณ์
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ด้านการใช้ภาษาจีนถิ่นปักกิ่งและเนื้อหาที่สะท้อนวิถีชีวิตของคนในสังคมปักกิ่ง                          

บทละครพูดที่มักถูกกล่าวขานถึงเสมอ ได้แก่ เรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก ์                      

(《茶馆》) เป็นเรือ่งเล่าผ่านตวัละครในบรรยากาศของร้านน�ำ้ชายูไ่ท่เมอืงปักกิง่ช่วงปลาย

ราชวงศ์ชิงจนถึงทศวรรษที่ 1940 สังคมจีนได้เปลี่ยนแปลงจากระบอบการปกครอง               

แบบสมบรูณาสทิธริาชย์เป็นสาธารณรฐั หลงัเหตกุารณ์รฐัประหารอูซ๋วล้ีมเหลว บ้านเมอืง

ระส�ำ่ระสาย ข้าวยากหมากแพง ชาวบ้านยากแค้น เจ้าหน้าทีบ้่านเมอืงฉ้อราษฎร์บงัหลวง 

กดขี่ข่มเหงประชาชน สังคมแตกแยก ขุนศึกแย่งชิงอ�ำนาจกัน เรื่องราวได้ถูกถ่ายทอด           

ผ่านตัวละครมากหน้าหลายตาที่แวะเวียนเข้ามาใน “ร้านน�้ำชายู่ไท่” ซึ่งเป็นสถานที่              

นัดหมายพบปะแวะเวียนไถ่ถามถกปัญหาเหตุบ้านการเมืองทั้งผู้ดีมีจน แก๊งอันธพาล               

เจ้าหน้าที่ของรัฐ ซินแซหมอดู ขันที สายลับ แกนน�ำเรียกร้องประชาธิปไตย นักพรต              

และนกัเล่าเรือ่ง การเปล่ียนแปลงของสงัคมท�ำให้วถิชีวีติ วฒันธรรม และคุณธรรมดัง้เดมิ 

ของชาวปักก่ิงค่อย ๆ เหือดหายผันแปรไปกับยุคสมัย ท่ามกลางมรสุมสงครามต่อต้าน

ทหารญี่ปุ ่นและการแทรกแซงของอารยะธรรมตะวันตก การพลิกผันของเหตุการณ ์             

บ้านเมืองและการเสื่อมสลายของวัฒนธรรม รวมถึงวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมของชาวปักกิ่งที่

แปรเปลี่ยนถูกร้อยเรียงเป็นค�ำพูดของตัวละครด้วยส�ำเนียงภาษาถิ่นปักกิ่งที่สะท้อน              

กลิ่นอายแห่งวัฒนธรรมในช่วงเปลี่ยนผ่านยุคสมัย เรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์                

(《茶馆》) ของเหลาเส่อ (老舍) จึงเป็นเสมือนความทรงจ�ำแห่งวัฒนธรรมจีนปักกิ่ง              

ยุคเก่าซึ่งดั้งเดิมเป็นแหล่งวัฒนธรรมผสมของชนหลายเผ่าพันธุ์ ได้แก่ ชี่ตาน หน่ีว์เจิน          

และมองโกลที่เข้ามาตั้งรกรากตั้งแต่สมัยโบราณ ซ่ึงต่อมากองทัพแมนจูได้ตีฝ่าด่าน                  

เข้ามาครอบครองเมืองปักกิ่งจึงเกิดการผสมผสานของวัฒนธรรมหลายเผ่าพันธุ์ครั้งใหญ ่

(Aixinjueluo, 2005, p. I) เรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์ (《茶馆》) จึงนับเป็น

วรรณกรรมทรงคุณค่าด้านการประพันธ์ ประวัติศาสตร์จีน และวัฒนธรรมถิ่นปักกิ่ง                 

ซ่ึงสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ทรงพระราชนิพนธ์แปลเป็นภาษาไทย การศึกษากลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม 

จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยจาก เรื่อง ร้านน�ำ้ชา บทละครพูด 3 องก์ (《茶馆》) มีจุด        

มุ่งหมายเพือ่ศกึษารูปแบบกลวธิกีารแปลค�ำศพัท์ทางวฒันธรรมจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย 

และประเด็นการถ่ายทอดความหมายและอรรถรสทางภาษาในกระบวนการแปล                        

ซึ่งอาจเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจศึกษาการแปลภาษาจีน-ภาษาไทย
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ลักษณะของค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม 

ค�ำว่า วัฒนธรรม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1103) มีความหมายว่า                   

“สิ่งที่ท�ำความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมการแต่งกาย 

วถิชีวิีตของหมูค่ณะ เช่น วฒันธรรมพืน้บ้าน วฒันธรรมชาวเขา” วฒันธรรมจงึมคีวามหมาย           

ที่ครอบคลุมภาพใหญ่ระดับประเทศ เช่น วัฒนธรรมของชนชาติและวัฒนธรรมเล็ก ๆ     

ของคนเฉพาะกลุ่มซึ่งอาจเป็นค�ำนามธรรมและรูปธรรม ดังที่ Baker (1992) ได้เรียก             

ค�ำทางวัฒนธรรมว่า culture specific items หมายถึง ส่ิงที่เป็นนามธรรม เช่น                    

ความเชื่อและขนบธรรมเนียมทางสังคม หรือสิ่งที่เป็นรูปธรรม ได้แก่ อาหาร สิ่งก่อสร้าง

และวตัถสุิง่ของ หากแต่ค�ำศพัท์ทางวฒันธรรมมมีติทิางความหมายทีแ่ตกต่างจากค�ำศพัท์            

ทัว่ไป ดงัที ่Chang Jingyu (1995 cited in Wu, 2012) กล่าวว่า ความหมายของค�ำศัพท์            

ทางวัฒนธรรมประกอบด้วยข้อมูลทางวัฒนธรรมของชนชาติและมีความหมายเชิงนัย 

ขอบข่ายของค�ำศพัท์ทางวฒันธรรม นอกจากหมายถงึ วถิชีวีติและความเชือ่ของ

ผู้คนแล้ว ยังรวมถึงค�ำศัพท์เฉพาะท่ีเก่ียวกับสิ่งแวดล้อมทางนิเวศวิทยา ดังที่ Nida                 

(1964) ได้แบ่งประเภทค�ำว่า “วัฒนธรรม” ออกเป็น 5 ด้าน ได้แก่ วัฒนธรรมทาง

นิเวศวิทยา (ecology culture) วัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture) วัฒนธรรม              

ทางสังคม (social culture) วัฒนธรรมทางศาสนา (religious culture) และ                      

วัฒนธรรมทางภาษา (linguistic culture) ค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมในแต่ละสังคมย่อมมี

ความแตกต่างกันไม่มากก็น้อยในการแปล ซ่ึงเป็นการเปลี่ยนแปลงจากภาษาหนึ่ง                   

เป็นอีกภาษาหนึ่งนั้น สิ่งที่เป็นอุปสรรคต่อการแปล คือ ความแตกต่างของวัฒนธรรม              

ในภาษาต้นทางกับภาษาปลายทางซ่ึงมีหลายลักษณะ ดังที่ Nida (1964, p. 160)                 

ได้จ�ำแนกประเภทความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ผู้แปลอาจจะพบเจอมี 3 ประเภท               

ดังนี้ กลุ่มที่มีภาษาคล้ายกันและมีวัฒนธรรมคล้ายคลึงกัน กลุ่มที่มีความแตกต่างทาง                  

ภาษาแต่มีวัฒนธรรมใกล้เคียงกัน และกลุ่มที่มีทั้งภาษาและวัฒนธรรมแตกต่างกัน

ความคล้ายคลึงและความแตกต่างกันของภาษาและวัฒนธรรมซ่ึงหมายถึง                   

สิง่ทีผู่แ้ปลรูจ้กัหรอืไม่รูจ้กัหรอืไม่ปรากฏในภาษาปลายทางย่อมเป็นอปุสรรคต่อการแปล  

Wang Zhuoliang (1984 cited in Yi, 2020) ได้กล่าวว่า ผูแ้ปลต้องเป็นบคุคลทีเ่ข้าใจ

วัฒนธรรมเป็นอย่างดี การแปลแม้จะเป็นเรื่องของภาษา แต่หากไม่เข้าใจวัฒนธรรมที่              

แฝงในตัวภาษาก็จะไม่สามารถเข้าถึงแก่นแท้และรสของภาษาได้ การแปลค�ำศัพท์ทาง
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วัฒนธรรมจึงเกี่ยวข้องกระบวนการคิด ตีความ เทียบเคียง เปลี่ยนแปลง และถ่ายทอด

ภาษาภายใต้วัฒนธรรมภาษาต้นฉบับกับวัฒนธรรมภาษาปลายทาง กระบวนการท�ำ 

“ความเข้าใจ” และ “การถ่ายทอดความหมาย” เป็นภาษาแปล ซ่ึงต้องอาศัยการวเิคราะห์

ความหมาย รูปแบบการใช้ภาษา ตลอดจนอรรถรสของภาษาต้นฉบับ เพื่อให้เข้าใจ             

อย่างแท้จริง อันจะสามารถก�ำหนดกลวิธีการแปลโดยอาศัยมุมมองและเทคนิคใน                         

การรังสรรค์ผลงานแปล

ทฤษฎีการแปลและกลวิธีการแปล

Newmark (1988) ได้แบ่งประเภทการแปลออกเป็น 2 ประเภท คือ การแปล

แบบเน้นการรักษาภาษาต้นฉบับ (source language - SL emphasis) และการแปล

แบบเน้นความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาเป้าหมาย (target language - TL emphasis) 

เก่ียวกับแนวคิดและวิธีการแปลดังกล่าวจึงเป็นตัวก�ำหนดมุมมองและวัตถุประสงค์                

ของกระบวนการแปลที่ผู้แปลเป็นผู้ตัดสินใจในการเลือกกลวิธีการแปลเพื่อถ่ายทอด                 

ความหมายตามเป้าประสงค์ได้อย่างเหมาะสม

Nida (1969 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2542) ได้เสนอหลักการแปล               

โดยยึดแนวทางต้นฉบับและเทียบความหมายท่ีเท่าเทียมกับต้นฉบับหรือคงสภาพของ

ความหมายเดิม (functional equivalence or dynamic equivalence) โดยเร่ิม           

จากการวิเคราะห์ความหมายต้นฉบบัตามแนวคดิไวยากรณ์ปรวิรรต (transformational 

grammar) ของ Chomsky ในการวิเคราะห์โครงสร้างผวิและโครงสร้างลกึเพือ่วเิคราะห์

ความหมายอ้างอิงและความหมายแฝงและถ่ายโอนเป็นภาษาปลายทาง โดยการเขียน         

เป็นรูปแบบภาษาของผู้รับสารซึ่งมุ่งถ่ายทอดความหมายเป็นล�ำดับแรกและถ่ายทอด             

ลีลาการเขียนเป็นล�ำดับสอง 

Larson (1998 อ้างถึงใน อัญชลี สิงห์น้อย, 2553) ได้แบ่งการแปลออกเป็น                  

2 ประเภท คือ การแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบอิสระ จากแนวทางการพัฒนา               

ของทฤษฎีการแปลท�ำให้เกิดมุมมองการแปลตามวัตถุประสงค์ ได้แก่ แนวการแปล                

ที่ยึดภาษาต้นฉบับและแนวการแปลที่ยึดภาษาแปล แนวการแปลที่ยึดภาษาต้นฉบับ                  

มีวิธีการ ดังนี้ 1) การแปลค�ำต่อค�ำ  (word for word translation) 2) การแปล                 

ตามอักษร (literal translation) 3) การแปลตรงตัว (faithful translation) ซ่ึงเป็น                 
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การแปลโดยรักษาความหมายของบริบทไว้ด้วยเงื่อนไขของโครงสร้างไวยากรณ์                          

ในภาษาแปล และ 4) การแปลครบความ (semantic translation) เป็นการแปลที่เน้น               

ภาษาแปลที่เป็นธรรมชาติมากขึ้น ส่วนการแปลที่ยึดภาษาฉบับแปลเป็นหลักมีวิธีการ              

ดังนี้ 1) การแปลดัดแปลง (adaptation) เป็นการเขียนขึ้นใหม่ 2) การแปลแบบเสรี                

(free translation) เป็นการแปลโดยอิสระท่ีไม่ยึดลักษณะใดของต้นฉบับ 3) การแปล

ส�ำนวน (idiomatic translation) ผลิตค�ำใหม่ที่ไม่ปรากฏในภาษาฉบับแปล และ                        

4) การแปลสื่อความ (communication translation) เป็นการถ่ายทอดความหมาย                

เพื่อความเข้าใจและเป็นที่ยอมรับ 

สุพรรณี ปิ่นมณี (2549) ได้เสนอแนวการแปลระดับค�ำและวลี โดยแบ่งเป็น              

การแปลสิ่งที่รู้จักหรือมีค�ำท่ีอ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปล และการแปลส่ิงที่ไม่รู้จักหรือ

ไม่มีค�ำที่อ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปล วิธีการแปลสิ่งที่รู้จักหรือมีค�ำที่อ้างอิงถึงได้ใน  

ภาษาฉบับแปลมี 5 วิธี ได้แก่ 1) การเทียบเคียงความหมายต่อความหมาย 2) การใช้            

ค�ำอธิบาย 3) การใช้ค�ำที่สัมพันธ์กัน 4) การใช้ค�ำจ�ำแนกประเภทโดยกว้างและค�ำเฉพาะ

เจาะจง และ 5) การใช้ความหมายรองและความหมายเชิงเปรียบ ส่วนการแปลสิ่งที่            

ไม่รู้จักหรือไม่มีค�ำท่ีอ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปลมี 3 วิธี ได้แก่ 1) การใช้ค�ำจ�ำแนก

ประเภทกว้าง ๆ และใช้ค�ำอธิบายเพิ่ม 2) การใช้ค�ำยืม และ 3) การแทนที่ด้วยสิ่งที่           

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งในส่วนการแปลสิ่งที่ไม่รู้จักน้ี มีความคล้ายคลึง            

กับข้อเสนอของ Barnwell (1980) ดังน้ี 1) การใช้ข้อความอธิบาย 2) การทับศัพท์           

และ 3) การใช้ค�ำซึ่งเป็นที่รู้จักดีในวัฒนธรรมของผู้รับสารและการแก้ปัญหาการปรับ            

ค�ำส�ำนวนการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยมี 5 แนวทาง คือ 1) การเติมค�ำอธิบาย             

2) การใช้วลแีละประโยคแทนค�ำศพัท์ทีอ้่างองิถงึสิง่ทีไ่ม่มอียูใ่นภาษาฉบบัแปล 3) การใช้

อ้างอิงหรือความหมายกว้างแทนค�ำท่ีอ้างอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกว่า 4) การเติมค�ำเชื่อม              

ระหว่างกลุ่มความคิดต่าง ๆ และ 5) การตัดค�ำหรือส�ำนวน

จากแนวคิดและกลวิธีการแปลข้างต้นสามารถสรุปเพื่อใช้เป็นเกณฑ์วิเคราะห์

กลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมได้ท้ังหมด 12 วิธี ดังนี้  1) การทับศัพท์                           

(transliteration) 2) การแปลตรงตัว (lexical) 3) การเทียบเคียง (equation)                   

4) การใช้ค�ำที่สัมพันธ์กัน 5) การเติมค�ำ  (addition) 6) การตัดค�ำ  (omission)                            

7) การแปลความหมายกว้างเป็นความหมายแคบ (generic to specific) 8) การแปล
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ความหมายแคบเป็นความหมายกว้าง (specific to generic) 9) การแทนที่ด้วยส่ิงที่

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล (cultural substitute) 10) การใช้ค�ำอธิบาย                      

(explanation) 11) การแปลความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้ง (implicit to                 

explicit) และ 12) การใช้ค�ำยืม (loanword)

หลักการเลือกกลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม

การศึกษากลวิธีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมในบทความน้ีได้เลือกสรรคู่เทียบ

ค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมภาษาจีนจากเรื่อง Teahouse (《茶馆》) ของ เหลาเส่อ (老舍) 

กับค�ำแปลภาษาไทยจากพระราชนิพนธ์แปลเรื่อง ร้านน�้ำชา บทละครพูด 3 องก์                       

ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

เป็นข้อมูลที่ใช้ศึกษา ได้แก่ ชื่อตัวละคร ค�ำเรียกขานบุคคล ค�ำศัพท์เกี่ยวกับสัตว ์สิ่งของ 

สถานที่ และค�ำส�ำนวนโวหาร โดยจ�ำแนกข้อมูลตามเป้าประสงค์ของการแปลและกลวิธี

การแปลค�ำศัพท์แต่ละประเภท ดังนี้ 

1.			การแปลที่มุ่งเน้นรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของค�ำนามเฉพาะ 

ค�ำนามเฉพาะ (proper noun) ชื่อตัวละครและค�ำเรียกขานเป็นค�ำที่                    

สะท้อนอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับและบ่งบอกถึงสัญชาติด้วย ในบทแปล                           

ใช้การทับศัพท์เพื่อรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับ ดังนี้ 

1.1		การทับศัพท์ชื่อตัวละคร 

การใช้การทบัศพัท์ค�ำบอกชือ่ตวัละครจนีตามรปูแบบ “แซ่-ชือ่” ตัวอย่าง

王利发 (Wáng Lìfā) หวังลี่ฟา

秦仲义 (Qín Zhòngyì) ฉินจ้งอี้

丁 宝 (Dīng Bǎo) ติงเป่า

吴祥子 (Wú Xiángzi) อู๋เสียงจื่อ 

1.2		การทับศัพท์ค�ำเรียกขานรูปค�ำเติม 小 ~ (xiǎo) 

ค�ำเรียกขานรูปค�ำเติม 小 ~ (xiǎo) ใช้น�ำหน้าแซ่หรือชื่อของผู้ที่อายุน้อย

ใช้เรยีกบคุคลทัว่ไปทีไ่ม่ใช่คนในครอบครวัแสดงถึงความเอน็ด ู (Hu, 2004, p. 77) ในทีน่ี้ 

เป็นการทบัศพัท์ค�ำเรยีกขานทัง้ค�ำเพือ่รกัษาอตัลกัษณ์ด้านเสยีงของภาษาต้นฉบบั ตวัอย่าง 
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小刘麻子 (Xiǎo Liú Mázi) เสี่ยวหลิวหมาจื่อ

小唐铁嘴 (Xiǎo Táng Tiězuǐ) เสี่ยวถังเถียจุ่ย

1.3		การทับศัพท์ส�ำนวน 陶朱之富 (Táozhū zhī fù) เถาจูกง

ส�ำนวน 陶朱之富 (Táozhū zhī fù) หมายถึง พ่อค้าที่ร�่ำรวย (Meiri 

Toutiao, 2019) ค�ำว่า “เถาจ”ู (陶朱 Táozhū) หมายถงึ เถาจูกง (陶朱公 Táozhūgōng) 

เป็นชือ่ของพ่อค้าทีร่�ำ่รวยในสมยัโบราณ ต่อมาใช้เป็นชือ่เทพแห่งความร�่﻿ำรวย (Qianpian 

Guoxue, 2021; The Commercial Editorial Board, 1988, p. 1787) 

2.			การแปลที่มุ่งขยายความเกี่ยวกับค�ำนามเฉพาะ

ค�ำนามเฉพาะชื่อองค์กรและชื่อสถานที่ นอกจากจะเป็นค�ำที่บอกอัตลักษณ์

ด้านเสียงแล้ว มักจะมีท่ีมาและความหมาย ในบทแปลได้ใช้วิธีการแปลที่มุ่งขยายความ

เพื่อสร้างความเข้าใจ ดังนี้

2.1		การแปลตรงตัวและการทับศัพท์ในวงเล็บ

ค�ำว่า 八路军 (Bālùjūn) กองทัพที่ 8 (ปาลู่จวิน)

ค�ำว่า八路军 (Bālùjūn) เป็นชือ่กองทพัทางสายที ่8 (เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 

2553, หน้า 13) ในที่นี้ ค�ำว่า กองทัพที่ 8 (ปาลู่จวิน) เป็นการแปลตรงตัวควบคู่กับ                   

การทับศัพท์เสียงอ่านภาษาจีนกลางในวงเล็บ เพื่อความเข้าใจและรักษาอัตลักษณ์ด้าน

เสียงของภาษาต้นฉบับ

2.2		การทับศัพท์และการเพิ่มค�ำอธิบายในวงเล็บ 

ค�ำว่า 天桥 (Tiānqiáo) เทียนเฉียว (เขตคนจน)

ค�ำว่า 天桥 (Tiānqiáo) แปลเป็น เทียนเฉียว (เขตคนจน) ในที่น้ี                         

ใช้การทบัศพัท์ชือ่สถานทีค่วบคูก่บัการเพิม่ค�ำอธบิายในวงเล็บซึง่เป็นการรกัษาอตัลักษณ์

ด้านเสียงของชื่อสถานที่และขยายความบอกสภาพลักษณะเพื่อให้ผู้อ่านรับทราบข้อมูล

เพิ่มเติมเกี่ยวกับสถานที่ดังกล่าว

2.3		การทับศัพท์และการเพิ่มค�ำ

ค�ำว่า 三皇道 (Sānhuángdào) สมาคมลับซานหวงเต้า 

ค�ำว่า 三皇道 (Sānhuángdào) เป็นค�ำเรยีกแก๊งจารชน นักเลงอนัธพาล 
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พวกขวาจัด ซึ่งเป็นกลุ่มคนท่ีท�ำงานภายใต้การสนับสนุนของพรรคก๊กมินตั๋ง (เหลาเส่อ, 

2558, หน้า 137) ในท่ีน้ี ค�ำว่า “สมาคมลับซานหวงเต้า” เป็นการทับศัพท์ค�ำว่า                       

ซานหวงเต้า ควบคู่กับการเพิ่มค�ำว่า สมาคมลับ ซึ่งเป็นองค์กรลับทางการเมือง 

3.			การแปลที่มุ่งขยายความเกี่ยวกับรูปลักษณะและสถานะของค�ำเรียกขาน

ค�ำเรยีกขานตวัละครทีบ่อกรปูลกัษณะและรายละเอยีดอืน่ร่วมด้วย ในบทแปล

ได้ใช้กลวิธีการแปลดังนี้

3.1		การเทียบเคียงและการทับศัพท์ 

ค�ำเรียกขานในภาษาจีนมักใช้ค�ำบอก “แซ่” ร่วมกับการค�ำบอกต�ำแหน่ง

หน้าที่การงานรูปลักษณะหรือสถานะทางสังคม ในการแปลมักใช้การเทียบเคียงค�ำศัพท์

ควบคู่กับการทับศัพท์ค�ำบอก “แซ่” ซ่ึงคล้ายคลึงกับการเรียกขานของคนไทยที่นิยม            

เรียกชื่อและระบุรายละเอียดของบุคคล ตัวอย่าง

庞太监 (Páng tàijiān)		 	 	 	แปลว่า ขันทีผาง

王掌柜 (Wáng zhǎngguì)	 	แปลว่า เถ้าแก่หวัง

林大哥 (Lín dàgē) 		 	 	 	 	 	แปลว่า พี่ชายใหญ่หลิน

康婆婆 (Kāng pópo) 		 	 	 	แปลว่า คุณย่าคัง

3.2		การทับศัพท์และการเพิ่มค�ำตามวัฒนธรรมของภาษาแปลในวงเล็บ 

ค�ำว่า 唐天师 (Táng tiānshī) แปลว่า ถังเทียนซือ (เทพาจารย์ถัง)

ค�ำว่า 唐天师 (Táng tiānshī) เป็นการเรยีกขานเพือ่ยกย่อง ประกอบด้วย          

ค�ำว่า 天师 (tiānshī) หมายถึง ค�ำยกย่องปรมาจารย์แห่งลัทธิเต๋า (Cihai editorial                 

committee, 1979, p. 1224) ในที่นี้ใช้การทับศัพท์ค�ำยกย่อง ค�ำว่า ถังเทียนซือ และ

การเพิ่มค�ำบอกสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ไทย ค�ำว่า “เทพาจารย์” ในวงเล็บ เป็นการขยาย

ความด้วยค�ำที่ผู้อ่านคุ้นชิน

4.			การแปลที่มุ่งสื่อความหมายเชิงอารมณ์ในค�ำเรียกขาน

ค�ำเรียกขานตัวละครบางค�ำสามารถบอกความหมายเชิงอารมณ์ ในบทแปล 

ได้ใช้วิธีการแปลดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 



233
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

4.1		การแปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมปลายทางที่บอก                    

ความรักใคร่เอ็นดู

ค�ำเรียกขานในภาษาจีนสามารถบอกวัยวุฒิโดยการเติมค�ำ “小 (xiǎo)” 

และ “老 (lǎo)” หน้าค�ำบอก “แซ่” ค�ำว่า “小 (xiǎo) ~” ใช้เรียกผู้ที่อายุน้อยที่                    

สนิทสนมกัน ส่วนค�ำว่า “老 (lǎo) ~” ใช้เรียกผู้สูงอายุกว่าที่สนิทสนมเพื่อบอกถึง            

ความเคารพ (Hu, 2004, p. 17) ค�ำเรยีกขานภาษาจนีดงักล่าว สามารถบ่งบอกความหมาย

เชงิอารมณ์ เช่น เคารพ รกัใคร่ และเอน็ด ูการแปลค�ำเรยีกขานโดยแทนทีด้่วยค�ำเรยีกขาน

ตามวัฒนธรรมไทย (cultural subsititute) มีดังนี ้

ค�ำว่า “小王” (Xiǎo Wáng) แปลว่า พ่อหวัง

ค�ำว่า “小王” (Xiǎo Wáng) เป็นค�ำเรยีกผู้อาวโุสน้อย ในทีน่ี ้แปลแทนที่ 

ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า พ่อ ~ ซึ่งเป็นค�ำที่ผู้ใหญ่เรียกผู้ชายที่มีอาย ุ 

น้อยกว่าด้วยความสนิทสนมหรือเอ็นด ู(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 824) ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 秦仲义: 小王，这儿的房租是不是得往上提那么一提呢? 

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 135)

ฉบบัแปล ฉนิจ้งอี:้ พ่อหวงั ถงึเวลาแล้วทีฉ่นัจะต้องขึน้ค่าเช่าทีข่องร้านนี้

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 29) 

ค�ำว่า “老大” (lǎodà) แปลว่า เจ้าใหญ่

ค�ำว่า “老大” (lǎodà) ใช้เรยีกขานลกูคนโต (Institute of Linguistics, 

CASS, 2007, p. 818) ในท่ีน้ี แปลแทนท่ีด้วยค�ำเรียกขานในวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า                    

เจ ้าใหญ่ ซึ่งเป ็นค�ำท่ีผู ้ ใหญ่ใช ้เรียกผู ้ ท่ี มีอายุน ้อยอย่างสุภาพด้วยความเอ็นดู 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หน้า 824) ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 王利发: 老大，你怎么老在背后褒贬老人呢？

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 164)

ฉบับแปล หวังลี่ฟา: เจ้าใหญ่ ท�ำไมแกชอบว่าคนแก่ลับหลัง

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 77)
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ค�ำว่า“老大” (lǎodà) แปลว่า พ่อใหญ่ต้าชวน

ค�ำว่า “老大” (lǎodà) หมายถึง คนที่เรียงล�ำดับเป็นคนโต ซึ่งคนไทย          

มักเรียกว่า พี่ใหญ่ เจ้าใหญ ่(เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 632) ในที่นี้แปลแทนที่

ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า พ่อ ซึ่งเป็นค�ำที่ผู้ใหญ่เรียกผู้ชายที่มีอายุ          

น้อยกว่าด้วยความสนิทสนม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 824) ในที่นี้ แปลว่า           

พ่อใหญ่ ควบคู่การเพิ่มค�ำบอกชื่อ “ต้าชวน” เพื่อให้สอดคล้องกับบริบทการเรียกขาน            

ในภาษาไทย ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 康顺子: 叫你们吃亏！老大，你也好好想想！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 163) 

ฉบับแปล คังซุ่นจ่ือ: ไม่อยากให้พวกคุณเดือดร้อน และพ่อใหญ่ต้าชวน           

ก็ช่วยคิดด้วย 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 77)

ค�ำว่า “老头儿” (lǎotou) แปลว่า ตาเฒ่า 

ค�ำว่า “老头儿” (lǎotou) เป็นค�ำเรียกชายชราบอกถึงความสนิทสนม 

(Institute of Linguistics, CASS, 2007, p. 821) ในที่นี ้แปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขาน               

คนชราตามวัฒนธรรมไทยค�ำว่า ตาเฒ่า ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 小刘麻子: 老头儿，你都甭管，…。

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 165)

ฉบับแปล เสี่ยวหลิวหมาจื่อ: ตาเฒ่าเอ๊ย ไม่ต้องกังวลอะไรเลย ... 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 80)

ค�ำว่า “老爷子” (lǎo yézi) แปลว่า ใต้เท้า 

ค�ำว่า “老爷” (lǎoyé) หมายถึง ค�ำเรียกเจ้านายในยุคเก่า (Institute              

of Linguistics, CASS, 2007, p. 821) ในท่ีน้ี แปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขานตาม                  

วฒันธรรมไทย ค�ำว่า ใต้เท้า หมายถงึ ค�ำสรรพนามทีใ่ช้แทนผู้ทีเ่ราพดูด้วยความเคารพ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 519) ตัวอย่าง
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ต้นฉบับ 刘麻子: 喝，我的老爷子！您吉祥！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 137)

ฉบับแปล หลิวหมาจื่อ: โอ้ ใต้เท้าของกระผม ขอให้ท่านเจริญสุข                 

สวัสดิมงคลนะขอรับ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 33)

ค�ำว่า “哥儿们” (gēr’men) แปลว่า พี่ ๆ 

ค�ำว่า “哥儿们” (gēr’men) เป็นค�ำเรียกเพื่อนผู้ชายที่อายุรุ่นเดียวกัน   

น�ำ้เสยีงเป็นกนัเองมคีวามหมายเชงิให้เกยีรต ิยกย่อง (Institute of Linguistics, CASS, 

2007, p. 458) ในทีน่ี ้ แปลแทนทีด้่วยค�ำเรยีกขานตามวฒันธรรมไทย ค�ำว่า พี ่ ๆ ซึง่ใช้                 

เรียกได้ทั้งผู้หญิงและผู้ชาย ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 王利发: 哥儿们，都是街面上的朋友，有话好说。

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 130)

ฉบับแปล หวังลี่ฟา: พี่ ๆ ครับ เราต่างก็เป็นเพื่อนในถนนย่านเดียวกัน         

ทั้งนั้น พูดกันดี ๆ ก็ได้ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 22) 

ค�ำว่า “大嫂” (dàsǎo) แปลว่า พี่สะใภ้ 

ค�ำว่า “大嫂” (dàsǎo) เป็นค�ำเรยีกขานหญงิสาวทีไ่ม่ใช่คนในครอบครวั 

(Hu, 2004, p. 87) ในที่นี้ แปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า                 

พี่สะใภ้ ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 王利发: 这位大嫂，有话好好说！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 154)

ฉบับแปล หวังลี่ฟา: พี่สะใภ้ท่านนี้ครับ มีอะไรพูดกันดี ๆ ซิครับ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 61)

ค�ำว่า “姑娘” (gū’niang) แปลว่า สาวน้อย 
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ค�ำว่า “姑娘” (gū’niang) เป็นค�ำเรยีกขานลกูสาว ลกูสะใภ้หรอืผู้หญงิสาว

ทั่วไปแทนการเรียกชื่อและใช้แทนค�ำสรรพนามบุรุษท่ีสอง (Hu, 2004, pp. 83-84)               

ในทีน้ี่ แปลแทนทีด้่วยค�ำเรยีกขานตามวฒันธรรมไทย ค�ำว่า สาวน้อย ซึง่เป็นการใช้ภาษา  

ที่ตรงกัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 王大川: 姑娘，你看看，这么个破茶馆，能用女招待吗？

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 163)

ฉบับแปล หวังต้าชวน: สาวน้อย เธอดูซิว่า ร้านน�้ำชาโทรม ๆ แบบนี ้           

จะรับสาวเสิร์ฟมาท�ำงานอีกได้อย่างไร

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 77)  

4.2		การแปลแทนท่ีด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมปลายทางที่สะท้อน            

น�้ำเสียงเชิงบริภาษ

ค�ำว่า “娘们儿” (niángmenr) แปลว่า อีนังนี่

ค�ำว่า “娘们儿” (niángmenr) เป็นค�ำผรุสวาทใช้กับผู้หญิง (เธียรชัย 

เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 785) ในที่นี้ แปลแทนที่ด้วยค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย            

ค�ำว่า อี ใช้ประกอบหน้าค�ำบางค�ำ  เพื่อเน้นน�้ำเสียงเชิงบริภาษ (ราชบัณฑิตยสถาน,               

2556, หน้า 1417) โดยแปลเป็น ค�ำว่า อีนังนี ่ซึ่งมีน�ำ้เสียงเท่าเทียมกัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ 刘麻子: 你这个娘们儿，无缘无故地跟我捣什么乱呢？

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 154)

ฉบับแปล หลิวหมาจื่อ: อีนังนี่ อยู่ด ีๆ มาอาละวาดใส่กูท�ำไมวะ

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 60)

ค�ำว่า “小子” (xiǎozi) แปลว่า เจ้าเด็กน้อย 

ค�ำว่า “小子” (xiǎozi) เป็นค�ำเรียกเด็กผู ้ชาย มีความหมายเชิง                  

เหยียดหยาม (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 1222) ในที่นี้ แปลแทนที่ด้วย                            

ค�ำเรียกขานตามวัฒนธรรมไทย ค�ำว่า เจ้าเด็กน้อย ซ่ึงเป็นค�ำเรียกดูหมิ่นดูแคลน                        

มีน�้ำเสียงเท่าเทียมกับต้นฉบับ ตัวอย่าง 
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ต้นฉบับ 秦仲义: 你这个小子，比你爸爸还滑！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 135)

ฉบับแปล ฉินจงอี้: แกเจ้าเด็กน้อยลื่นไหลยิ่งกว่าพ่อแกเสียอีก

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 29)

5.			การแปลที่มุ่งสื่อความหมายเฉพาะเจาะจงในค�ำบอกชื่ออาหาร 

ค�ำนามเฉพาะชื่ออาหารมีความแตกต่างจากชื่อบุคคลที่สามารถจ�ำแนก               

หมวดหมู่และมีค�ำจ่ากลุ่มบอกความหมายกว้างและค�ำลูกกลุ่มบอกความหมายแคบ                

กรณีที่ไม่ปรากฏค�ำศัพท์ในภาษาปลายทาง มักใช้วิธีการแปลความหมายกว้างเป็น              

ความหมายแคบ (generic to specific words) เพื่อบอกความหมายเฉพาะเจาะจง 

ตัวอย่าง

ค�ำว่า 烂肉面 (lànròumiàn) แปลว่า บะหมี่หมูสับ

ค�ำว่า 烂肉面 (lànròumiàn) หมายถึง ชื่ออาหารประเภทบะหมี่ที่ม ี                

ส่วนประกอบของเนื้อสัตว์ เช่น เนื้อแพะ เนื้อหมู และเนื้อวัว เป็นต้น (Huaren Baike 

Editorial Board, 1998) มีความหมายกว้าง ๆ ไม่เจาะจง ในที่น้ี แปลแทนที่ด้วย                   

ค�ำศัพท์ความหมายแคบและเจาะจง ค�ำว่า “บะหมี่หมูสับ” เพื่อความชัดเจน 

ค�ำว่า 杂合面饼子 (záhémiàn bǐngzi) แปลว่า วอวอโถว

ค�ำว่า 饼子 (bǐngzi) หมายถึง ค�ำที่ใช้เรียกของกินเล่นที่ท�ำจากแป้งธัญพืช              

(杂合面 záhémiàn) หรือแป้งสาลี ลักษณะกลมแบน ใช้อบหรือทอด (Institute of 

Linguistics, CASS, 2007, p. 98) และหมายถงึ ขนมเป๊ียะ (เธยีรชัย เอีย่มวรเมธ, 2553,  

หน้า 74) ซึง่มคีวามหมายกว้างและทัว่ไป ส่วนค�ำว่า “วอวอโถว” เป็นอาหารประเภทนึง่           

ท�ำจากแป้งข้าวโพดหรือแป้งเกาเหลียง มีลักษณะทรงกรวยครอบ สมัยโบราณเป็น                       

ของกินเล่นของคนจน (Institute of Linguistics, CASS, 2007, p. 1433) ปัจจุบัน                

เป็นของกินเล่นพื้นเมืองยอดนิยมของชาวปักกิ่ง (Ye, Wu, Wang, Li, Qin, & Chen,  

1992, p. 420) ในที่นี้เจาะจงแปลด้วยค�ำว่า “วอวอโถว” ซึ่งเป็นของกินเล่นต่างชนิดกัน 

แต่เป็นค�ำทับศัพท์ที่มีอัตลักษณ์ด้านเสียงแทนการแปลตรงตัวที่บอกความหมายกว้าง

 

 

 

 

 

 

 

 



238
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

6.			การแปลทีมุ่ง่สือ่ความหมายและความหลากหลายทางวฒันธรรมในค�ำศพัท์ 

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับชื่อสัตว์และสิ่งของในแต่ละสังคมย่อมแตกต่างกันตาม            

สภาพภูมิประเทศและสิ่งแวดล้อม ซึ่งมักไม่ปรากฏในสังคมปลายทาง ในบทแปลใช้วิธี      

การแปลที่สะท้อนความหลากหลายทางวัฒนธรรมในค�ำศัพท์ ดังนี้

6.1		การแปลโดยใช้ค�ำยืม (Loanword) 

ค�ำยืม หมายถึง ค�ำท่ียืมมาจากภาษาต่างประเทศ (Institute of                      

Linguistics, CASS, 2007, p. 1399) อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์ (2540) นยิามความหมาย

ของค�ำยืมไว้ว่า “เป็นการรับเอาลักษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหน่ึงเข้ามาใช้จนกลาย              

เป็นลักษณะของตนเอง ลกัษณะทางภาษาทีย่มืได้ มีทกุอย่างตัง้แต่เสยีง พยญัชนะ สระ 

วรรณยุกต์ ท�ำนองเสียง เสียงเน้นหนัก” ค�ำยืมจึงเป็นค�ำที่สะท้อนอัตลักษณ์ด้านเสียงที่

บอกสัญชาต ิการใช้ค�ำยืมสามารถท�ำให้บทแปลสะท้อนความหลากหลายทางวัฒนธรรม

ในค�ำศัพท์ ตัวอย่าง

ค�ำว่า 小鼓 (xiǎogǔ) (Department of Modern and Contemporary 

Literature, CCRTU, 1988, p. 171) แปลว่า กลองป๋องแป๋ง (เหลาเส่อ, 2558, หน้า 89)  

ค�ำว่า 小鼓 (xiǎogǔ) หมายถึง กลองขนาดเล็กใช้ตีร่วมกับการตีฆ้อง                

ในระบ�ำพื้นเมือง (Cihai editorial committee, 1979, p. 1109) ในที่นี้ ใช้ค�ำยืม              

ภาษาจีน ค�ำว่า กลองป๋องแป๋ง ซ่ึงเป็นค�ำท่ีเลียนจังหวะเสียงกลองป๋องแป๋ง มีชื่อ                   

ภาษาจีนว่า “ปอหลังกู่” (波浪鼓, 撥浪鼓 bōliànggǔ) เป็นกลองขนาดเล็กที่เป็น             

ของเด็กเล่นและเป็นกลองที่พ่อค้าเร่ย้อมผ้ามักใช้ตี (เมสินีย์ ชอุ่มผล, 2561) การแปล              

โดยใช้ค�ำว่า กลองป๋องแป๋ง ซึ่งเป็นค�ำยืมที่คนไทยรู้จักท�ำให้บทแปลมีสีสันด้านเสียงด้วย

ค�ำว่า 水烟袋 (shuǐyāndà i) (Department of Modern and                    

Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 137) แปลว่า มอระกู่ (เหลาเส่อ,                

2558, หน้า 32)

ค�ำว่า 水烟袋 หมายถงึ กล่องสบูยามอระกู ่(เธยีรชยั เอ่ียมวรเมธ, 2553, 

หน้า 1027) ในทีน่ี ้แปลโดยใช้ค�ำยมืภาษาอาหรบั ค�ำว่า มอระกู ่ซึง่มอีตัลกัษณ์ด้านเสยีง

และบอกสัญชาติ ท�ำให้บทแปลสะท้อนความหลากหลายทางวัฒนธรรมในค�ำศัพท์
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ค�ำว่า 玛瑙 (mánǎo) (Department of Modern and Contemporary 

Literature, CCRTU, 1988, p. 132) แปลว่า โมรา (เหลาเส่อ, 2558, หน้า 25) 

ค�ำว่า 玛瑙 (mánǎo) หมายถึง โมรา (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2553,               

หน้า 709) เป็นค�ำทีม่าจากภาษาต่างประเทศปรากฏในพระไตรปิฎกภาษาจนี (Economic   

and Commercial Office of the Chinese Consulate General in Mandalay,                 

2005) ในที่นี้ แปลโดยใช้ค�ำยืมจากภาษาต่างประเทศ ค�ำว่า โมรา

6.2		การแปลตรงตัวและการทับศัพท์ 

ค�ำว่า 八卦仙衣 (bāguà xiānyī) (Department of Modern and                    

Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 167) แปลว่า ชุดเซียนลายปาก้วย                

(โป๊ยก่วย) (เหลาเส่อ, 2558, หน้า 83)

ค�ำว่า八卦 (bāguà) หมายถึง ลายยันต์แปดทิศหรือแผนภูมิ 8 (เธียรชัย 

เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 13) ค�ำว่า “ชุดเซียนลายปาก้วย” เป็นการแปลแบบผสมผสาน

โดยการแปลตรงตัว ค�ำว่า “ชดุเซยีน” กบัควบคูก่บัการทบัศพัท์ค�ำส�ำเนยีงภาษาจนีกลาง 

“ปาก้วย” และการเพิ่มค�ำส�ำเนียงภาษาถ่ินจีนตอนใต้ ค�ำว่า “โป๊ยก่วย” ในวงเล็บ                

เป็นการแปลที่มุ่งรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับและการเพิ่มค�ำอ่านตาม

ส�ำเนียงภาษาถิ่นจีนตอนใต้ที่ผู้อ่านคุ้นชิน 

6.3		การเพิ่มค�ำและการทับศัพท์

画眉 (huàméi) แปลว่า นกฮัวเหมย, 凤 (fèng) แปลว่า นกเฟิ่ง

景泰蓝 (jǐngtàilán) แปลว่า เครื่องลงยาจิ่งไท่หลาน

ค�ำศัพท์ข้างต้นเป็นชื่อสัตว์และสิ่งของที่ไม่ปรากฏในสังคมไทย ในที่นี้  

แปลโดยการเพิ่มค�ำจ่ากลุ่ม (superordinate) เพื่อจ�ำแนกหมวดของสัตว์หรือสิ่งของ               

คือ ค�ำว่า นก ~, เครื่อง ~ ควบคู่กับการทับศัพท์ช่ือเฉพาะ ท�ำให้ความหมายชัดเจน              

และได้อรรถรสด้านเสียงของภาษาต้นฉบับด้วย

6.4		การแปลตรงตัว

龙袍 (lóngpáo) แปลว่า เสื้อคลุมมังกร

灰色大衫 (huīsè dàshān) แปลว่า เสื้อยาวสีเทา 
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เนื่องจากไม่ปรากฏสิ่งของดังกล่าวในสังคมไทย การใช้การแปลตรง              

ตัวอักษรที่สื่อความหมายตรง ซึ่งผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายได้จากรูปค�ำได้

6.5	 	การแปลความหมายแคบเป็นความหมายกว้าง (specific to generic)

ค�ำว่า 绸子夹袍 (chóuzi jiāpáo) ชุดผ้าไหมยาว

ค�ำว่า 袍 (páo) หมายถึง เสื้อคลุมยาวแบบจีน (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 

2553, หน้า 807) ส่วนค�ำว่า 夹袍 (jiāpáo) หมายถงึ ชดุสองชัน้ไม่บใุยฝ้าย (Handian, 2004) 

ซึง่เป็นชดุยาวชนดิหนึง่และไม่ปรากฏมใีนสงัคมไทย การแปลด้วยค�ำว่า “ชุดผ้าไหมยาว” 

เป็นการบอกความหมายกว้างที่เน้นภาษากะทัดรัดเข้าใจง่าย

6.6		การทับศัพท์และการเพิ่มค�ำที่สัมพันธ์กันในวงเล็บ 

ค�ำว่า 紫微星 (zǐwēixīng) แปลว่า ดาวจื่อเวย (ดาวจักรพรรดิ)

ค�ำว่า 紫微星 (zǐwēixīng) เป็นชื่อดาวจื่อเวย (Cihai editorial                     

committee, 1979, p. 1314) หรือเรียกว่า ดาวจักรพรรดิ (帝星 dìxīng) (Cihai                   

editorial committee, 1979, p. 353) 

ค�ำแปล ดาวจ่ือเวย (ดาวจักรพรรดิ) เป็นการทับศัพท์ชื่อดวงดาวค�ำว่า 

ดาวจ่ือเวย ควบคู่กับการเพิ่มชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่ง ค�ำว่า ดาวจักรพรรดิ ในวงเล็บซ่ึงเป็น         

ค�ำที่มีความสัมพันธ์กัน เป็นการแปลท่ีมุ่งรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับ                

ควบคู่กับการสื่อความหมาย

6.7		การทับศัพท์ควบคู่กับการเทียบเคียงความหมาย

ค�ำว่า 花花世界 (huāhuā shìjiè) (Department of Modern and 

Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 169) แปลว่า ฮัวฮวัซือ่เจีย้ หลากสีสนั            

คือ โลกียโลก (เหลาเส่อ, 2558, หน้า 85) 

ค�ำว่า 花花世界 (huāhuā shìjiè) หมายถึง โลกคาวโลกีย์ (เธียรชัย              

เอี่ยมวรเมธ, 2553, หน้า 437) ในที่นี้ แปลว่า “ฮัวฮัวซื่อเจี้ย หลากสีสัน คือ โลกียโลก” 

เป็นการแปลโดยการทับศัพท์ท้ังวลี ค�ำว่า ฮัวฮัวซ่ือเจี้ย ควบคู ่กับการเทียบเคียง                    

ความหมาย ค�ำว่า โลกียโลก และค�ำอธิบาย เป็นการแปลที่มุ่งรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียง

ของภาษาต้นฉบับและการสื่อความหมาย
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7.			การแปลที่มุ่งสื่อความหมายตามรูปแบบการใช้ภาษาต้นฉบับ 

กรณีที่ไม่ปรากฏค�ำส�ำนวนในภาษาปลายทาง หากแต่เป็นค�ำที่สามารถเข้าใจ

ความหมายได้จากรูปค�ำและเกิดมโนภาพตาม การแปลโดยยึดรูปแบบภาษาต้นฉบับใน

การถ่ายทอดความหมายแฝง มีวิธีการดังนี ้

7.1		การแปลขยายความควบคู่กับการแปลตรงตัว 

การแปลท่ียึดรูปแบบภาษาต้นฉบับ โดยการแปลขยายความควบคู่กับ 

การแปลตรงตัว ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				崔久峰: ......现在，我可看透了，中国非亡不可！

王利发: 那也得死马当活马治呀！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 159)

ฉบับแปล			ชุยจิ่วเฟิง: …ประเทศชาติจีนต้องสิ้นชาติแน ่ๆ

หวังลี่ฟา: แต่เราต้องพยายามเยียวยารักษาประเทศชาติที่

เหมือนม้าตายแล้วให้เหมือนว่ามันยังไม่ดับดิ้นนะครับ

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 68)

ในที่น้ี ค�ำว่า 那 (nà) เป็นค�ำสัมพันธสารท�ำหน้าที่เชื่อมโยงเรื่องราวที่                   

ชุยจิ่วเฟิงร�ำพันถึงเหตุการณ์บ้านเมืองที่ตกอยู่ในสถานการณ์คับขัน การแปลขยายความ

ค�ำเชื่อมโยง 那 (nà) ด้วยประโยคว่า “แต่เราต้องพยายามเยียวยารักษาประเทศชาติ” 

เพื่อให้สอดรับกับค�ำโวหารเชิงอุปมา ค�ำว่า 死马当活马治 ซึ่งมีความหมายแฝงว่า               

การยือ้จนสดุความสามารถทัง้ทีไ่ร้ความหวงั โดยการแปลตรงตวัเป็นประโยค “เหมอืนม้า

ตายแล้วให้เหมอืนว่ามนัยงัไม่ดบัดิน้” (Wang, Luan, Chang & Bao, 1992, p. 1812)               

จึงเป็นการเชื่อมโยงความหมายระหว่างบรรทัดกับความเปรียบในภาษาต้นฉบับที ่                        

ไม่คุ้นชิน

7.2		การเทียบเคียง 

Lao She (1984, p. 51) กล่าวว่า “ส�ำเนียงส่อภาษาของตัวละคร                   

โดยใช้ส�ำเนียงเสียงพูดของตัวละครเพียงสองสามค�ำสะท้อนลักษณะเฉพาะและชีวิต             

ของตัวละคร” เป็นหลักการสร้างตัวละครที่ปรากฏเด่นชัดในบทละครเรื่องน้ี เช่น                      
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ค�ำพูดของผู้อ�ำนวยการเสิ่น ได้เลียนเสียงพูดคนต่างชาติ โดยออกเสียง ค�ำว่า 好 “hǎo” 

เป็น “hāo” โดยส่งให้บุคลิกเจ้าบงการของผู้อ�ำนวยการเส่ินโดดเด่นตามสไตล์ของ                       

ผู้บังคับบัญชาพรรคก๊กมินตั๋งอย่างเด่นชัด (Deng, 1982, p. 569) เทคนิคการสร้าง               

ตัวละครดังกล่าวเป็นการใช้การเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาหรือการแปรเสียง ดังที่                

Hodson (2014, p. 16) ได้กล่าวว่า การแปรเสียงเป็นการสะกดค�ำที่มีเสียงไม่ถูกต้อง               

ตามภาษามาตรฐาน ลักษณะดังกล่าวมีส่วนช่วยให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกตลก ขบขัน ดูถูก

หรือเอ็นดูต่อตัวละครในนวนิยาย ในบทแปลได้ใช้การแปรเสียงในค�ำพูดของตัวละคร                 

โดยเน้นน�้ำเสียงบอกอารมณ์พึงพอใจ ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				沈处长: 好 (蒿) 。

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 188) 

ฉบับแปล			ผู้อ�ำนวยการเสิ่น: ดี๊

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 113) 

8.			การแปลท่ีมุง่สือ่ความหมายและอรรถรสตามรปูแบบการใช้ภาษาปลายทาง

ค�ำส�ำนวนและรูปแบบการใช้ภาษาในแต่ละสังคมมีความแตกต่างกัน ในบท

แปลได้ใช้การแปลที่สื่อความหมายและอรรถรสตามรูปแบบภาษาปลายทาง ดังนี้

8.1		การแทนที่ด้วยส�ำนวนภาษาปลายทาง  

กรณีที่ค�ำส�ำนวนมีความหมายแฝงที่ใกล้เคียงกับส�ำนวนในภาษาปลาย

ทาง การแปลโดยใช้ส�ำนวนภาษาปลายทางแทนทีจ่งึสามารถเชือ่มโยงความหมายแฝงของ

ภาษาต้นฉบบักบัภาษาปลายทาง ท�ำให้ผูอ่้านสามารถเข้าใจความหมายได้โดยตรงและได้

อรรถรสทางภาษาเท่าเทียมกันด้วย ตัวอย่าง  

ค�ำว่า 脸上有光 (liǎnshàng yǒuguāng) แปลว่า มหีน้ามตีา เป็นการแปล

แทนที่ด้วยส�ำนวนไทย ค�ำว่า มีหน้ามีตา ซึ่งมีความหมายแฝงตรงกัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				王利发: 坐一坐！有您在我这儿坐坐，我脸上有光。

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 135)
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ฉบับแปล			หวังลี่ฟา: นั่งสักหน่อยเถอะครับ มีแขกอย่างคุณท�ำให้ผม                   

มีหน้ามีตา

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 29)

ค�ำว่า 乱出注意 (luànchū zhǔyì) แปลว่า ออกความคิดเหน็สุม่สีสุ่ม่ห้า 

เป็นการแปลแทนที่ด้วยส�ำนวนไทยที่มีความหมายแฝงตรงกัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				王利发: 谁穷得乱出主意呀？

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 164)

ฉบับแปล			หวังลี่ฟา: ใครกันที่ยากจนเที่ยวออกความคิดเห็นสุ่มสี่สุ่มห้า

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 77)

ค�ำว่า “孙子” (sūnzi) แปลว่า ขอให้ออกลูกเป็นลิง  

ค�ำว่า “孙子” (sūnzi) เป็นค�ำนามหมายถึง หลาน แต่ในที่นี้ ใช้เป็น              

ค�ำผรุสวาทในภาษาจีนถิ่นปักก่ิง (Meiri Toutiao, 2019) หมายถึง ขี้ขลาด คนที่ไม่ม ี             

ความคิด ท่าทางซึมเซา หรือหมายถึง คนปลายแถว ในการแปลได้ใช้การแทนที่ด้วย                 

ค�ำสุภาษิตไทย ค�ำว่า “ขอให้ออกลูกเป็นลิง” หมายถึง ท่าทางล้อเลียนหลอกล้อคน                

ซุกซนเหมือนเด็ก ไม่สุภาพหลุกหลิก (ปรีชา สุขเกษม, 2544) ซึ่งเป็นโวหารอติพจน์                 

เชิงต�ำหนิติเตียนท่าทางท่ีไม่จริงจังเหมือนเด็กซุกซนชอบพูดโกหก ด้านน�้ำเสียงและ

อรรถรสอาจมีความแตกต่างกันและผ่อนคลายโดยใช้อารมณ์ขัน (humour) ลักษณะ             

ข่มขู่ติดขบขัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				刘麻子: 说假话是孙子！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 157)

ฉบับแปล			หลิวหมาจื่อ: ถ้าใครพูดโกหก ขอให้ออกลูกเป็นลิง 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 65)

8.2		การแทนที่ด้วยค�ำส�ำเร็จรูปในภาษาปลายทาง

ค�ำส�ำเรจ็รปู (formulaic speech) เป็นค�ำหรอืข้อความทีเ่ป็นสูตรส�ำเรจ็             

ใช้พูดในโอกาสต่าง ๆ ค�ำพูดดังกล่าวเป็นเอกลักษณ์ในสังคมหนึ่ง ๆ (ทิพา เทพอัครพงศ์, 
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2549, หน้า 41) ส่วนใหญ่เป็นค�ำอวยพร ขอร้อง และค�ำมารยาท ในบทแปลได้ใช้การแปล

แทนที่ด้วยค�ำส�ำเร็จรูปภาษาไทยที่สื่อความหมายและอรรถรสที่ใกล้เคียงกันดังนี ้

ค�ำว่า 您慢走 (nín mànzǒu) เป็นค�ำส�ำเรจ็รปูภาษาจนี ใช้กล่าวส่งแขก

ให้เดินทางปลอดภัย (Handian, 2004) ในที่นี ้ใช้แปลแทนที่ด้วยค�ำส�ำเร็จรูปภาษาไทย 

ค�ำว่า ถนอมตัว ถนอม หมายถึง ประคับประคองไว้ให้ดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556,              

หน้า 523) ค�ำว่า ถนอมตัว จึงเป็นค�ำพูดท่ีให้ความรู้สึกอบอุ่นและมีอรรถรสทางภาษา

เทียบเท่ากัน ตัวอย่าง

ต้นฉบับ							王利发: 您慢走！(看巡警走去......) 

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 162)

ฉบบัแปล						หวงัลีฟ่า: ถนอมตวัด้วยนะครบั (เมือ่เหน็ต�ำรวจออกไปแล้ว...)

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 49)

ค�ำว่า 赏脸 (shǎngliǎn) เป็นค�ำส�ำเร็จรูปภาษาจีนมักพูดเพื่อขอให ้            

อีกฝ่ายยอมรับข้อเสนอ ของขวัญและการให้เกียรติ (Institute of Lisguistics, CASS, 

2007, p. 1193) ในที่นี้ เป็นค�ำพูดของไอ้อ้วนหวงที่รู้สึกซาบซึ้งใจขันทีผางที่ให้เกียรต ิ           

เชิญไปร่วมงานมงคลสมรส ในบทแปลได้ใช้ค�ำส�ำเร็จรูปค�ำราชาศัพท์ภาษาไทย ค�ำว่า              

เป็นพระเดชพระคณุ หมายถงึ ขอบใจ (ส�ำนกังานประธานวฒุสิภา, 2559, หน้า 79) เป็นค�ำ           

ที่ผู ้น้อยใช้กับพระราชวงศ์ด้วยความรู ้สึกซาบซึ้งใจและรู ้สึกเป็นเกียรติซ่ึงสามารถ                    

บ่งบอกสถานะของคู่สนทนาได้ด้วย ตัวอย่าง

ต้นฉบับ							庞太监: 等吃喜酒吧。

																	黄胖子: 您赏脸！您赏脸！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 140)

ฉบับแปล						ขันทีผาง: รอมากินเลี้ยงงานแต่งงานฉันล่ะกัน 

ไอ้อ้วนหวง: เป็นพระเดชพระคณุขอรบั เป็นพระเดชพระคณุ

ขอรับ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 37)
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8.3		การใช้ค�ำอธิบาย  

กรณทีีไ่ม่สามารถหาค�ำแปลเทยีบเคยีงได้ การแปลโดยอธิบายความหมาย

สามารถท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจได้ หากแต่ภาษาอาจไม่กระชับ ตัวอย่าง 

ต้นฉบบั					小刘麻子: 有我在这儿监视着三教九流，各色人等，一定能够

														得到大量的情报，捉 拿共产党！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 188)

ฉบับแปล			เสี่ยวหลิวหมาจื่อ: ผมจะคอยเฝ้าระวังดู มีผู้คนเข้ามาจาก               

ทุกหนทุกแห่งทุกชนชั้น เราจะได้ข้อมูลข่าวกรองจ�ำนวนมากที่เราต้องการส�ำหรับปราบ

จับกุมพวกคอมมิวนิสต์

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 113)

8.4		การแปลความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้ง (Implicit to                    

Explicit)

ค�ำส�ำนวนบางค�ำมีความหมายแฝง (implicit) ที่เข้าใจยาก ในที่นี้                 

ใช้การแปลความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้ง (explicit) โดยอนุมานความหมาย  

จากบริบทเนื้อเรื่องและแปลเป็นภาษาปลายทางที่เข้าใจง่าย ตัวอย่าง

ค�ำว่า 借光 (jièguāng) แปลว่า พึง่ใบบญุผู้อืน่ (Institute of Linguistics, 

CASS, 2007, p. 704) เป็นความหมายนามธรรม ตามเนื้อเรื่องหวังล่ีฟาผลักไสไล่ส่ง            

หลิวหมาจื่อ ที่มาขอใช้พื้นที่ร้านน�้ำชา เพื่อนัดหมายลูกค้าที่ต้องการหาคู่ครอง ในที่นี้             

ได้แปลค�ำว่า 借光 (jièguāng) เป็นความหมายโจ่งแจ้งชัดเจนด้วยค�ำว่า “ขอให้ผม               

ท�ำงานอีกครั้ง” ตัวอย่าง

ต้นฉบับ				刘麻子: 王掌柜，这儿现在没有人, 我借个光，下不为例！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 156)

ฉบับแปล			หลิวหมาจื่อ: เถ้าแก่หวัง เวลานี้ก็ไม่มีใครอยู่ที่น่ี ขอให้ผม            

ท�ำงานอีกครั้ง แล้วจะไม่มาอีกเลย

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 64)
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ค�ำว่า 传 (chuán) หมายถึง สั่งการ ออกค�ำสั่ง (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 

2553, หน้า 160) ตามเน้ือเรื่องผู้อ�ำนวยการเสิ่นเห็นด้วยกับลูกน้องที่เสนอให้ตาเฒ่า            

หวังลี่ฟามาช่วยยนืต้อนรบัแขก จงึสัง่การออกไป ในท่ีนี ้ แปลว่า “ไปตามเขามาซ”ิ เป็น             

การตคีวามจากบรบิทโดยแปลเป็นความหมายทีโ่จ่งแจ้งตามการใช้ภาษาปลายทางตวัอย่าง 

ต้นฉบับ				沈处长: 好（蒿)！传！

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU, 

1988, p. 188)

ฉบับแปล			ผู้อ�ำนวยการเสิ่น: ดี๊ ไปตามเขามาซิ 

(เหลาเส่อ, 2558, หน้า 114)

บทสรุป

ค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมในบทประพันธ์เป็นค�ำท่ีสะท้อนอัตลักษณ์ของคนในสังคม

หนึ่ง ๆ อันเกี่ยวข้องกับชนชาติและรูปแบบการใช้ภาษา ซ่ึงเป็นประเด็นส�ำคัญและเป็น

อุปสรรคส�ำหรับผู้แปล เนื่องจากเป็นค�ำที่ไม่คุ้นชินและไม่มีประสบการณ์มาก่อน ผู้แปล

จึงต้องมีความรู้ในภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง อีกท้ังต้องเข้าใจวัฒนธรรมที่แฝง             

ในภาษาและก�ำหนดมุมมองในการแปล การแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมจากภาษาจีน             

เป็นภาษาไทย เรื่อง ร้านน�ำ้ชา บทละครพูด 3 องก์ (《茶馆》) ได้สะท้อนกลยุทธ์การใช้

กลวิธีการแปลผ่านกระบวนการถ่ายทอดความหมายและมุมมองการแปลที่มุ ่งรักษา                

อัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นฉบับโดยการทับศัพท์และการใช้กลวิธีการแปลใน                

การถ่ายทอดความหมายและอรรถรสทางภาษา ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดและกลวิธี                 

การแปลของ Larson (1998) คือ การแปลท่ียึดภาษาต้นฉบับและการแปลที่ยึดภาษา

ปลายทางตามเป้าประสงค์ของการถ่ายทอดเป็นภาษาแปล โดยผู้แปลเป็นผู้ก�ำหนด               

แนวการแปลรวมถึงการใช้เทคนิคการแปลค�ำที่ไม่รู ้จักหรือค�ำศัพท์ที่ไม่ปรากฏใน                   

ภาษาปลายทาง ด้วยวิธีการแปลแบบดัดแปลงในการแก้ปัญหาการถ่ายทอดความหมาย

ของสิ่งที่มีอยู่เฉพาะในวัฒนธรรมจีนเป็นภาษาไทยได้อย่างแนบเนียน อาทิ การทับศัพท์

ชือ่ตวัละครและค�ำเรียกขาน อีกทัง้การใช้กลวธิกีารแปลยงัได้สอดคล้องกบักลวธิกีารแปล

ของสุพรรณี ปิ่นมณี (2549) และ Barnwell (1980) ท่ีเน้นการแปลตามเป้าประสงค์                

คือ การทับศัพท์และการแปลแทนท่ีค�ำศัพท์ท่ีไม่ปรากฏในภาษาปลายทางมักใช้กลวิธี             
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การแปลแบบผสมผสาน (inconsistent mixture) โดยใช้แทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏใน                

ภาษาปลายทาง รวมถึงการแปลความหมายกว้างเป็นความหมายแคบหรือเจาะจง                   

เกี่ยวกับค�ำบอกชื่ออาหารและวัตถุสิ่งของ ซ่ึงเป็นแนวการแปลที่คล้ายคลึงกันกับ                   

แนวปฏิบัติส�ำหรับนักแปล 3 แนวทาง ของศศี จันทร์ประพันธ์ (2545, หน้า 31) คือ                 

การทับศัพท์ การใช้ค�ำอธิบาย หรือการเทียบเคียงกับสิ่งที่คล้ายกันของภาษาเป้าหมาย 

ส่วนค�ำวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในรูปแบบของการใช้ภาษาต้นฉบับและมีความแตกต่าง                  

จากภาษาไทย มักจะใช้วิธีการแปลโดยการเทียบเคียงความหมายหรือการแทนที ่                   

ด้วยรูปแบบการใช้ภาษาและค�ำส�ำนวน (idiomatic) ภาษาไทย ตลอดจนการแปล                  

ความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจ้ง เป็นต้น    
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การเสนอบทความเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ใน

วารสารวชิาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลยับรูพา

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา ได้เผยแพร่

ผลงานวิชาการด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ติดต่อกันมา 3 ทศวรรษ การเสนอ

บทความเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารฯ นั้นมีรายละเอียดหลักเกณฑ์และรูปแบบ ดังนี้

1.	 	ประเภทของบทความที่รับพิจารณาต้องเป็นบทความวิชาการ หรือบทความ    

วิจัย ของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา อาจารย์ นักวิจัย และนักวิชาการจากสถาบัน             

การศึกษาต่าง ๆ

2.	 	ขอบเขตเน้ือหาต้องเก่ียวข้องกับมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และ/หรือ

ข้อมูลท้องถิ่นในภาคตะวันออก ภายใต้สาขาภาษา ภาษาศาสตร์และวรรณคดี 

ประวัติศาสตร์ สังคมวิทยา นิเทศศาสตร์ ศาสนาและปรัชญา สารสนเทศศาสตร์ หรือ

จิตวิทยา

3.	 	บทความที่ส่งมาให้กองบรรณาธิการพิจารณาจะต้องไม่เคยตีพิมพ์เผยแพร่              

ที่ใดมาก่อน และต้องไม่อยู่ระหว่างการเสนอเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารฉบับอื่น

รูปแบบการพิมพ์บทความ

ผู้เขียนต้องจัดบทความให้เป็นไปตามรูปแบบที่วารสารฯ ก�ำหนด ดังนี้

1.	 	การตั้งค่าหน้ากระดาษ ขนาดกระดาษ A4 ตั้งระยะขอบกระดาษบนและล่าง                 

ซ้ายและขวา 2.5 ซม. (1 น้ิว) ระยะบรรทัด 1 เท่า (single space) พร้อมก�ำหนด                      

เลขหน้ามุมบนขวาของหน้ากระดาษความยาวของบทความ 

2.	 	ความยาวของบทความอยู่ระหว่าง 13-17 หน้า โดยรวมรูปภาพ ตาราง               

เอกสารอ้างอิง (ระบบ APA style ทั้งภายในและส่วนท้ายของบทความ)

3.	 	รูปแบบตัวอักษรในบทความ คือ TH Sarabun PSK  

ส่วนแรกของบทความ

1.	 	ชื่อเรื่องภาษาไทย (TH Sarabun PSK 18 พอยท์ จัดข้อความกึ่งกลางหน้า

กระดาษ ตัวอักษรตัวหนา)
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2.	 	ชื่อเรื่องภาษาอังกฤษ (TH Sarabun PSK 18 พอยท์ จัดข้อความกึ่งกลาง              

หน้ากระดาษ ตัวอักษรตัวหนา) โดยก�ำหนดตัวอักษรตัวแรกของค�ำเป็นตัวใหญ่ 

3.	 	ชื่อผู้เขียน (TH Sarabun PSK 14 พอยท ์จัดข้อความชิดขวา) ระบุชื่อภาษา

ไทย และวงเล็บชื่อภาษาอังกฤษ และให้ใส่อ้างอิงเชิงอรรถของผู้เขียนแต่ละคน เพื่อใส่

ข้อมูลข้อที่ 6

4.	 	บทคัดย่อภาษาไทย (TH Sarabun PSK 16 พอยท์) และค�ำส�ำคัญ (จ�ำนวน 

3-5 ค�ำ) (TH Sarabun PSK 12 พอยท์) ไม่เกิน 250 ค�ำ

5.	 	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ (TH Sarabun PSK 16 พอยท์) และค�ำส�ำคัญ                 

(จ�ำนวน 3-5 ค�ำ) (TH Sarabun PSK 12 พอยท์) ไม่เกิน 250 ค�ำ โดยค�ำส�ำคัญภาษา

อังกฤษนั้นให้ก�ำหนดตัวอักษรตัวแรกของค�ำเป็นตัวใหญ่

6.	 	เชิงอรรถ ให้ระบุข้อมูลสถานท่ีท�ำงาน หรือหลักสูตรและสถานศึกษา                           

ถ้าผู้เขียนก�ำลังศึกษาอยู่ (ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ)

ส่วนเนื้อหาของบทความ

1.	 	เนื้อหาบทความให้ใช้ตัวอักษร TH Sarabun PSK ขนาด 16 พอยท์ และจัด

ข้อความชิดซ้ายทั้งหมด

2.	 	บทความวิชาการ เนื้อหาประกอบไปด้วย 

-		บทน�ำ 

-		เนื้อหา 

-		บทสรุป 	

-		รายการอ้างอิง

3.	 	บทความวิจัย เนื้อหาประกอบไปด้วย 

-		บทน�ำ 

-		การทบทวนวรรณกรรม

-		วิธีการวิจัย ระบุรายละเอียดเกี่ยวกับ 1) ประเภทของการวิจัย 2) ประชากร 

ตัวอย่าง และการสุ่มกลุ่มตัวอย่าง (กรณีเป็นการวิจัยเชิงปริมาณ) กลุ่มผู ้ให้ข้อมูล                     

(กรณีเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ) หรืออื่น ๆ 3) เครื่องมือในการวิจัย การพัฒนา และ                 

การตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ 4) การเก็บรวบรวมข้อมูล 5) การวิเคราะห์ข้อมูล

และการรายงานผล
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- 	ผลการวิจัย

-	 อภิปรายผล

- 	ข้อเสนอแนะการวิจัย (ข้อเสนอแนะทั่วไป และข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยใน

อนาคต)

- 	กิตติกรรมประกาศ (ถ้ามี)

- 	รายการอ้างอิง

ส่วนการอ้างอิง

ให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์ APA version 7.0 (American Psychological                  

Association) ทั้งนี้ กองบรรณาธิการได้ท�ำตารางสรุปตัวอย่างวิธีการเขียนอ้างอิงใน             

เนื้อหา และการอ้างอิงในรายการอ้างอิงเบื้องต้นเพื่อช่วยในการเตรียมบทความ

วิธีการจัดส่งบทความ

ผู้เขียนส่งบทความเพื่อพิจารณาผ่านระบบออนไลน์ Thai Journals Online 

(Thaijo) ได้ที่ URL: https://www.tci-thaijo.org/index.php/husojournal/index 

เท่านัน้ บทความทีผ่่านการพจิารณาของผูท้รงคณุวฒุจิ�ำนวน 3 ท่าน จะได้รบัการพจิารณา

เพื่อตีพิมพ์ในวารสารฯ ต่อไป
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ตารางสรุปตัวอย่างวิธีการเขียนอ้างอิงในเนื้อหา

จ�ำนวน

ผู้แต่ง

7.1 รปูแบบการอ้างองิในเนือ้หา

(ภาษาไทย) (ภาษาองักฤษ)

1 คน ชือ่/สกลุ/(ปีพมิพ์)

ชือ่/สกลุ/(ปีพมิพ์,/หน้า/เลขหน้า)

ชือ่/สกลุ/(สมัภาษณ์,/วนั/เดอืน/

ปีทีส่มัภาษณ์)

สกลุ/(ปีพมิพ์)

สกลุ/(ปีพมิพ์,/p./เลขหน้า)

สกลุ/(ปีพมิพ์,/pp./เลขหน้า)

การอ้างองิในเนือ้หาหน้าข้อความ

ตวัอย่าง

กาญจนา แก้วเทพ (2557) xxx

ขจรัีตน์ ดวงดาว (2555, หน้า 10) xxx

เพชรรุ่งเทยีน ป๋ิวโรจน์ (2560, 

หน้า 123-126) xxx

นงนารถ ชยัรตัน์ (สมัภาษณ์, 

10 กรกฎาคม 2553) xxx

การอ้างองิในเนือ้หาหลงัข้อความ

ตวัอย่าง

xxx (กาญจนา แก้วเทพ, 2557)

xxx (ขจรัีตน์ ดวงดาว, 2555, หน้า 10)

xxx (เพชรรุ่ง เทยีนป๋ิวโรจน์, 2560, 

หน้า 123-126)

xxx (นงนารถ ชัยรตัน์, สมัภาษณ์, 

10 กรกฎาคม 2553)

การอ้างองิในเนือ้หาหน้าข้อความ

ตวัอย่าง

Kessler (2003) xxx

Week (2003, p. 27) xxx

Kidd (1987, pp. 15-16) xxx

Paradis (personal communication, 

February 24, 2020) xxx

การอ้างองิในเนือ้หาหลงัข้อความ

ตวัอย่าง

xxx (Kessler, 2003)

xxx (Week, 2003, p. 27) 

xxx (Kidd, 1987, pp. 15-16) 

xxx (Paradis, personal 

communication, February 24, 2020) 
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จ�ำนวน

ผู้แต่ง

7.1 รปูแบบการอ้างองิในเนือ้หา

(ภาษาไทย) (ภาษาองักฤษ)

2 คน ชือ่/สกลุ/และ/ช่ือ/สกลุ/(ปีพมิพ์) สกลุ/and/สกลุ/(ปีพมิพ์)

การอ้างองิในเนือ้หาหน้าข้อความ

ตวัอย่าง

สพุร ชยัเดชสรุยิะ และพชัร ีวรจรสัรงัสี 

(2554) xxx

การอ้างองิในเนือ้หาหลงัข้อความ

ตวัอย่าง

xxx (สพุร ชัยเดชสรุยิะ และพชัรี 

วรจรัสรังส,ี 2554)

xxx (เสร ีวงส์พเิชษฐ และพศิาล 

หมืน่แก้ว, 2556, หน้า 15)

xxx (ชชัวาลย์ หลวิเจรญิ และณชิชา

โชคพทิกัษ์กลุ, 2559, หน้า 275-280

การอ้างองิในเนือ้หาหน้าข้อความ

ตวัอย่าง

Bernard and Krupat (1994) xxx

การอ้างองิในเนือ้หาหลงัข้อความ

ตวัอย่าง

xxx (Bernard & Krupat, 1994)

xxx (Haynes & Rao, 2013, p. 12)

xxx (Jaiswal & Kant, 2018, 

pp. 345-356)

3-5 คน ชือ่/สกลุ,/ชือ่/สกลุ/และชือ่/สกลุ/

(ปีพมิพ์)

สกลุ,/สกลุ,/and/สกลุ/(ปีพมิพ์)

การอ้างองิในเนือ้หาหน้าข้อความ

ตวัอย่าง

นกัรบ หมีแ้สน, จารวุรรณ สกลุค,ู 

อรรณพ โพธสิขุ และสชุาดา 

สธุรรมรกัษ์ (2557) xxx

xxx (นกัรบ หมีแ้สน, จารวุรรณ 

สกลุค,ู อรรณพ โพธสิขุ และสชุาดา 

สธุรรมรกัษ์, 2557)

การอ้างองิในเนือ้หาหน้าข้อความ

ตวัอย่าง

Fisher, Bashyal, and Bachman 

(2012) xxx

xxx (Fisher, Bashyal, & Bachman, 

2012)
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จ�ำนวน

ผู้แต่ง

7.1 รปูแบบการอ้างองิในเนือ้หา

(ภาษาไทย) (ภาษาองักฤษ)

3-5 คน

(ต่อ)

การอ้างองิในเนือ้หาหลงัข้อความ

ตวัอย่าง

xxx (นกัรบ หมีแ้สน, จารวุรรณ 

สกลุค,ู อรรณพ โพธสิขุ และสชุาดา 

สธุรรมรกัษ์, 2557, หน้า 266)

xxx (นกัรบ หมีแ้สน, จารวุรรณ 

สกลุค,ู อรรณพ โพธสิขุ และสชุาดา 

สธุรรมรกัษ์, 2559, หน้า 265-266)

การอ้างองิในเนือ้หาหลงัข้อความ

ตวัอย่าง

xxx (Fisher, Bashyal, & Bachman, 

2012, p. 172)

xxx (Fisher, Bashyal, & Bachman, 

2012, pp. 172-173)

6 คนขึน้ไป ชือ่/สกลุ/และคณะ/(ปีพมิพ์) สกลุ/et/al./(ปีพมิพ์)

การอ้างองิในเนือ้หาหน้าข้อความ

ตวัอย่าง

อวยพร เรอืงตระกลู และคณะ (2551)

xxx

การอ้างอิงในเนือ้หาหลงัข้อความ

ตวัอย่าง

xxx (อวยพร เรอืงตระกลู และคณะ, 

2551)

xxx (ณฐพงศ์ จติรนริตัน์ และคณะ, 

2560, หน้า 89)

xxx (พวงพรภสัสร์ วริยิะ และคณะ, 

2560, หน้า 48-56)

การอ้างองิในเนือ้หาหน้าข้อความ

ตวัอย่าง

Eker et al. (2000) xxx

การอ้างองิในเนือ้หาหลงัข้อความ

ตวัอย่าง

xxx (Eker et al., 2000)

xxx (Gleim et al., 2013, p. 118)

xxx (Leary et al., (2011, pp. 35-42) 

หมายเหตุ: 1) การอ้างอิงผู้เขียน 3-5 คน น้ัน ให้ใส่ชื่อผู้เขียนทุกคนในการอ้างอิงใน

เนือ้หาครัง้แรก และเขยีน “และคณะ” หรอื et al. ในการอ้างองิครัง้ต่อไป ในกรณอ้ีางองิ

ผู้เขียนตั้งแต ่ 6 คนขึ้นไป สามารถเขียนชื่อผู้เขียนคนแรก และตามด้วย “และคณะ” 

หรือ et al. ได้ตั้งแต่การอ้างอิงครั้งแรก 2) / หมายถึง เคาะ space bar 1 ครั้ง,                         

// หมายถึง เคาะ space bar 2 ครั้ง
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การอ้างอิงในเนื้อหารูปแบบอื่น ๆ

-		กรณีอ้างอิงในเนื้อหาหน้าข้อความจากแหล่งข้อมูลระดับทุติยภูมิ ให้เขียนดังนี้

รูปแบบ		 	 	ชื่อ/สกุล/(ปี/อ้างถึงใน/ชื่อ/สกุล,/ปี)

ตัวอย่าง	 	 	เพิ่มพูน แพนศรี (2551 อ้างถึงใน ศรีวรรณ มีคุณ, 2548) xxx

	 	 	 	 	 	 	 	Arnett (2000 cited in Claiborne & Drewery, 2010) xxx

-		กรณีอ้างอิงในเนื้อหาหลังข้อความมากกว่า 1 แหล่ง ให้เรียงตามล�ำดับอักษร 

ก-ฮ หรือ A-Z และอ้างอิงแหล่งข้อมูลภาษาไทยก่อนแหล่งข้อมูลภาษาอังกฤษ ดังนี้

รูปแบบ		 	 	 	แหล่งข้อมูลภาษาไทย  xxx	 (ชื่อ/สกุล,/ปี;/ชื่อ/สกุล,/ปี) xxx

	 	 	 	 	 	 	   	แหล่งข้อมูลภาษาอังกฤษ  xxx	 (สกุล,/ปี;/สกุล,/ปี) xxx

ตัวอย่าง	 	 	 	xxx (เพิ่มพูน แพนศรี, 2551; ศรีวรรณ มีคุณ, 2548)

	 	 	 	 	 	 	 	 	xxx (Embretson & Reise, 2000; Marvelde et al., 2006)

-		กรณีอ้างอิงในเนื้อหาที่แหล่งข้อมูลอ้างอิงไม่มีชื่อผู้แต่ง ให้เขียนดังนี้

รูปแบบ		 	 	 	(ชื่อเรื่อง,/ปีที่เผยแพร่) หรือ (Title,/ปีที่เผยแพร่)

	  ตัวอย่าง	 	 	(เส้นทางความสุข: การสัมผัสธรรมชาติ, 2559)

	 	 	 	 	 	 	 	 	(Preschool Prep, 2010)

ถ้าไม่มีปีที่เผยแพร่ปรากฏ ถ้าแหล่งข้อมูลอ้างอิงเป็นภาษาไทยให้ใส่ ม.ป.ป.                

หรือแหล่งข้อมูลอ้างอิงเป็นภาษาอังกฤษให้ใส่ n.d. 

 

 

 

 

 

 

 

 



258
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ตารางสรุปตัวอย่างการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

หนังสือทั่วไป ชื่อ/สกุล./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(ครั้งที่พิมพ์ ระบุครั้งที่ 2 เป็นต้นไป). 

ส�ำนักพิมพ์.

ตัวอย่างภาษาไทย

สุรางค์ โค้วตระกูล. (2544). จิตวิทยาการศึกษา (พิมพ์ครั้งที่ 5).             

ด่านสุทธาการพิมพ์.

ศริิวรรณ เสรรีตัน์, ศกุร เสรรีตัน์, องอาจ ปทะวานชิ, ปริญ ลักษติานนท์ 

และสุพีร์ ลิ่มไทย. (2543). หลักการตลาด: Principles of 

marketing. ดวงกมลสมัย.

พิทยา ว่องกุล. (บรรณาธิการ). (2541). ไทยยุควัฒนธรรมทาส. 

โครงการวิถีทรรศน์.

ส�ำนักงานเลขาธิการสภาการศึกษา. (2560). ข้อเสนอการปฏิรูป          

การศึกษาในทศวรรษที่สอง (พ.ศ. 2552-2561). พริกหวาน

กราฟิก.

ชินวุฒิ์ เตชานุวัตร์ และธนัชพร นันทาภิวัธน์. (2564). ตีแผ่สมรภูมิ 

E-Commerce ไทย ตรงไหนคือโอกาส. https://media.

kkpfg.com/document/2021/Aug/(ฉบับเตม็)%0KKP%  

20Research_ecommerce.pdf

ในกรณีที่ไม่ทราบชื่อผู้แต่ง

ผู้หญิงอีสาน: ทางเลือก ศักยภาพและแนวทางการพัฒนา. (2541). 

สถาบันและพัฒนา มหาวิทยาลัยขอนแก่น. 

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Ritchie, B. W. (2003). Managing educational tourism. Channel 

View Publications. 

Ettinger, R. H., Crooks, R., & Stein, J. (1994). Psychology: 

Science, behavior, and life (3rd ed.). Harcourt Brace 

College Publishers.
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ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

หนังสือทั่วไป 

(ต่อ)

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ (ต่อ)

ในกรณีหนังสืออิเล็กทรอนิกส์มีเลข DOI

Schmid, H. J. (Ed.) (2017). Entrenchment and the psychology 

of language learning: How we recognize and               

adapt linguistic knowledge. American Psychology 

Association; De Gruyter Mouton. https://doi.

org/10.1037/15969-000

Brown, L. S. (2018). Feminist therapy. American Psychology 

Association. https://doi.org/10.1037/0000092-000

หนังสือแปล ชื่อผู้แต่ง./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(ชื่อผู้แปล,/แปล)./ส�ำนักพิมพ์.

โอเวน, ลินเนต็ต์. (2543). คูม่อืธรุกจิลขิสทิธิ ์(งามพรรณ เวชชาชวีะ, 

แปล). ส�ำนักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ.

ธอโร, เฮนรี่ เดวิด. (2562). วอลเดน (สุริยฉัตร ชัยมงคล, แปล)                 

(พิมพ์ครั้งที่ 5). ภาพพิมพ์.

หนังสือ

ต่างประเทศ

ที่ไม่ใช่ภาษา

อังกฤษ

ชื่อผู้แต่ง./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อเรื่องภาษาต่างประเทศ/[ช่ือเรื่องแปลเป็น

ภาษาอังกฤษ]./ส�ำนักพิมพ์.

Hong, N. (1959). Lịch sử truyền giáo Việt Nam [History of 

missionaries in Vietnam]. Contemporary Publishing 

House.

Launay, A. (1924). Histoire de la Mission de Cochinchine 

1658-1823 (Vol 3: 1771-1823) [History of the                   

Cochinchina mission 1658-1823 (Vol 3: 17711823)]. 

Documents Historiques Maisonneuve Frères.
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ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

บทความ

ในหนังสือ

ชือ่/สกลุผูเ้ขยีนบทความ./(ปีพมิพ์)./ชือ่บทความ./ใน/ชือ่บรรณาธกิาร

(บรรณาธิการ) (ถ้ามี),/ชื่อหนังสือ/(เลขหน้า)./ส�ำนักพิมพ์.

ตัวอย่างภาษาไทย

จามะรี เชียงทอง. (2543). ชุมชนกับการจัดการทรัพยากร:    

ศกัยภาพและการต่อสูข้องท้องถ่ิน. ใน อานนัท์ กาญจนพนัธุ์ 

(บรรณาธิการ), พลวัตของชุมชนในการจัดการทรัพยากร: 

สถานการณ์ในประเทศไทย (หน้า 1-51). ส�ำนักงานกองทุน

สนับสนุนการวิจัย.

กาญจนา แก้วเทพ. (2557). ทฤษฎกีารส่ือสารตามทศันะของส�ำนกั

ทฤษฎวีพิากษ์. ใน ประมวลสาระชุดวชิาปรชัญานเิทศศาสตร์

และทฤษฎีการสื่อสาร (หน้า 103-105). ส�ำนักพิมพ์

มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช.

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Keyes, C. F. (1993). Why the Thai are not Christians:                   

Buddhist and Christian conversion in Thailand.                

In R. W. Hefner (Ed.), Conversion to Christianity: 

Historical and anthropological perspectives on                

a great transformation (pp. 259-283). University              

of California Press.

วารสาร/นิตยสาร ชือ่ผูเ้ขยีนบทความ./(ปีพมิพ์)./ชือ่บทความ./ชือ่วารสาร,/ปีที ่ (ฉบบัที)่,/ 

เลขหน้า.

ตัวอย่างภาษาไทย

หฤทยัทพิย์ ตณัฑเทศ. (2563). ปัจจยัทีม่คีวามสัมพนัธ์กบัความผูกพนั

ของนักเรียนนายเรืออากาศต่อโรงเรียนนายเรืออากาศ          

นวมินทกษัตริยาธิราช. วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา, 28(3), 214-234.
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ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

วารสาร/นิตยสาร 

(ต่อ)

ตัวอย่างภาษาไทย (ต่อ)

วริะ แก้วสกุใส และชยัรตัน์ จสุาโล. (2556). เครอืข่ายสังคมออนไลน์: 

กรณีเฟสบุ๊ค (Facebook) กับการพัฒนาผู้เรียน. วารสาร

มหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์, 5(197), 195-205.

ณรงค์ นิติจันทร์. (2547). ปัญหาหญิงไทยในต่างแดน. คู่สร้างคู่สม, 

24(464), 38.

ตวงพร สุรพงษ์พิวัฒนะ. (2562). พ่อแม่...ตัวแปรพัฒนาการของ           

ลูกรัก. หมอชาวบ้าน, 41(488), 61-64.

ณิชาพร เจริญวานิชกูร และไพโรจน์ น่วมนุ่ม. (2562). ผลการจัด

กิจกรรมการเรียนรู้คณิตศาสตร์ที่เน้นแบบอย่างและกลวิธี

ตามแนวคิดของเมย์เนสและจูเลียน-ชูลต์ซ ที่มีต่อความรู ้         

ทางคณิตศาสตร์และความสามารถในการแก้ปัญหาทาง

คณติศาสตร์ของนกัเรยีนมธัยมศึกษาปีที ่ 5. วารสารครศุาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 47(ฉบับเพิ่มเติม 2), 88-100. 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/EDUCU/article/

view/ 232424

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Porter, M. E., & Kramer, M. R. (2006). The link between 

competitive advantage and corporate social            

responsibility. Harvard Business Review, 84(12), 

78-92. 

Sengupta, K. M. (2018). Community and neighborhood in 

a colonial city: Calcutta’s para. Sage Journals, 38(1), 

40-56.

Barone, M. (2014, December 25). The experience factor. U.S. 

News & World Report, 141(24), 26.
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ประเภท 7.2 รูปแบบการอ้างอิงในรายการอ้างอิง

วารสาร/นิตยสาร 

(ต่อ)

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ (ต่อ)

Bucur, I. (2013). Managerial core competencies as predictors                

of managerial performance, on different levels of 

management. Social and Behavioral Sciences, 78, 

365-369. https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2013.04.312

Chunhachinda, P. (2017). FinTech: Towards Thailand 4.0. 

Electronic Journal of Open and Distance Innovative 

Learning, 7(1), 1-23. http://e-jodil.stou.ac.th/filejodil/   

14_0.pdf

หนังสือพิมพ์ ช่ือ/สกลุ./(ปี,/วนั/เดอืน)./ชือ่บทความ./ช่ือหนงัสือพมิพ์,/หน้า/(ระบุ

เลขหน้า).

หมายเหต:ุ กรณีทีบ่ทความเป็นภาษาองักฤษ ขอให้ใช้ (ปี,/เดือน/วนั)

ตัวอย่างภาษาไทย

จิราวัฒน ์จารุพันธุ์. (2556, 3 มกราคม). โฆษณาดิจิทัล 56 กระแส

ยังแรงไม่เลิก. เดลินิวส์, หน้า 10. 

ทีมข่าวการเมือง. (2557, 24 กุมภาพันธ์). ปริศนา “เสธ.น�้ำเงิน” 

แนวรบโลกไซเบอร์. โพสต์ทูเดย์ออนไลน์. https://www.

posttoday.com/politic/report/279972

ไทยรัฐออนไลน์. (2563, 3 มกราคม). ล้อมคอกโรคซึมเศร้า ปฏิบัติ

การพิทักษ์สุขภาพคนไทยสู้เพชฌฆาตเงียบ ลดตายปีหนู

ท้อแท้ 2563. https://www.thairath.co.th/news/               

society/1738735

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Schwartz, J. (1993, September 30). Obesity affects economic, 

social status. The Washington Post, pp. A1- A4.
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หนงัสอืพมิพ์ (ต่อ) ตัวอย่างภาษาอังกฤษ (ต่อ)

Belluck, P. (2018, July 26). New Alzheimer’s drug slows 

memory loss in early trial results. NY Times, p. A1.

Brody, J. E. (2007, December 11). Mental reserves keep 

brain agile. The New York Times. https://www.         

nytimes.com

วิทยานิพนธ์ ชื่อ/สกุล(ผู ้เขียนวิทยานิพนธ์)./(ปีที่เผยแพร่)./ชื่อวิทยานิพนธ์/

[วทิยานพินธ์ปรญิญาดษุฎบีณัฑติหรอืวทิยานพินธ์ปรญิญามหาบณัฑติ,/

ชื่อมหาวิทยาลัยหรือสถาบันการศึกษา].

ตัวอย่างภาษาไทย

ปิติพัฒน์ ธีระวณิชชญานนท์. (2555). การศึกษากลวิธีในการแปล

มุกตลกไทยในภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาภาพยนตร์เรื่อง

หลวงพี่เท่ง ภาค 1 และรถไฟฟ้ามาหานะเธอ. [วิทยานิพนธ์

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยบูรพา].

ชลวรนิทร์ แป้นสุวรรณ์. (2562). ลกัษณะทางกายภาพ ความไว้วางใจ

คุณภาพการให้บริการ คุณค่าที่รับรู้ และความพึงพอใจส่ง

ผลต่อการกลับมาใช้บริการซ�้ำและการบอกต่อของลูกค้า             

ที่รับประทานอาหารบุฟเฟต์โรงแรมระดับ 4 ดาวขึ้นไป               

ในกรุงเทพมหานคร. [วิทยานิพนธ์บริหารธุรกิจมหาบัณฑิต, 

มหาวิทยาลัยกรุงเทพ]. 

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Footrakoon, O. (1999). Lived experiences of Thai war 

brides in mixed Thai-American families in The 

United States. [Doctoral dissertation of Philosophy, 

University of Minnesota].
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วิทยานิพนธ์ (ต่อ) ตัวอย่างภาษาอังกฤษ (ต่อ)

Sehwised, W. (2007). A study of conflict between mothers 

and daughters in The Joy Luck Club. [Master’s thesis, 

Srinakharinwirot University].

เอกสารการ

ประชุมวิชาการ

ชื่อ/สกุล./(ปีพิมพ์)./ช่ือเรื่อง./ใน/ชื่อบรรณาธิการ/(บรรณาธิการ)/

(ถ้ามี), ชื่อการประชุม/(ระบุเลขหน้า)./ส�ำนักพิมพ์.

ตัวอย่างภาษาไทย

บุญเชิด หนูอิ่ม. (2558). สภาพเศรษฐกิจ สังคมและสิ่งแวดล้อมวิถี

ชุมชนปากคลองนาจอมเทียน. ใน สุชาดา พงศ์กิตติวิบูลย ์

(บรรณาธกิาร), การประชุมวชิาการมนษุยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

ประจ�ำปี 2558 (หน้า 223-232). คณะมนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา. 

หัทยา ศรีวงษ์. (2554). ความสัมพันธ์ระหว่างลักษณะงาน ความ

สามารถในการท�ำงาน และบรรยากาศองค์การกับความสุข

ในการท�ำงานของพยาบาลส่วนงานอุบัติเหตุฉุกเฉินในโรง

พยาบาลชมุชนในเขตภาคกลาง. ใน การประชุมวชิาการและ

เสนอผลงานวจิยัระดบัชาต ิ “ราชนครนิทร์วชิาการและวจิยั 

ครัง้ที ่5” (หน้า 1-13). สถาบนัวจิยัและพฒันา มหาวิทยาลัย

ราชภัฏราชนครินทร์.

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

Pojanapunya, P., & Todd, R. W. (2011). Relevance of              

findings in results to discussion sections in applied 

linguistics research. In R. W. Todd (Ed.), Proceeding 

of the Internation Conference: Doing Research in        

Applied Linguistics. (pp. 51-60). King Mongkut’s    

University of Technology Thonburi.

 

 

 

 

 

 

 

 



265
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565
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เอกสารการ

ประชุมวิชาการ 

(ต่อ)

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ (ต่อ)

Ramesh, S. (2012). Preparation and evaluation of                       

nanoparticles for sustained delivery of ampicillin. In 

Proceedings of the Burapha University International 

Conference 2012 Global Change Opportunity & 

Risk (pp. 351-357). Burapha University.

ราชกจิจานเุบกษา ชือ่กฎหมาย./(ปีพมิพ์,/วนัที/่เดอืน)./ราชกจิจานเุบกษา./หน้า/(ระบุ

เลขหน้า).

ตัวอย่างภาษาไทย

กฎกระทรวงให้ใช้บังคับผังเมืองรวมบริเวณอุตสาหกรรมและชุมชน

แหลมฉบัง จังหวัดชลบุรี (ฉบับที่ 2). (2561, 16 สิงหาคม). 

ราชกิจจานุเบกษา. หน้า 1-2.

ประกาศกรมศลิปากร เรือ่งข้ึนทะเบยีนโบราณสถานและก�ำหนดเขต

ทีด่นิโบราณสถาน(วดัปิตลุาธริาชรงัสฤษฏ์ิ อาคารพทุธสมาคม 

(ศาลเก่า) วัดบุปผาราม ศาลากลางจังหวัดตราด (หลังเก่า) 

ตกึมหาราช ตกึราชนิ ีวดัชนะไชยศรี ปราสาทตาใบ ปราสาท

พลูผล ปราสาทหนองผักบุง้ใหญ่ คกุขีไ้ก่). (2539, 18 ธนัวาคม). 

ราชกิจจานุเบกษา. หน้า 3, 7.

จดหมายเหต ุ

ค�ำสั่ง ประกาศ 

ระเบียบ

ชื่อหน่วยงาน./(ปี,/วัน/เดือน)./ช่ือของเอกสาร./เลขที่ประกาศ/ค�ำ

สั่ง/จดหมายเหตุ/ ระเบียบ. (ถ้ามี)

ตัวอย่างภาษาไทย

หอสมุดแห่งชาติ. (จ.ศ. 1206). จดหมายเหตุรัชกาลที่ 3. เลขที ่12.

ศรสีหเทพ,พระยา. (2451). จดหมายเหตเุสดจ็ประพาสยโุรป ร.ศ. 116 

เลม 1. โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร.

มหาวิทยาลัยบูรพา. (2548, 13 กุมภาพันธ์). ประกาศมหาวิทยาลัย

บูรพา เรื่องก�ำหนดการเกี่ยวกับการเรียนการสอนประจ�ำปี

การศึกษา 2548.  
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จดหมายเหตุ 

ค�ำสั่ง ประกาศ 

ระเบียบ (ต่อ)

ตัวอย่างภาษาไทย (ต่อ)

มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ์. (2549, 18 มีนาคม). ระเบียบ

มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถัมภ์ 

จงัหวดัปทมุธาน ีว่าด้วยการออกหลักฐานแสดงผลการศึกษา 

พ.ศ. 2549.

จลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. (2458). พระราชดาํรสั

ในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั (ตัง้แต พ.ศ. 2417 

ถงึ พ.ศ. 2453). ใน หนงัสอือนสุรณ์ในงานศพ อําพนั มารดา 

พุทธศักราช 2458. โสภณพิพรรฒธนากร.

สื่อประเภทอื่น ๆ 

เช่น ภาพถ่าย 

ภาพยนตร์ 

คลิปเสียง เป็นต้น

ชื่อหน่วยงาน./(ปี)./ชื่อเอกสาร./รหัสเอกสาร (ถ้ามี)./ ประเภทของ

เอกสาร.

ตัวอย่างภาษาไทย

ส�ำนกัหอจดหมายเหตแุห่งชาต.ิ (ม.ป.ป.). การแสดงละครพระราชนิพนธ์

รชักาลที ่6 เรือ่งโพงพาง. รหสัเอกสาร M7500037. ภาพถ่าย.

หอภาพยนตร์ (องค์การมหาชน). (2564). 15 คํา่ เดอืน 11 (Mekhong 

Full Moon Party). https://www.fapot.or.th/main/

cinema/view/998

ภูวนาถ คุณผลิน. (2542). เจ้าไม่มีศาล ใน แกรมมี่โกลด์ซีรี่ส ์[ซีดี]. 

บริษัทจีเอ็ม เอ็มแกรมมี่.

ตัวอย่างภาษาอังกฤษ

BBC (Producer). (n.d.). EYFS. Listening skills - 1: Weather 

[Audio podcast]. BBC School Radio. https://www.

bbc.co.uk/teach/school-radio/eyfs-listening-skills-

weather/zvrcf4j
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เว็บไซต์ ชื่อ/สกุล./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อเรื่อง./URL

ศริพิจน์ เหล่ามานะเจรญิ. (2560). เขาดนิ เดมิไมใชสวนสตัว์ แตเป็น 

botanical garden ไฮโซ ในพระราชวังสวนดุสิต. https://

thematter.co/thinkers/dusit-zoo/40695

สื่อโซเชียลมีเดีย ชือ่เจ้าของผลงาน./(ปี,/วนั/เดอืน)./ชือ่เรือ่ง./[Video]./YouTube./

URL

IQD Media Official. (2561). IQD Media Official. [Video]. 

YouTube. https://www.youtube.com/channel/

UCBl1dBQ0n1ZW_pYqk7HLeTA

บทสัมภาษณ์ ชื่อผู้ให้สัมภาษณ์./(ปี,/วัน/เดือน)./ต�ำแหน่ง/(ถ้ามี)./สัมภาษณ์.

ตัวอย่างภาษาไทย

นงนารถ ชัยรัตน์. (2553, 10 กรกฎาคม). ผู้อ�ำนวยการส�ำนัก                

หอสมุดกลาง. สัมภาษณ์.

ศักดิ์สิริ (นามสมมติ). (2553, 10 กันยายน). สัมภาษณ์.

การอ้างอิงในรายการอ้างอิงรูปแบบอื่น ๆ

-		กรณีผู้เขียนมีอิสริยยศ

		 รูปแบบ		 	 	ชื่อ/สกุล,/ยศ./(ปี)./ชื่อหนังสือ./ชื่อส�ำนักพิมพ์.

		 ตัวอย่าง	 	 	นริศรานุวัดติวงศ์, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา. 

	 	 	 	 	 	 	 	  		 	 	 	(2552). บันทึกความรู้เรื่องต่าง ๆ (พิมพ์ครั้งที่ 3). มูลนิธิ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	เสถียรโกเศศ-นาคะประทีป.

-		กรณีผู้เขียนมีสมณศักดิ์

		 รูปแบบ		 	 	สมณศักดิ์/(นาม)./(ปี)./ชื่อหนังสือ./ชื่อส�ำนักพิมพ์.

		 ตัวอย่าง	 	 	พระธรรมโกศาจารย์ (พุทธทาสภิกขุ). (2549). ขุดเพชร. อนัญญา.
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รูปแบบการท�ำภาพประกอบ การท�ำตาราง และการอ้างอิง

การอ้างองิภาพและตารางจะใส่ในหมายเหต ุโดยมลีกัษณะการอ้างองิแตกต่างกนั 

ดังนี้

ภาพ 1

ปรัชญา แนวคิด และหลักการของการศึกษาตลอดชีวิตเพื่อขับเคล่ือนชุมชนแห่ง                    

การเรียนรู้

หมายเหต.ุ จาก “การวเิคราะห์และสงัเคราะห์ปรชัญา แนวคดิ และหลักการของการศกึษา

ตลอดชีวิตเพื่อการเป็นชุมชนแห่งการเรียนรู้” โดย อาชัญญา รัตนอุบล, 2562, วารสาร

ครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 47(ฉบับเพิ่มเติม 2), หน้า 436 (https://so02.

tci-thaijo.org/index.php/EDUCU/article/view/232667/). 
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ภาพ 2 

การแสดงเรื่องโพงพาง พ.ศ. 2463

หมายเหตุ. จาก การแสดงละครพระราชนิพนธ์รัลกาลที่ 6 เรื่อง โพงพาง, โดย ส�ำนัก            

หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ม.ป.ป., รหัสเอกสาร M7500037, ภาพถ่าย.

กรณีผู้เขียนสร้างหรือออกแบบด้วยตนเอง ให้เขียนอ้างอิงใต้ภาพ ดังตัวอย่าง           

ต่อไปนี้

หมายเหต.ุ โดย เพชรรุ่ง เทียนปิ๋วโรจน์, ถ่ายภาพเมื่อวันที่ 16 มีนาคม พ.ศ. 2560

หมายเหตุ. โดย อัจริยา ดามัน, ออกแบบเมื่อวันที ่27 ธันวาคม พ.ศ. 2564
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ตัวอย่างรูปแบบการอ้างอิงตาราง

ในกรณีที่สร้างตารางรายงานผลด้วยตนเอง ไม่จ�ำเป็นต้องระบุแหล่งที่มา ยกเว้น

ตารางดังกล่าวนั้นดัดแปลงมาจากงานของนักวิจัยท่านอื่น ๆ หรือน�ำมาจากหนังสือ            

ต�ำรา หรือบทความวิชาการใด ๆ จ�ำเป็นต้องเขียนอ้างอิง 

ตาราง 1 

ความเทีย่งรายองค์ประกอบและค่าสถติกิารตรวจสอบความตรงเชงิโครงสร้างของโมเดล

การวัด

ตัวแปร คุณภาพด้านความเที่ยง คุณภาพด้านความตรง

เชิงโครงสร้างองค์ประกอบการวัด ค่าสมัประสทิธ์ิ

แอลฟา

ความร่วมมือใน

การปฏิบัติงาน

ของครู

การวางแผนการท�ำงานร่วมกัน 0.920 chi-square = 0.010, df = 1,

p = 0.914, RMSEA = 0.000, 

GFI = 1.000, AGFi = 1.000
การแลกเปลี่ยนประสบการณ์

การท�ำงาน

0.912

ปัจจัยเชิงสาเหตุ

ของความร่วมมือ

ในการปฏิบัติงาน

ของครู

ทัศนคติที่มีต่อความร่วมมือ

ในการปฏิบัติงาน

0.886

chi-square = 0.330, df = 2,

p = 0.747, RMSEA = 0.848,

GFI = 0.999, AGFi = 0.995
การรับรู้ความสามารถของตนเอง 0.919

บรรยากาศของโรงเรียน 0.923

ความผูกพันต่องานและองค์กร 0.910

การเรียนรู้ของครู การต่อยอดองค์ความรู้ 0.904 chi-square = 0.000, df = 1,

p = 0.947, RMSEA = 0.000,

GFI = 1.000, AGFi = 1.000
การน�ำองค์ความรู้ไปประยุกต์ใช้ 0.870

การปรับเปลี่ยนวิธีการปฏิบัติงาน 0.865

การปฏิบัติงาน

ในช้ันเรยีนของครู

ความสามารถในการสร้านวตักรรม 0.900 chi-square = 0.010, df = 1,

p = 0.936, RMSEA = 0.000,

GFI = 1.000, AGFi = 1.000
ความสามารถในการสอน

โดยเน้นผู้เรียนเป็นส�ำคัญ

0.887

หมายเหต.ุ จาก “บทบาทการส่งผ่านของความร่วมมอืของครใูนการศึกษาปัจจยัเชิงสาเหตุ

ที่มีต่อการเรียนรู้และการปฏิบัติงานในชั้นเรียนของครู” โดย พจนา อาภานุรักษ์ และ

สวุมิล ว่องวาณชิ, 2557, วารสารอิเลก็ทรอนกิส์ทางการศกึษา, 9(2), หน้า 716 (https://

so01.tci-thaijo.org/index.php/OJED/article/view/37280). 
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จริยธรรมการตีพิมพ์ผลงานในวารสารวิชาการ (Publication Ethics)

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา จัดท�ำขึ้นโดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่บทความวิจัยและบทความวิชาการที่มีคุณภาพต่อสาธารณะ                

และสร้างองค์ความรู้ใหม่ให้กับแวดวงวิชาการ ดังน้ันเพ่ือให้การเผยแพร่เป็นไปอย่างถูกต้อง               

มีคุณภาพ โปร่งใส และสอดคล้องกับมาตรฐานการตีพิมพ์ที่เป็นที่ยอมรับในระดับสากล                  

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพาจึงได้ก�ำหนดแนวทาง                  

วิธีปฏิบัติ และจริยธรรมการตีพิมพ์เผยแพร่บทความวิจัยและบทความวิชาการ โดยได้ก�ำหนด

บทบาทส�ำหรับผู้นิพนธ์ (authors) บรรณาธิการวารสาร (editor) และผู้ประเมินบทความ                  

(reviewers) ไว้เพื่อให้ศึกษาและปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัดเพ่ือประโยชน์ต่อผู้อ่านและ                    

แวดวงวิชาการต่อไป

บทบาทและหน้าที่ของผู้นิพนธ์ (Duties of Authors)
1.	 	ผู้นิพนธ์ต้องยืนยันว่าผลงานของตนเองที่ส่งมานั้นเป็นผลงานใหม่ ไม่เคยตีพิมพ ์              

ที่ใดมาก่อน และไม่อยู่ในระหว่างการเสนอเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารอื่น

2.	 	ผู ้นิพนธ์ทุกคนที่มีชื่อปรากฏในผลงานจะต้องมีส่วนร่วมในการด�ำเนินการผลิต                

ผลงานจริง

3.	 	ผู ้นิพนธ์ต้องรับรองว่าเน้ือหาในผลงานของตนเองไม่ได้คัดลอกผลงานของ                          

ตนเองและผู้อื่น หรือมีการน�ำเนื้อหาที่ได้รับการตีพิมพ์อ่ืนมาใช้ซ�้ำ  (recycle)                

โดยไม่มีการอ้างอิงในรายการอ้างอิงท้ายบทความ หากพบว่ามีการละเมิดลิขสิทธิ์                                 

(plagiarism) ถือเป็นความรับผิดชอบของผู้เขียนบทความโดยตรง

4.	 	ผู้นิพนธ์ต้องรับรองว่าผลงานของตนเองน้ันได้มาจากข้อมูลที่ถูกต้อง ไม่บิดเบือน

ข้อมูล หรือให้ข้อมูลที่เป็นเท็จ

5.	 	ผู้นิพนธ์ต้องอ้างอิงแหล่งข้อมูลทุกคร้ังที่มีการน�ำผลงานของผู้อื่นมาใช้ในผลงาน          

ของตน โดยมีการจัดท�ำรายการอ้างอิงถูกต้องครบถ้วน และต้องมีรายการอ้างอิง 

ท้ายบทความ 

6.	 	ผูน้พินธ์ต้องเขยีนบทความให้ถกูต้องตามรปูแบบทีว่ารสารก�ำหนดไว้ใน “ค�ำแนะน�ำ

ส�ำหรับผู้นิพนธ์”

7.	 	ผู้นิพนธ์ต้องระบุแหล่งทุน (financial support) ที่ได้รับสนับสนุนในการผลิต               

ผลงาน รวมทั้งต้องระบุผลประโยชน์ทับซ้อน (conflicts of interest) ที่อาจมี
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8.	 	ในกรณีที่ผู้นิพนธ์ท�ำผิดข้อตกลงหรือจริยธรรมการตีพิมพ์ผลงานในวารสารวิชาการ 

งานวารสารจะตัดสทิธิก์ารตพีมิพ์เป็นระยะเวลาอย่างน้อย 2 ปี และจะด�ำเนนิการ             

แจ้งหน่วยงานที่ผู้นิพนธ์สังกัด

บทบาทและหน้าที่ของบรรณาธิการวารสาร (Duties of Editor) 
1.			แสดงความรับผิดชอบต่อผลงานที่ตีพิมพ์ในวารสาร บรรณาธิการจะต้องรับผิดชอบ

ต่อทุกสิ่งที่ตีพิมพ์ในวารสาร ซึ่งครอบคลุมการด�ำเนินการดังต่อไปนี้

1.1	 	บรรณาธิการมีหน้าที่พัฒนาวารสารให้ได้มาตรฐานการตีพิมพ์ที่เป็นที่ยอมรับ             

ในระดับสากล 

1.2	 	บรรณาธิการต้องรักษาความซื่อสัตย์สุจริตทางด้านวิชาการ

1.3	 	บรรณาธิการต้องรับรองคุณภาพเน้ือหาของบทความที่ได้รับการตีพิมพ์ลงใน

วารสาร 

1.4	 	หากตรวจสอบพบการประพฤติทุจริตมิชอบใด ๆ ภายหลังการด�ำเนินการ               

ตรวจสอบแล้ว บรรณาธกิารต้องด�ำเนินการเพิกถอนบทความนัน้ด้วยความโปร่งใส 

และสามารถพิสูจน์ได้

2.			สนับสนุนความถูกต้องทางวิชาการ

2.1	 บรรณาธิการต้องควบคุมคุณภาพบทความโดยให้ความเห็นชอบในการตีพิมพ ์               

หรือปฏิเสธการตีพิมพ์ผลงานของผู้นิพนธ์บนพื้นฐานของความถูกต้องทาง

วิชาการ ปราศจากอคติ

2.2	 บรรณาธิการต้องแจ้งรูปแบบและเกณฑ์การตีพิมพ์ของวารสารเพื่อให้การจัด

ท�ำบทความมีความถูกต้องทางวิชาการ

2.3	 บรรณาธิการต้องสนับสนุนให้ผู้นิพนธ์อ้างอิงข้อมูลอย่างถูกต้องและเหมาะสม                 

รวมทั้งแจ้งค�ำแนะน�ำที่ได้รับจากผู้ประเมินให้ผู้นิพนธ์ได้รับทราบเพื่อน�ำไปใช้                  

ในการปรับปรุงบทความ

2.4	 บรรณาธิการต้องสนับสนุนให้ผู้นิพนธ์มีความรู้และปฏิบัติตามหลักจริยธรรม                    

การตีพิมพ์ผลงานในวารสารวิชาการ

2.5	 บรรณาธิการควรมีแหล่งข้อมูลเกี่ยวกับผู้ประเมินบทความที่มีความสอดคล้อง                 

กบัขอบเขตเนือ้หาของวารสาร เพ่ือให้ได้ผูป้ระเมนิทีม่คีวามเชีย่วชาญในศาสตร์              

และให้ข้อมูลหรือข้อคิดเห็นที่ถูกต้องตามหลักวิชาการ
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3.			คุม้ครองข้อมลูส่วนบคุคล บรรณาธิการต้องไม่เปิดเผยข้อมลูส่วนบคุคลของผูน้พินธ์ 

(authors) และผู้ประเมินบทความ (reviewers) แก่บุคคลอื่น ๆ ที่ไม่เกี่ยวข้องใน

ช่วงระยะเวลาของการประเมินบทความ โดยจัดให้มีกระบวนการกลั่นกรองผลงาน

ในลักษณะ double-blind peer review 

4.			ควบคุมและจัดการผลประโยชน์ทับซ้อน บรรณาธิการจะต้องไม่เป็นหนึ่งในผู้นิพนธ์

ของผลงานที่ตีพิมพ์ในวารสารเพื่อเป็นการควบคุมและจัดการผลประโยชนท์ับซ้อน

อันอาจเกิดขึ้น

บทบาทและหน้าที่ของผู้ประเมินบทความ (Duties of Reviewers)
1.	 	ผู ้ประเมินบทความต้องประเมินความเชี่ยวชาญและความรอบรู้ของตนเองว่า            

ตรงกับศาสตร์ในบทความของผู้นิพนธ์อย่างแท้จริงเมื่อรับเป็นผู้ประเมิน

2.	 	ผู ้ประเมินบทความต้องประเมินบทความด้วยความยุติธรรม (fair) ปราศจาก                 

อคติ (unbiased) เป็นประโยชน์กับผู ้นิพนธ์ และส่งมอบผลการประเมิน                      

ตรงเวลา (timely)

3.	 	ผูป้ระเมนิบทความต้องแจ้งให้บรรณาธกิารทราบทนัท ีหากพบว่ามีส่วนใดส่วนหนึง่ 

ของบทความมีความเหมือนหรือซ�้ำซ้อนกับบทความชิ้นอื่น หรือการกระท�ำใด ๆ               

อันเป็นการฝ่าฝืนจริยธรรมของการวิจัยหรือการพิมพ์เผยแพร่

4.	 	ผู้ประเมินบทความต้องรักษาความลับและไม่เปิดเผยข้อมูลใด ๆ ของบทความ                

ที่ส่งมาเพื่อรับการประเมินแก่บุคคลอื่น ๆ

 

 

 

 

 

 

 

 



คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

มหาวิทยาลัยบูรพา

วิสัยทัศน์

บูรณาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์สู่สากล

หมายถงึ การทีค่ณะฯ มุง่สร้างแบบอย่างทีด่ใีนการผสมผสานศาสตร์ทางด้านมนษุยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ที่ได้มาตรฐานสากล ทางด้านหลักสูตรและการจัดการเรียนการสอน                   

ด้านการวิจัย และด้านการบริการวิชาการ

พันธกิจ

1.	 ยกระดับคุณภาพบัณฑิตที่มีสมรรถนะสากล พร้อมท�ำงานได้ทันที

2.	 สร้างงานวิจัยและนวัตกรรมเชิงบูรณาการ

3.	 บริการวิชาการเชิงบูรณาการที่ตอบสนองต่อความเปลี่ยนแปลงของสังคม

4.	 บริหารจัดการองค์กรให้มีประสิทธิภาพ

ค่านิยม

คิดเชิงนวัตกรรม ท�ำงานจริงและเบิกบาน สมานฉันท์ 

ผูกพันสังคม ใจรื่นรมย์เปิดกว้าง

 

 

 

 

 

 

 

 




